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°c Touche pour sélectionner la température voulue (5 choix possibles :
40°C-70°C-80°C-90°C-100°C)
Garde en mémoire la température précédemment sélectionnée.

100°C Touche pour lancer le cycle d’ébullition

°c
e Maintien au chaud gréce & un appui long sur& or100°C (Les voyants
— autour du pictogramme « Maintien au chaud » s’allument). Fonction
maintien au chaud pendant 30mn.

Lire attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil : une
utilisation non conforme dégagerait le fabricant de toute responsabilité.

CONSIGNES DE SECURITE

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites ou des personnes dénuées d’expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une
surveillance ou d’instructions préalables concernant I’ utilisation
de I'appareil.

e Conserver I’appareil et son cdble hors de portée des enfants dgés
de moins de 8 ans.

e Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou dont
I’expérience ou les connaissances ne sont pas suffisantes, a
condition qu’ils bénéficient d’une surveillance ou qu’ils aient regu
des instructions quant a |’utilisation de I’appareil en toute sécurité
et en comprennent bien les dangers potentiels.

e Les enfants ne doivent pas utiliser I’appareil comme un jouet.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés d’au moins
8 ans, a condition qu’ils bénéficient d’une surveillance ou qu’ils
aient recu des instructions quant a I’ utilisation de I'appareil en
toute sécurité et qu’ils comprennent bien les dangers encourus.

Le nettoyage et I’entretien par I’utilisateur ne doivent pas étre



effectués par des enfants, @ moins qu’ils ne soient agés de plus de

8 ans et qu’ils soient sous la surveillance d’un adulte.

Votre machine a été concue pour un usage domestique seulement.

Votre machine n’a pas été concue pour étre utilisée dans les cas

suivants qui ne sont pas couverts par la garantie :

—dans des coins de cuisines réservés au personnel dans des
magasins, bureaux et autres environnements professionnels,

—dans des fermes,

—par les clients des hotels, motels et autres environnements a
caractére résidentiel,

—dans des environnements de type chambres d’hdtes.

Ne remplissez pas au-dessus du niveau d’eau maximum de la

bouilloire, ni en dessous du niveau minimum.

Si la bouilloire est trop remplie, de I’eau bouillante peut étre éjectée.

Mise en garde : N’ouvrez pas le couvercle lorsque I'eau bout.

Votre bouilloire ne doit étre utilisée qu’avec le couvercle verrouillé,

le socle et le filtre anti-tartre qui lui sont associés.

Ne mettez pas I'appareil, le socle, le cable d’alimentation ou la

fiche dans I’eau ou tout autre liquide.

N’utilisez pas la bouilloire si le cable d’alimentation ou la

fiche sont endommagés. Faites les obligatoirement remplacer

par le fabricant, son service aprés-vente ou des personnes de

qualification similaire afin d’éviter tout danger.

II convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent

pas avec |I’appareil.

AVERTISSEMENT: Soyez prudent lors de la manipulation de

votre appareil (nettoyage, remplissage et versage) : éviter tout

débordement de liquide sur les connecteurs.

Toujours suivre les instructions de nettoyage pour nettoyer votre

appareil;

—Débrancher I’'appareil.

—Ne pas nettoyer I’appareil chaud.

—Nettoyer avec un chiffon ou une éponge humide.

—Ne jamais mettre I’appareil dans I’eau ou sous I’eau courante.

AVERTISSEMENT : Risques de blessures en cas de mauvaise

utilisation de I’appareil.

N’utilisez votre bouilloire que pour faire chauffer de I’eau potable.



e AVERTISSEMENT : La surface de I’élément chauffant présente une

chaleur résiduelle aprés utilisation.

e Assurez vous de ne toucher que la poignée de la bouilloire

pendant la chauffe et jusqu’au refroidissement complet.

« Votre appareil est destiné uniquement a un usage domestique et

a l'intérieur de la maison et a une altitude inférieure @ 1000m.

Les températures présélectionnées sont données pour une utilisation du produit jusqu’a 1000m
d’altitude. Au deld, la température maximum affichée par le produit sera la température
d’ébullition correspondant a I’altitude d’utilisation.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse
Tension, Compatibilité Electromagnétique, Matériaux en contact des aliments, Environnement,...).
Branchez I’appareil uniquement sur une prise secteur reliée a la terre. Vérifiez que la tension
d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique de I’appareil correspond bien a celle de votre
installation.

Toute erreur de branchement annule la garantie.

Notre garantie exclut les bouilloires qui ne fonctionnent pas ou mal du fait de I’absence de détartrage.
Ne pas laisser pendre le cdble d’alimentation & portée de main des enfants.

Ne pas débrancher la fiche de la prise en tirant sur le cable.

Toute intervention autre que le nettoyage et I’entretien usuel par le client doit étre effectuée
par un centre service agréé.

Tous les appareils sont soumis & un contrdle qualité sévére. Des essais d’utilisation pratiques
sont faits avec des appareils pris au hasard ce qui explique d’éventuelles traces d’utilisation.

o N’utilisez pas de tampons abrasifs.
e Pour enlever le filtre anti tartre, retirez la bouilloire de son socle et laissez refroidir I’appareil.

N’enlevez jamais le filtre quand I’appareil est rempli d’eau chaude.”

o N’utilisez jamais une autre méthode de détartrage que celle préconisée.
o Eloignez la bouilloire et le cable d’alimentation de toute source de chaleur, de toute surface

mouillée ou glissante, d’angles vifs.
N’utilisez pas I’appareil dans une salle de bain ou prés d’une source d’eau.

e N’utilisez pas la bouilloire lorsque vous avez les mains mouillées ou les pieds nus.
e Retirezimmédiatement la prise secteur si vous constatez une anomalie quelconque pendant le

fonctionnement.

e Ne tirez pas sur le céble d’alimentation pour retirer la prise secteur.

Restez toujours vigilant lorsque I’appareil est en marche, en particulier, faites attention a la
vapeur sortant du bec qui est trés chaude.

Ne laissez pas le cable d’alimentation pendre au bord d’une table ou d’un plan de travail pour
éviter toute chute.

e Ne touchez jamais au filtre* ou au couvercle lorsque I’eau est bouillante.
¢ Attention également, le corps en inox de la bouilloire devient trés chaud pendant le

fonctionnement. Ne touchez pas a la bouilloire autrement que par la poignée.

Ne déplacez jamais la bouilloire en fonctionnement.

Protégez I’appareil de I’humidité et du gel.

Ne faites pas fonctionner la bouilloire sans eau a I'intérieur.

Utilisez toujours le filtre* lors des cycles de chauffe.

Placez bouilloire et cordon bien a I’arriére du plan de travail.

La garantie couvre les défauts de fabrication et I’'usage domestique uniquement. Toute casse ou
détérioration résultant du non respect des instructions d’utilisation n’entre pas dans le cadre de
la garantie.



AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1.Enlevez tous les emballages, autocollants ou accessoires divers a I’intérieur comme a I’extérieur
de la bouilloire.

2. Réglez la longueur du cordon en I’enroulant sous le socle. Coincez le cordon dans I’encoche. (fig 1)

Jetez I’eau des deux/trois premiéres utilisations car elle pourrait contenir des poussiéres. Rincez la

bouilloire.

UTILISATION

1.POUR OUVRIR LE COUVERCLE :
Appuyez sur le systéme de verrouillage et le couvercle se reléve automatiquement. (fig 2)
Pour fermer, appuyez fermement sur le couvercle.

2.POSEZ LE SOCLE SUR UNE SURFACE LISSE, PROPRE ET FROIDE.
Votre bouilloire ne doit étre utilisée qu’avec le socle qui lui est associé.

3.REMPLISSEZ LA BOUILLOIRE AVEC LA QUANTITE D’EAU DESIREE. (fig 3)

o Ne jamais remplir la bouilloire lorsqu’elle est sur son socle.

e Ne pas remplir au-dessus du niveau maxi. Si la bouilloire est trop remplie, de I’eau bouillante
peut déborder.

e Ne pas utiliser sans eau.

o Vérifier que le couvercle est bien fermé avant utilisation.

4.POSITIONNEZ LA BOUILLOIRE SUR SON SOCLE. BRANCHEZ SUR LE SECTEUR.

5.POUR METTRE LA BOUILLOIRE EN MARCHE
Lorsque la bouilloire est posée sur son socle, toutes les lumiéres s’allument. La température de
I’eau dans la bouilloire s’affiche sur I’écran.

POUR FAIRE CHAUFFER L’EAU :

2 possibilités :

¢ Sivous souhaitez lancer un cycle d’ébullition, appuyez sur la touche 100°C.

100°C appardit directement sur I’écran, la bouilloire émet un bip et I’eau commence a chauffer.
La bouilloire émet deux bips lorsque I’eau atteint les 100°C.

« Sivous souhaitez choisir la température (5 choix possibles : 40°C - 70°C-80°C-90°C-100°C),
appuyez sur la touche @c , vous verrez la température choisie s’afficher sur I’écran, appuyez sur
la touche jusqu’a I’obtention de la température souhaitée, la température clignote deux fois
puis revient d la température actuelle, la bouilloire émet un bip puis I’eau commence a chauffer.

Vous pouvez voir |’évolution de la température de I’eau s’afficher sur I’écran.

Une fois la température atteinte, la bouilloire émet deux bips et s’arréte.

Si vous souhaitez désactiver les programmes de chauffe, appuyez simplement sur le §* ou le 100°C

FONCTION MAINTIEN AU CHAUD

Vous avez la possibilité d’enclencher la fonction maintien au chaud qui vous permettra de garder
I’eau a la température souhaitée durant 30mn. )

Une fois la température choisie, effectuez un appui long sur la touche @c ou 100°C pour
enclencher le maintien au chaud.

loven)

2 voyants autour du % s’allumeront.
Vous pouvez également enclencher le maintien au chaud une fois la température atteinte.

Effectuez un appui long sur la touche @’cou 100°C, 2 voyants autour du X s’allumeront.
Si vous s@?cuhaitez désactiver le maintien au chaud, effectuez un appui court sur n’importe quel
bouton § .



A NOTER

Il faut effectuer I’appui long pour activer le keep warm moins de 30 secondes aprés la fin du cycle
d’ébullition, sinon I’écran de la bouilloire s’éteindra.

A NOTER
L’écran s’éteindra automatiquement aprés 30 secondes, sauf si vous avez sélectionné la fonction
keep warm. Touchez n’importe quel bouton rallumera I’écran.

Si vous avez choisi une température de 100°C et activé le maintien au chaud, la bouilloire
maintiendra votre eau @ 95°C pendant 30mn.

. Py . °’C . . P S ’
Si vous sélectionnez avec la touche ﬂ une température inférieure a celle de I’eau dans la
bouilloire, la fonction ne sera pas prise en compte et le cycle ne s’enclenchera pas.
Exemple : si I’eau est @ 90°C, vous ne pourrez pas lancer de cycles pour les températures 40°C, 70°
et 80°C.

6.LA BOUILLOIRE S’ARRETERA AUTOMATIQUEMENT
Dés que I’eau arrivera a ébullition ou a la température sélectionnée.
o Ne pas laisser d’eau dans la bouilloire aprés utilisation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

POUR NETTOYER VOTRE BOUILLOIRE

Débranchez-la.

Laissez-la refroidir et nettoyez-la avec une éponge humide.

o Ne plongez jamais la bouilloire, son socle, le fil ou la prise électrique dans I’eau : les connexions
électriques ou I'interrupteur ne doivent pas étre en contact avec I’eau.

o N’ utilisez pas de tampons abrasifs.

POUR NETTOYER VOTRE FILTRE

Le filtre amovible est constitué d’une maille pour retenir les particules de tartre et les empécher
de tomber dans votre tasse lors du versement. Ce filtre ne traite ni n’élimine la dureté de I’eau.
Il conserve ainsi toutes les qualités de I’eau. Avec de I'eau trés dure, le filtre peut se boucher trés
rapidement (10 a 15 utilisations). Il est important de le nettoyer réguliérement. Parfois, le tartre
ne se detache pas de lui-meme; il devra alors étre détartré.

DETARTRAGE

Détartrez régulierement, de préférence au moins 1 fois/mois, plus souvent si votre eau est trés calcaire.
La détection de la température dans la bouilloire peut étre impactée par les dépots de calcaire.

Pour détartrer votre bouilloire :

e Utilisez du vinaigre blanc a 8°du commerce :
— Remplissez la bouilloire avec ¥: | de vinaigre,
— Laissez agir 1 heure a froid.
e De I'acide citrique :
— Faites bouillir 2 1 d’eau,
— Ajoutez 25 g d’acide citrique laissez agir 15 min.

e Videz votre bouilloire et rincez-la 5 ou 6 fois. Recommencez si nécessaire.



Pour détartrer votre filtre*:
Faites tremper le filtre dans du vinaigre blanc ou de I’acide citrique dilué.
o N’utilisez jamais une méthode de détartrage autre que celle recommandée.

EN CAS DE PROBLEME

VOTRE BOUILLOIRE N’A PAS DE DOMMAGE APPARENT
e La bouilloire ne fonctionne pas

— Vérifiez que votre bouilloire a bien été branchée.

— La bouilloire a fonctionné sans eau, ou du tartre s’est accumulé, provoquant le
déclenchement du systéme de sécurité contre le fonctionnement a sec : laissez refroidir la
bouilloire, remplissez d’eau.

Mettez en marche & I’aide de I'interrupteur : la bouilloire recommence a fonctionner aprés environ
15 minutes.

SI VOTRE BOUILLOIRE EST TOMBEE, ST ELLE PRES_ENTE DES FUITES, SI LE CORDON, LA PRISE OU
LE SOCLE DE LA BOUILLOIRE SONT ENDOMMAGES DE FACON VISIBLE

Retournez votre bouilloire a votre Centre de Service Aprés-Vente, seul habilité a effectuer une

réparation. Voir conditions de garantie et liste des centres sur le livret fourni avec votre bouilloire.

Le type et le numéro de série sont indiqués sur le fond de votre modéle. Cette garantie couvre les

défauts de fabrication et I’'usage domestique uniquement. Toute casse ou détérioration résultant

du non respect des instructions d’utilisation n’entre pas dans le cadre de la garantie.

e Le fabricant se réserve le droit de modifier a tout moment, dans I’intérét du consommateur, les
caractéristiques ou composants de ses bouilloires.

o N'utilisez pas la bouilloire. Aucune tentative ne doit étre faite pour démonter I’appareil ou les
dispositifs de sécurité.

e Sile cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service
aprés-vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter un danger.

PREVENTION DES ACCIDENTS DOMESTIQUES

Pour un enfant, une brdlure méme Iégére peut parfois étre grave.

Au fur et @ mesure qu’ils grandissent, apprenez a vos enfants a faire attention aux liquides chauds

pouvant se trouver dans une cuisine. Placez bouilloire et cordon bien a I’arriére du plan de travail,

hors de portée des enfants.

Si un accident se produit, passez de I’eau froide immédiatement sur la brdlure et appelez un

médecin si nécessaire.

o Afin d’éviter tout accident : ne portez pas votre enfant ou bébé lorsque vous buvez ou
transportez une boisson chaude.

* selon les modéles



La bouilloire ne chauffe pas

La bouilloire n’est pas
correctement positionnée sur
son socle.

Repositionnez la bouilloire sur
la base.

La bouilloire chauffe mais
les indicateurs lumineux ne
s’allument pas

Les indicateurs lumineux
sont endommagés ou ne
fonctionnent plus.

Envoyez la bouilloire & un
centre de service agréé.

la température.

Affichage EO Défaut du capteur de Envoyez la bouilloire a un
température. centre de service agréé.

Affichage E1 Défaut du capteur de Envoyez la bouilloire & un
température. centre de service agréé.

Affichage E3 Défaut dans la régulation de | Eteignez et débranchez

la bouilloire pendant une
minute, puis rebranchez et
allumez-la & nouveau.

Si le défaut persiste, envoyez
le produit complet a un centre
de service agréé.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT !

Participons d la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

< Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service
agréé pour que son traitement soit effectué.

La directive Européenne 2012/19/UE sur les Déchets des Equipements Electriques et Electroniques

(DEEE), exige que les appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans le flux normal des
déchets municipaux. Les appareils usagés doivent étres collectés séparément afin d’optimiser le
taux de récupération et le recyclage des matériaux qui les composent et réduire I'impact sur la
santé humaine et I’environnement.



°c Button to select the temperature 40°C-70°C-80°C-90°C and 100°C.
The previously selected temperature is stored in memory.

100°C Button to start the boil cycle

—_— °c
Q) Keep warm is activated by a long press on & or100°C (the lights
“— around ‘Keep Warm’ pictogram illume). Keep warm function
remains on for 30 minutes.

Read the instructions for use carefully before using your appliance for the first time: This product
has been designed for indoor, domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure
to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will
not apply.

SAFETY INSTRUCTIONS

e This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

e Keep the appliance and its power cord out of reach of children
under 8 years of age.

e This appliance may be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, provided they are supervised or have received
instruction to use the appliance safely and understand the
dangers.

e Children should not use the appliance as a toy.

e This appliance may be used by children of at least 8 years of age,
as long as they are supervised and have been given instructions
about using the appliance safely and are fully aware of the
dangers involved. Cleaning and maintenance should not be
carried out by children unless they are at least 8 years of age and
are supervised by an adult.



e Your appliance was designed for domestic use only.

e It is not intended to be used in the following cases, which are not
covered by the guarantee.
—In kitchens reserved for staff use in shops, offices and other

professional environments;

—On farms;
—By hotel or motel clients, or on other residential premises;
—In bed and breakfast accommodation and other similar environments.

o Never fill the kettle past the maximum water level mark, nor below
the minimum water level mark.

o If the kettle is too full, some water may spray out.

e Warning: Never open the lid when the water is boiling.

e Your kettle should only be used with its lid locked, with the base
and the anti-scale filter supplied.

o Never immerse the kettle, its base or the power cord and plug in
water or any other liquid.

 Never use the kettle if the power cord or the plug are damaged.
Always have them replaced by the manufacturer, its after-sales
service or similarly qualified persons in order to avoid danger.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

e Children should not clean or perform maintenance procedures on
the appliance unless they are supervised by a responsible adult.

o WARNING: Be careful to avoid any spillage on the connector
during cleaning, filling or pouring.
e Always follow the cleaning instruction to clean your appliance;

—Unplug the appliance.

—Do not clean the appliance while hot.

—Clean with a damp cloth or sponge.

—Never immerse the appliance in water or put it under running water.
o WARNING: Risks of injuries if you do not use this appliance correctly.
e Only use your kettle for boiling drinking water.

* WARNING: The heating element surface is subjected to residual
heat after use.

e Be sure to manipulate only the handle during heating until
completely cool.

e Your appliance is intended for domestic use inside the home only

at an altitude below 1000 m.



e The preselected temperatures are given for a product use below an altitude of 7000m. Above
this altitude, the maximum temperature displayed at end of cycle on the product will be the
boiling temperature matching with the altitude of use.

 For your safety, this appliance meets applicable standards and regulations (Directives on Low
Voltage, Electromagnetic Compatibility, Materials in contact with food articles, Environment, etc.).

e Only plug the appliance into an earthed mains outlet. Check that the voltage indicated on the
rating plate of the appliance corresponds to that of your electrical installation.

e Any connection error will invalidate your guarantee.

e The guarantee does not cover kettles that fail to operate or operate badly due to a failure to
descale the appliance regularly.

e Do not let the power cord hang where children may reach it.

e Never disconnect the plug by pulling on the power cord.

e Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the customer must be
performed by an Approved Service Centre.

o All appliances are subject to strict quality control procedures. These include actual usage tests
on randomly selected appliances, which would explain any traces of use.

e Never use scouring pads for cleaning purposes.

e To remove the scale filter, remove the kettle from its base and leave it to cool down. Do not
remove the filter when the appliance is filled with hot water.”

e Do not use any method to descale the kettle other than that recommended.

Keep the kettle and its power cord away from any source of heat, from any wet or slippery

surface and away from sharp edges.

Never use the appliance in a bathroom or close to a water source.

Never use the kettle when your hands or feet are wet.

Always unplug the power cord immediately if you observe any anomaly during operation.

Never pull on the power cord to remove it from the wall socket.

Always remain vigilant when the appliance is on, and in particular be careful of the steam

coming out of the spout which is very hot.

o Never leave the power cord hanging from a table top or kitchen counter to avoid any danger of
it falling to the floor.

o Never touch the filter* or the lid when the water is boiling.

Also be careful as the body of stainless steel kettles becomes very hot during operation. Only
touch the handle of the kettle.

Never move the kettle when it is in operation.

Protect the appliance from damp and freezing conditions.

Always use the filter* during heating cycles.

Never heat the kettle when it is empty.

Place the kettle and its power cord on a stable, heat proof and water resistant surface.

The guarantee covers manufacturing defects and domestic use only. Any breakage or damage
resulting from a failure to comply with these instructions for use is not covered by the guarantee.

: depending on model

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

1. Remove all of the various packaging, stickers or accessories from both the inside and outside of
the kettle.

2. Adjust the length of the cord by winding it under the base. Wedge the cord into the notch. (fig 1)

Throw away the water from the first two/three uses as it may contain dust. Rinse the kettle.

USE

1.TO OPEN THE LID, ACCORDING TO THE MODEL
— Press on the locking system and the lid lifts automatically. (fig 2)
To close, press down firmly on the lid.



2. PLACE THE BASE ON A FLAT, STABLE, HEAT-RESISTANT SURFACE AWAY FROM WATER
SPLASHES AND ANY SOURCES OF HEAT.
o Kettle is only to be used with the base provided.

3.FILL THE KETTLE WITH THE DESIRED AMOUNT OF WATER. (fig 3)

o Never fill the kettle when it is on its base.

e Do not fill it above the maximum level, or below the minimum level. If the kettle is too full,
boiling water may spill out.

e Do not use without water.

e Check that the lid is closed properly before use.

4.POSITION THE KETTLE ON ITS BASE. PLUG IT INTO THE MAINS SOCKET.

5.TO START THE KETTLE
When the kettle is placed on the base, all the lights illuminate. The water temperature in the kettle
is displayed on-screen.

TO HEAT WATER:

2 options:

o If you wish to start a boil cycle, press the 100°C button, the actual temperature appears directly
on the screen, the kettle beeps and starts heating the water. The kettle beeps twice once water
temperature reaches 100°C.

o If you wish to select the temperature — 5 possible settings: 40°C — 70°C - 80°C-90°C - 100°C -
press the §° key until it displays the temperature you wish to select. The selected temperature
blinks twice, then stays at actual temperature. The kettle beeps and the kettle starts heating the
water.

You can monitor the live temperature of the water on the screen.

Once the selected temperature is reached, the kettle beeps twice and stops heating.

If you wish to turn off the heating programs, just press the § ‘or 100°C.

KEEP WARM MODE

You can use the keep warm mode to keep the water at your desired temperature during 30 minutes.
Once the temperature has been selected, a long push on §°or 100°C will activate the keep warm
mode at selected temperature. 2 lights around the 2 will be illumed.

You can also start the keep warm mode once the temperature has been reached. Do a long push
on the §or 100°C key. The §° will let you kee,p_\warm at selected temperature, while 100°C will let
you keep warm at 95°C. 2 lights around the &t will be illumed.

If you wish to turn off the keep warm mode, just press the §“or 100°C key.

PLEASE NOTE
The long push will activate the keep warm only if you push the button less than 30 seconds after
the end of the boiling cycle, otherwise the screen will switch off.

PLEASE NOTE
The screen automatically switches off after 30 seconds — unless you have selected the keep warm
mode — but pressing any key will turn the screen on again anytime.

If you select 100°C and activate the keep warm function, the kettle keeps the temperature at 95°C
for 30mins.

If the temperature of the water in the kettle is higher than the temperature you select when
pressing §°, the heating won’t start.

For instance, if the water temperature is 90°C, you won’t be able to launch the heating by
selecting 40°C, 70°C or 80°C.



THE KETTLE WILL SWITCH OFF AUTOMATICALLY
As soon as the water reaches boiling point or the chosen temperature.
e Do not leave water in the kettle after use as this quickens the formation of scale.

CLEANING AND MAINTENANCE

CLEANING YOUR KETTLE

Unplug it.

Let it cool down and clean it with a damp sponge.

o Never immerse the kettle, its base, the cord or the electric plug in water: the electrical
connections or the switch must not come into contact with water.

e Do not use scouring pads.

CLEANING THE FILTER*

The removable filter consists of a mesh to retain the particles of scale and prevent them falling
into your cup when pouring. This filter neither treats nor removes the hardness of the water. It
thus conserves all the qualities of the water. With very hard water, the filter can clog very quickly
(10 to 15 uses). It is important to clean it regularly. Sometimes the scale will not detach itself; it
will then need descaling.

DE-SCALING

De-scale regularly, preferably at least once a month or more frequently if your water is very hard.
Temperature detection in the kettle may be affected by limescale.

To de-scale your kettle:

e Using white vinegar which can be bought from hardware stores:
— Fill the kettle with 7 litre of white vinegar,
— Leave to stand for 1 hour without heating.
e Using citric acid:
— Boil 72 litre of water,
— Add 25 g of citric acid and leave to stand for 15 min.

e Empty your kettle and rinse 5 or 6 times. Repeat if necessary.

To de-scale your filter*:
Soak the filter in white vinegar or diluted citric acid.
e Never use a de-scaling method other than that recommended.

IN THE EVENT OF PROBLEMS

THERE IS NO EVIDENT DAMAGE TO YOUR KETTLE
e The kettle does not work

— Check that your kettle is properly connected.

— The kettle has been switched on without water or an accumulation of scale has caused the
overheat cut-out to operate: allow the kettle to cool and fill it with water. Descale first if scale
has accumulated.

Switch it on: the kettle should start working again after about 15 minutes.

*according to models



IF YOUR KETTLE HAS BEEN DROPPED, IF IT LEAKS OR IF THERE IS VISIBLE DAMAGE TO THE
POWER CORD, THE PLUG OR THE BASE OF THE KETTLE

Return your kettle to your After-Sales Service Centre, only they are authorised to carry out repairs.

See the guarantee conditions and list of centres in the booklet supplied with your kettle. The type

and serial number are shown on the bottom of your kettle. This guarantee covers manufacturing

defects and domestic use only. Any breakage or damage resulting from failure to comply with the

instructions for use is not covered by the guarantee.

e The manufacturer reserves the right to modify the characteristics or components of its kettles at
any time in the interests of the consumer.

e Do not use the kettle if damaged. No attempt must be made to dismantle the kettle or its
safety devices.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its after-sales service
centre or a similarly qualified person, in order to avoid any danger.

PREVENTION OF DOMESTIC ACCIDENTS

For a child, a burn or scald, even if slight, can sometimes be serious.

As they grow up, teach your children to beware of hot liquids to be found in the kitchen. Position

the kettle and its supply cord well to the rear of the work surface, out of the reach of children.

If an accident does occur, run cold water over the scald immediately and call a doctor if necessary.

e In order to avoid any accident: do not carry your child or baby at the same time as drinking or
carrying a hot drink.

Kettle does not start heating | The kettle is not positioned Reposition the kettle on the
correctly on the power base. power base.

Kettle is heating but the Connection issue with the Send to an authorised service

control panel lights are off. indication lights and/or the centre for repair.

indicator light is damaged.

display "EO" Temperature sensor failure. Send to an authorised service
centre for repair.

display "E1" Temperature sensor failure. Send to an authorised service
centre for repair.

display "E3" Temperature regulation error. | Switch off and unplug the
kettle for 1 minute, then plug
in and switch the kettle on
again. If the problem repeats,
please send to an authorised
service centre for repair.




ENVIRONMENTAL PROTECTION
ﬁ ® Your appliance contains many recoverable or recyclable materials.

2 Take it to a local, civic waste collection point.

The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
requires that all used household appliances are not disposed of along with ordinary household
waste. Used appliances must be collected separately in order to maximise recovery and recycling
of their constituent parts and thus reduce their impact on health and the environment.



&% Taste zur Auswahl der gewiinschten Temperatur (8 Temperaturen zur
Auswahl: 40°C, 70°C, 80°C, 90°C und 100°C.)
Die zuvor ausgewdhlte Temperatur ist im Gerdt gespeichert.

100°C Taste zum Starten des Kochvorgangs

W Die Warmhaltefunktionen aktivieren Sie, indem Sie £° gedriickt
— halten. Die LEDs um das Symbol ,Warmhaltefunktion“ leuchten.
Funktion zum Warmhalten (ber einen Zeitraum von 30 Minuten.

Lesen Sie die Anleitungen zu Ihrer eigenen Sicherheit sorgfdltig durch, bevor Sie das Gerdt
erstmals in Betrieb nehmen. Dieses Produkt ist ausschlielich zur Verwendung in Innenrdumen
von Privathaushalten bestimmt. Der Hersteller ibernimmt weder Garantie noch Haftung fiir
den Fall einer gewerblichen, unsachgemdfen oder nicht den Angaben der Bedienungsanleitung
entsprechenden Nutzung des Gerdts.

SICHERHEITSHINWEISE

e Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerdates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. Reinigung und die Wartung
durch den Benutzer diirfen nicht durch Kinder vorgenommenen werden,
es sei denn, sie sind 8 Jahre oder dlter und werden beaufsichtigt. Das
Gerat und seine Anschlussleitung sind von Kindern jiinger als 8 Jahre
fernzuhalten.

e Dieses Gerdt kann von Personen mit verringerten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fdhigkeiten oder Personen, die keine
entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse besitzen, verwendet werden,
vorausgesetzt, sie werden beaufsichtigt oder wurden hinsichtlich der
sicheren Handhabung des Gerdts eingewiesen und haben die Gefahren
verstanden.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerdat spielen.

e Dieses Gerdt darf von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden, sofern
diese beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in den sicheren
Gebrauch des Gerdats erhalten haben und die damit verbundenen
Gefahren verstehen. Kinder durfen das Gerdt nur reinigen oder pflegen,



wenn sie mindestens 8 Jahre alt sind und von einem Erwachsenen
beaufsichtigt werden.

e Dieses Gerat ist nur fir den Privatgebrauch vorgesehen.

e Es ist nicht fur die Verwendung in den folgenden Fdllen vorgesehen,
die zudem von der Garantie ausgeschlossen sind:

—in Kuchen, die in Laden, Biros und sonstigen gewerblich genutzten
Einrichtungen fur Mitarbeiter zur Verfiigung gestellt werden

—in landwirtschaftlichen Betrieben

—in Hotels, Gasthofen und ahnlichen Unterklinften fur deren Gaste

—in Bed-and-Breakfast- und dhnlichen Unterkiinften

e Achten Sie beim Beflillen des Wasserkochers darauf, den maximalen
Wasserstand nicht zu tberschreiten und den Mindestwasserstand nicht
zu unterschreiten. Diese Wasserstdande sind im Kocher markiert.

e Wenn der Wasserkocher zu voll ist, kann Wasser herausspritzen.

 WARNUNG: Halten Sie den Deckel immer geschlossen, wenn das
Wasser kocht.

¢ Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit geschlossenem Deckel
und mit dem im Lieferumfang enthaltenen Sockel und Antikalkfilter.

e Tauchen Sie den Wasserkocher, den Sockel und das Netzkabel mit
Stecker niemals in Wasser oder sonstige Flussigkeiten.

e Verwenden Sie das Gerat auf keinen Fall, wenn das Netzkabel oder
der Stecker Schaden aufweist. Um Gefahren zu vermeiden, muss das
schadhafte Netzkabel in jedem Fall vom Hersteller, dessen Kundendienst
oder einer dhnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden.

e Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem
Gerat spielen.

e Kinder durfen das Gerdt nur reinigen oder pflegen, wenn sie von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.WARNUNG: Achten Sie darauf, beim
Reinigen, Beflllen oder AusgieBen den Stecker nicht mit Wasser zu
Ubergief3en.

e Halten Sie die Anweisungen fir die Reinigung des Gerdits ein:

— Ziehen Sie den Stecker des Gerdts aus der Steckdose.

— Reinigen Sie das Gerat nicht, solange es heif3 ist.

— Reinigen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch oder Schwamm.

— Tauchen Sie das Gerdat niemals in Wasser, und halten Sie es niemals
unter flieBendes Wasser.

e WARNUNG: Wenn Sie das Gerat nicht ordnungsgemaf verwenden,
riskieren Sie Verletzungen.

e Verwenden Sie das Gerdt ausschlieBlich zum Kochen von Trinkwasser.

 WARNUNG: Die Oberflache des Heizelements kann nach Benutzung
Restwdrme aufweisen.



*

Fassen Sie das Gerdat beim Erhitzen nur am Griff an, bis es wieder
vollstandig abgekihlt ist.

Ihr Gerat ist nur fir den hduslichen Gebrauch und in Innenrdumen und in
einer Hohe von weniger als 1000 m tber dem Meeresspiegel bestimmt.

Die vorgewdhlten Temperaturen gelten fiir den Einsatz des Produkts bis auf einer Hohe von 1000 m

Uber dem Meeresspiegel. Dariiber hinaus ist die vom Produkt angezeigte maximale Temperatur die
Siedetemperatur, die der Betriebshohe entspricht.

Fir Ihre eigene Sicherheit entspricht dieses Gerdt den geltenden Normen und Bestimmungen
(Niederspannungsrichtlinie, Richtlinie Gber die elektromagnetische Vertraglichkeit, Richtlinie tiber
Materialien mit Lebensmittelkontakt, Umweltrichtlinie usw.).

SchlieBen Sie das Gerdt ausschlielich an eine geerdete Steckdose an. Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung
mit der auf dem Typenschild des Gerdtes angegebenen Spannung tibereinstimmt.

Bei Anschluss an eine falsche Netzspannung erlischt die Garantie.

Die Garantie deckt keine Wasserkocher ab, die aufgrund einer nicht erfolgten regelmagigen Entkalkung des
Gerats, nicht oder fehlerhaft funktionieren.

Lassen Sie das Stromkabel nicht so hdngen, dass Kinder daran ziehen kénnen.

Ziehen Sie den Stecker nicht am Stromkabel aus der Steckdose.

Alle Arbeiten, auBer der normalen Reinigung und Instandhaltung durch den Kunden, miissen von einer
autorisierten Kundendienstzentrale durchgefiihrt werden.

Alle Gerdite werden strengen Qualitatskontrollen unterzogen. Dazu gehéren tatsdchliche Verwendungstests
bei zufdllig ausgewdhlten Gerdten, weshalb Gebrauchsspuren vorkommen kénnen.

Verwenden Sie zur Reinigung des Gerdts keine Scheuerschwdmme.

Um den Antikalkfilter zu entfernen, nehmen Sie den Wasserkocher vom Sockel ab und lassen Sie ihn
abkuhlen. Entfernen Sie den Filter nicht, solange das Gerdt mit heiBem Wasser gefillt ist.”

Verwenden Sie nur die empfohlene Methode zum Entkalken des Wasserkochens.

Halten Sie den Wasserkocher und das Netzkabel von samtlichen Warmequellen, von feuchten oder
rutschigen Oberflachen und von scharfen Kanten fern.

Verwenden Sie das Gerdt nicht im Badezimmer oder in der Ndhe einer Wasserquelle.

Verwenden Sie den Wasserkocher nicht, wenn Ihre Hande oder FiiBe nass sind.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker, wenn Sie wahrend des Betriebs irgendeine Unregelmdpigkeit bemerken.
Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

Lassen Sie das eingeschaltete Gerdt nicht unbeaufsichtigt. Achten Sie besonders auf den Dampf, der aus
der AusgieBo6ffnung entweicht; er ist sehr heif3.

Lassen Sie das Netzkabel nicht vom Tisch oder Arbeitsfléche in der Kiiche herunterhdngen, um zu
verhindern, dass das Gerdat auf den Boden fdllt.

Berlihren Sie nie den Filter* oder den Feuchtigkeit, wenn das Wasser kocht.

Denken Sie auch daran, dass das Gehduse von Edelstahlkochern wahrend des Betriebs sehr heif3 wird. Fassen
Sie den Wasserkocher daher nur am Griff an.

Bewegen Sie den Wasserkocher nicht, wdahrend er in Betrieb ist.

Schiitzen Sie das Gerdt vor Dampf und Frost.

Verwenden Sie beim Erhitzen immer den Filter*.

Erhitzen Sie den Wasserkocher nie, wenn er leer ist.

Stellen Sie den Wasserkocher und das Netzkabel auf eine stabile, hitzebesténdige und wasserfeste
Oberflache.

Die Garantie deckt lediglich Herstellungsfehler und den Privatgebrauch des Gerdts ab. Jegliche Schaden
und Beschadigungen, die sich aus der Nichteinhaltung dieser Gebrauchsanweisung ergeben, sind von der
Garantie ausgeschlossen.

: je nach Modell



VOR DEM ERSTGEBRAUCH

1. Entfernen Sie die gesamte Verpackung sowie alle innen und aufen auf dem Wasserkocher angebrachten
Aufkleber und Zubehorteile.

2. Passen Sie die Lange des Netzkabels an, indem Sie es an der Unterseite des Sockels aufwickeln. Klemmen
Sie das Kabel in die Kerbe. (Abb. 1)

Schitten Sie das Wasser der ersten zwei/drei Kochvorgdnge weg, da es Staub enthalten kann. Spiilen Sie den

Wasserkocher aus.

1. SO OFFNEN SIE DEN DECKEL (JE NACH MODELL)
— Drlcken Sie auf das Verriegelungssystem. Der Deckel wird automatisch angehoben. (Abb. 2)
Driicken Sie zum SchlieBen fest auf den Deckel.

2. STELLEN SIE DEN SOCKEL AUF EINER EBENEN, STABILEN, HITZEBESTANDIGEN UND
SPRITZGESCHUTZTEN OBERFLACHE IN AUSREICHENDER ENTFERNUNG ZU ANDEREN
WARMEQUELLEN AUF.

e Der Wasserkocher darf nur mit dem mitgelieferten Sockel verwendet werden.

3. BEFULLEN SIE DEN WASSERKOCHER MIT DER GEWUNSCHTEN WASSERMENGE. (Abb. 3)

e Beflillen Sie den Wasserkocher nie, wenn er auf dem Sockel steht.

e Achten Sie darauf, den maximalen Wasserstand nicht zu (iberschreiten und den Mindestwasserstand nicht
zu unterschreiten. Wenn der Wasserkocher zu voll ist, kann kochendes Wasser herausspritzen.

o Verwenden Sie den Kocher nie ohne Wasser.

o Uberpriifen Sie vor der Benutzung, ob der Deckel richtig geschlossen ist.

4. STELLEN SIE DEN WASSERKOCHER AUF DEN SOCKEL. STECKEN SIE DEN STECKER IN DIE STECKDOSE.

5. SO STARTEN SIE DEN WASSERKOCHER
Wenn Sie den Wasserkocher auf den Sockel stellen, leuchten alle Lichter auf. Die Wassertemperatur im Kocher
wird auf dem Display angezeigt.

SO ERHITZEN SIE WASSER:

2 Optionen:

o Wenn Sie einen Kochvorgang starten méchten, driicken Sie die Taste 100°C.

100°C werden direkt auf dem Display angezeigt, der Wasserkocher piept und das Wasser beginnt sich zu

erwdrmen. Der Wasserkocher gibt zwei Pieptone ab, wenn das Wasser 100°C erreicht.

e Wenn Sie die Temperatur wdhlen mdchten (5 mdgliche Optionen: 40°C — 70°C - 80°C-90°C - 100°C),
driicken Sie die Taste@ Daraufhin wird die ausgewdhlte Temperatur auf dem Display angezeigt. Driicken
Sie die Taste, bis die gewiinschte Temperatur erreicht ist. Die Temperatur blinkt fiir zwei Sekunden und wird
dann konstant angezeigt. Der Wasserkocher gibt einen Piepton ab und das Wasser beginnt, sich zu erhitzen.

Sie kdnnen den Anstieg der Wassertemperatur auf dem Display verfolgen.

Wenn die Temperatur erreicht ist, piept der Wasserkocher zweimal und schaltet sich ab.

WARMHALTEFUNKTION

Sie haben die Mdglichkeit, die Warmhaltefunktion einzuschalten, mit der Sie das Wasser 30 Minuten lang auf
der gewlinschten Temperatur halten kénnen.

Nach der Auswahl der Temperatur halten Sie die Tasteﬂ erneut lange gedriickt, um die Warmhaltefunktion zu
aktivieren.

2 LEDs um das eze leuchten.

Sie kdnnen die Warmhaltefunktion auch einschalten, wenn die Temperatur erreicht ist. Halten Sie die Taste@
lange gedriickt. 2 LEDs um das& leuchten. o

Wenn Sie das Erhitzen abbrechen méchten, driicken Sie das @ oder das 100°C.

HINWEIS
Um die Warmhaltefunktion zu aktivieren, misse Sie die Taste innerhalb von 30 Sekunden, nachdem das
Wasser gekocht hat, ldngere Zeit driicken, da sonst das Display des Wasserkochers ausgeschaltet wird.



HINWEIS

Das Display schaltet sich nach 30 Sekunden automatisch aus, es sei denn, Sie haben die Warmhaltefunktion
gewdhlt. Wenn Sie eine beliebige Taste beriihren, wird das Display wieder eingeschaltet.

Wenn Sie eine Temperatur von 100°C gewdhlt und die Warmhaltefunktion aktiviert haben, halt der
Wasserkocher Ihr Wasser 30 Minuten lang bei 95°C.

Wenn Sie mit der Taste ﬂ“c eine Temperatur wahlen, die niedriger ist als die Temperatur des Wassers im
Wasserkocher, wird die Funktion nicht beriicksichtigt und der Zyklus wird nicht gestartet.

Beispiel: Wenn das Wasser eine Temperatur von 90°C hat, kénnen Sie keine Zyklen fiir die Temperaturen 40°C,
70°C und 80°C durchfiihren.

6. DER WASSERKOCHER SCHALTET SICH AUTOMATISCH AB:
Sobald das Wasser kocht oder die gewdhlte Temperatur erreicht ist.
e Lassen Sie nach Gebrauch kein Wasser im Wasserkocher zurtick.

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES WASSERKOCHERS

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

Lassen Sie den Wasserkocher abkiihlen, und reinigen Sie ihn dann mit einem feuchten Schwamm.

e Tauchen Sie den Wasserkocher, den Sockel, das Netzkabel und den Stecker niemals in Wasser:
Die elektrischen Anschliisse und der Netzschalter diirfen nicht mit Wasser in Kontakt kommen.

e Verwenden Sie keine Scheuerschwdmme.

FILTER REINIGEN*

Der herausnehmbare Kalkfilter besteht aus einem Netz, in dem die Kalkpartikel aufgefangen werden, wodurch
verhindert wird, dass diese beim AusgieBen in Ihre Tasse gelangen. Dieser Filter kann weder Kalk aus dem
Wasser filtern noch hat er Einfluss auf die Wasserharte. Die Qualitat des Wassers bleibt also unberihrt. Bei
sehr hartem Wasser kann der Filter sehr schnell verkalken (nach etwa 10 bis 15 Anwendungen). Der Filter muss
regelmdBig gereinigt werden. Spiilen Sie den Filter unter flieBendem Wasser ab, wenn er nass ist. Biirsten Sie
den Filter vorsichtig ab, wenn er trocken ist. Manchmal I6sen sich die Kalkablagerungen nicht von selbst. In
diesem Fall muss der Wasserkocher entkalkt werden.

ENTKALKEN

Entkalken Sie den Wasserkocher regelmdfig — mindestens einmal im Monat oder hdufiger, wenn Sie sehr
hartes Wasser haben. Die Temperaturerkennung im Kocher kann durch Verkalkungen eingeschrankt werden.

So entkalken Sie den Wasserkocher*:

o Mit weiem Essig, den es in Mdrkten zu kaufen gibt:
— Fdllen Sie einen halben Liter weifen Essig in den Wasserkocher.
— Lassen Sie den Essig 1 Stunde lang einwirken (ohne ihn zu erhitzen).

e Mit Zitronensdure:
— Bringen Sie einen halben Liter Wasser zum Kochen.
— Flgen Sie 25 g Zitronensdure hinzu, und lassen Sie die Mischung 15 Minuten lang einwirken.
e Leeren Sie den Wasserkocher, und spdlen Sie ihn fiinf oder sechs Mal aus. Ggf. Vorgang wiederholen.
So entkalken Sie den Filter*:
Weichen Sie den Filter in wei3em Essig oder verdiinnter Zitronensdure ein.
e Verwenden Sie ausschlieflich die empfohlene Methode zum Entkalken.

*Je nach Modell



WENN PROBLEME AUFTRETEN

DER WASSERKOCHER WEIST KEINE SICHTBAREN SCHADEN AUF
o Der Wasserkocher funktioniert nicht.

— Uberpriifen Sie, ob der Wasserkocher ordnungsgemap an die Stromversorgung angeschlossen ist.

— Der Wasserkocher wurde ohne Wasser eingeschaltet oder der Wasserkocher ist so verkalkt, dass der
Uberhitzungsschutz aktiviert wurde: Lassen Sie den Wasserkocher abkihlen, und fillen Sie ihn mit Wasser.
Wenn er verkalkt ist, entkalken Sie ihn zundchst.

Schalten Sie den Wasserkocher ein: Nach etwa 15 Minuten sollte der Wasserkocher wieder funktionieren.

DER WASSERKOCHER WURDE FALLENGELASSEN, ER VERLIERT WASSER ODER ES LIEGEN SICHTBARE
SCHADEN AM NETZKABEL, AM STECKER ODER AM SOCKEL VOR

Geben Sie den Wasserkocher zum Kundendienst. Nur Kundendienstzentren sind zur Durchfiihrung von

Reparaturen autorisiert. Im Heft, das dem Wasserkocher beiliegt, finden Sie die Garantiebedingungen

und eine Liste aller Kundendienstzentralen. Der Typ und die Seriennummer stehen auf der Unterseite des

Wasserkochers. Diese Garantie deckt lediglich Herstellungsfehler und den Privatgebrauch des Gerats ab.

Jegliche Schdden und Beschdadigungen, die sich aus der Nichteinhaltung der Gebrauchsanweisung ergeben,

sind von der Garantie ausgeschlossen.

o Der Hersteller behdilt sich das Recht vor, die Eigenschaften oder Komponenten seiner Wasserkocher jederzeit
im Interesse des Verbrauchers zu dndern.

e Verwenden Sie den Wasserkocher nicht, wenn Schéden vorliegen. Versuchen Sie niemals, den Wasserkessel
oder die Sicherheitsvorrichtungen zu zerlegen.

o Wenn das Netzkabel beschédigt ist, muss es vom Hersteller, einer Kundendienstzentrale oder einer dhnlich
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

VERMEIDUNG VON HAUSHALTSUNFALLEN

Auch eine leichte Verbrennung oder Verbriihung kann bei Kindern eine ernsthafte Gefahr darstellen.

Bringen Sie Ihren heranwachsenden Kindern bei, im Umgang mit heiBen Flissigkeiten in der Kiiche vorsichtig

zu sein. Stellen Sie den Wasserkocher und das Netzkabel auf den hinteren Bereich der Arbeitsflache, auBerhalb

der Reichweite von Kindern.

Bei einem Unfall lassen Sie sofort kaltes Wasser tiber die Verbrennung laufen, und suchen Sie bei Bedarf

einen Arzt auf.

e Um Unfdlle zu vermeiden, sollten Sie Ihr Kind oder Baby nicht mit sich herumtragen, wenn Sie ein heifes
Getrdnk trinken oder tragen.



Beschreibung der
Fehlfunktion

Der Wasserkocher startet den
Heizvorgang nicht.

Ursachen

Der Wasserkocher ist nicht richtig
auf dem Sockel positioniert.

Losungen

Stellen Sie den Wasserkocher
richtig auf den Sockel.

Der Wasserkocher erhitzt das
Wasser, aber die Kontrollleuchten
sind aus.

Verbindungsproblem mit den
Anzeigeleuchten und/oder die
Anzeigeleuchte ist beschadigt.

Senden Sie das Gerdt zur
Reparatur an eine autorisierte
Kundendienstzentrale.

Anzeige ,EO*

Fehler beim Temperatursensor.

Senden Sie das Gerdt zur
Reparatur an eine autorisierte
Kundendienstzentrale.

Anzeige ,E1“

Fehler beim Temperatursensor.

Senden Sie das Gerdt zur
Reparatur an eine autorisierte
Kundendienstzentrale.

Anzeige ,E3“

Fehler bei der Temperaturregelung

Schalten Sie den Wasserkocher
aus, und nehmen Sie ihn eine
Minute lang vom Stromnetz.
Stecken Sie den Stecker dann
wieder in die Steckdose, und
schalten Sie den Wasserkocher
ein. Falls das Problem erneut
auftritt, senden Sie das Gerdat zur
Reparatur an eine autorisierte

Kundendienstzentrale.

UMWELTSCHUTZ

@ Thr Gerdt enthalt viele Materialien, die zur Wiederverwendung oder zum Recycling geeignet sind.

2 Geben Sie Ihr Gerat deshalb bitte bei einer stadtischen Abfallsammelstelle ab.

Laut der europdischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte dirfen alte elektrische
Haushaltsgerdte nicht zusammen mit dem normalen Restmdill entsorgt werden. Die Altgerdte mussen
getrennt gesammelt werden, um die Riickgewinnung und Verwertung ihrer Bestandteile zu optimieren
und Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu reduzieren.



&% Toets om de gewenste temperatuur te selecteren (5 mogelijke standen:
40°C-70°C-80°C-90°C-100°C)
De voorheen geselecteerde temperatuur is in het geheugen opgeslagen.

100°C Knop om de kookcyclus te starten

W Warm houden wordt geactiveerd door @" ingedrukt te houden De lampjes
— rond het pictogram Warm houden. Warmhoudfunctie gedurende 30 min.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. Dit product
is alleen voor huishoudelijk gebruik binnenshuis bestemd. Bedrijfsmatig gebruik, verkeerd gebruik
of niet-naleving van de instructies doet de aansprakelijkheid van de fabrikant vervallen en maakt
de garantie ongeldig.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

¢ Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht te worden
gebruikt door kinderen of andere personen met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale vermogens of door personen die niet
over de nodige ervaring of kennis beschikken om een dergelijk
apparaat te bedienen, tenzij zij van tevoren instructies hebben
ontvangen betreffende het gebruik van dit apparaat door een
verantwoordelijk persoon.

e Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

¢ Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met fysieke,
zintuiglijke of mentale beperkingen of een gebrek aan ervaring
en kennis, mits dit onder toezicht gebeurt of zij instructies hebben
ontvangen voor het veilige gebruik van het apparaat en zij de
gevaren begrijpen.

e Kinderen mogen het apparaat niet als speelgoed gebruiken.

e Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en ouder indien dit gebeurt onder toezicht, als zij van tevoren
instructies hebben ontvangen betreffende het veilige gebruik van
het apparaat en als zij de mogelijke gevaren kennen. Reiniging en



onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen tenzij ze
8 jaar of ouder zijn en onder toezicht van een volwassene staan.

e Uw apparaat is alleen voor huishoudelijk gebruik bestemd.

e Het apparaat is niet bedoeld om in de volgende gevallen te worden
gebruikt en een dergelijk gebruik wordt niet gedekt door de
garantie.

—in personeelskeukens van winkels, kantoren en andere
professionele omgevingen

—op boerderijen

—door klanten in hotels, motels of een andere verblijfsomgeving

—in bed and breakfasts en vergelijkbare accommodaties

» Gebruik de waterkoker nooit met te veel of te weinig water.
Houd u aan het minimum- en maximumwaterpeil.

» Als de waterkoker te vol zit, kan er water uit spuiten.

e Waarschuwing: Open nooit het deksel wanneer het water aan
het koken is.

e Uw waterkoker mag alleen in gebruik worden genomen wanneer
het deksel gesloten is en de basis en de antikalkfilter aanwezig zijn.

e Dompel de waterkoker, de basis, het snoer of de stekker niet onder
in water of een andere vloeistof.

e Gebruik de waterkoker nooit als het snoer of de stekker is
beschadigd. Laat deze altijd vervangen door de fabrikant, de
service na verkoop of personen met een soortgelijke kwalificatie
om elk gevaar te voorkomen.

e Er moet toezicht zijn op kinderen, zodat zij niet met het apparaat
kunnen spelen.

e Kinderen mogen geen reinigings- of onderhoudswerkzaamheden
aan het apparaat verrichten tenzij ze onder toezicht van een
volwassene staan.WAARSCHUWING: Zorg dat er geen water op het
snoer terechtkomt tijdens het reinigen, vullen of inschenken.

« Volg altijd de schoonmaakinstructies bij het reinigen van uw
apparaat:

—Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

—Reinig het apparaat niet als het heet is.

—Reinig het apparaat met een vochtige doek of spons.

—Dompel het apparaat nooit onder in water en houd het niet onder
stromend water.

e WAARSCHUWING: U kunt gewond raken als u dit apparaat niet
correct gebruikt.



e Gebruik uw waterkoker alleen voor het koken van drinkwater.

 WAARSCHUWING: Het oppervlak van het verwarmingselement is
ook na gebruik nog eventjes warm.

¢ Raak tijdens het verwarmen alleen de handgreep aan, totdat de
waterkoker helemaal is afgekoeld.

e Uw apparaat is alleen ontworpen voor huishoudelijk gebruik

binnenshuis en op een hoogte lager dan 1000 m.

e De reeds ingestelde temperaturen zijn bestemd voor een gebruik van het apparaat tot op
een hoogte van maximaal 1000 m. Bij een hogere hoogte zal de maximale temperatuur die
door het product wordt aangegeven, de kooktemperatuur zijn die met de werkingshoogte
overeenstemt.

e Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen en voorschriften
(richtlijnen met betrekking tot laagspanning, elektromagnetische compatibiliteit, materialen in
contact met voedingsmiddelen, milieu enzovoort).

o Steek de stekker van het apparaat altijd in een geaard stopcontact. Controleer of de
spanning die vermeld staat op het kenplaatje van uw apparaat overeenkomt met die van het
elektriciteitsnet.

o Een verkeerde aansluiting maakt de garantie ongeldig.

e De garantie dekt geen waterkokers die slecht of niet functioneren als gevolg van verzuimde
regelmatige ontkalking.

e Laat het snoer niet loshangen waar kinderen erbij kunnen.

e Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen.

o Alle werkzaamheden aan het apparaat, met uitzondering van reiniging en het normale
onderhoud door de klant, moeten worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

o Alle apparaten ondergaan een strenge kwaliteitscontrole. Er worden praktijktests met
willekeurig gekozen apparaten uitgevoerd, waardoor het kan lijken alsof het apparaat reeds is
gebruikt.

e Maak de waterkoker nooit met een schuursponsje schoon.

e Om de kalkfilter te verwijderen, haalt u de waterkoker van zijn basis en laat u deze afkoelen.
Verwijder de filter niet wanneer het apparaat is gevuld met heet water.”

¢ Gebruik alleen de aanbevolen ontkalkingsmethodes.

e Zorg ervoor dat de waterkoker en het snoer niet in aanraking komen met warmtebronnen, natte
of gladde oppervlakken en scherpe randen.

e Gebruik het apparaat nooit in een badkamer of in de buurt van een waterbron.

o Gebruik de waterkoker nooit met natte handen of voeten.

e Haal altijd onmiddellijk de stekker uit het stopcontact wanneer u tijdens het gebruik
onregelmatigheden vaststelt.

e Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen.

e Wees altijd alert wanneer het apparaat is ingeschakeld en kijk met name uit voor de stoom die
uit de opening komt: deze is zeer heet.

e Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen om te voorkomen dat de
waterkoker valt.

e Raak nooit de filter” of het deksel aan wanneer het water aan het koken is.

Denk er ook om dat waterkokers van roestvrij staal zeer heet worden tijdens gebruik. Raak alleen

de handgreep van de waterkoker aan.

Verplaats de waterkoker nooit wanneer deze aanstaat.

Bescherm het apparaat tegen vochtigheid en vorst.

Gebruik tijdens verwarmingscycli altijd de filter*.

Verhit de waterkoker nooit wanneer deze leeg is.

Plaats de waterkoker en het snoer op een stabiel hitte- en waterbestendig oppervlak.

De garantie dekt alleen fabrieksfouten en huishoudelijk gebruik. Een waterkoker die breekt of

beschadigd raakt als gevolg van niet-naleving van deze gebruiksinstructies wordt niet gedekt

door de garantie.

*afhankelijk van het model



VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1. Verwijder al het verpakkingsmateriaal en alle stickers en accessoires van de buiten- en
binnenkant van de waterkoker.

2. Pas de lengte van het snoer aan door het onder de basis te wikkelen. Plaats het snoer in de
inkeping. (fig. 1)

Gooi het water van de eerste twee a drie keer weg, aangezien dit wellicht stof bevat. Spoel de

waterkoker om.

1.HET DEKSEL OPENEN VOLGENS HET MODEL
— Druk op het vergrendelsysteem en het deksel gaat automatisch open. (fig. 2)
Druk stevig op het deksel om het te sluiten.

2.PLAATS DE BASIS OP EEN VLAK, STABIEL EN HITTEBESTENDIG WERKVLAK, UIT DE BUURT
VAN WATERSPATTEN EN WARMTEBRONNEN.
e De waterkoker dient alleen in combinatie met de basis te worden gebruikt.

3.VUL DE WATERKOKER MET DE GEWENSTE HOEVEELHEID WATER. (fig. 3)

o Vul de waterkoker nooit wanneer deze op de basis staat.

e Houd u aan het minimum- en maximumwaterpeil van de waterkoker. Als de waterkoker te vol zit,
kan er kokend water uit komen.

e Gebruik de waterkoker niet zonder water.

e Controleer voor gebruik of het deksel goed dicht zit.

4.PLAATS DE WATERKOKER OP ZIJN BASIS. STEEK DE STEKKER VAN DE WATERKOKER IN HET
STOPCONTACT.

5.DE WATERKOKER STARTEN
Zodra de waterkoker op de basis wordt geplaatst, gaan alle lampjes branden. De watertemperatuur
in de waterkoker wordt op het scherm weergegeven.

WATER VERWARMEN:

2 opties:

e Druk op de knop 100°C om een kookcyclus te starten

100°C verschijnt onmiddellijk op het scherm, u hoort een geluidssignaal en het water wordt opgewarmd.
U hoort twee geluidssignalen wanneer het water 100°C bereikt.

e Als u de temperatuur zelf wilt kiezen (5 mogelijke standen: 40°C - 70°C - 80°C - 90°C - 100°C),
druk op de toets §° en de gekozen temperatuur wordt op het scherm weergegeven. Druk op de
toets totdat de gewenste temperatuur wordt verkregen. De temperatuur knippert twee seconden
en wordt dan continu weergegeven. U hoort een geluidssignaal en het water wordt opgewarmd.

De stijging van de watertemperatuur wordt op het scherm weergegeven.

Wanneer de ingestelde temperatuur wordt bereikt, hoort u twee geluidssignalen en wordt de

waterkoker uitgeschakeld.

WARMHOUDFUNCTIE

U kunt de warmhoudfunctie inschakelen zodat het water gedurende 30 min. op de gewenste
temperatuur wordt gehouden. )

Na het kiezen van de temperatuur, druk lang op dezelfde toets ﬂc om de warmhoudfunctie in te schakelen.
2 lampjes rond het @ branden.

U kunt de warmhoudfunctie tevens inschakelen nadat de temperatuur is bereikt. Druk lang op de
toets ﬂ’c 2 lampjes rond het 2 branden.

Als u de verwarmingsprogramma’s wilt uitzetten, drukt u op het .@c of op 100°C

OPMERKING
Het lang drukken op de toets om de warmhoudfunctie te activeren moet binnen 30 seconden na
het einde van de kookcyclus plaatsvinden, anders dooft het scherm van de waterkoker.



OPMERKING

Het scherm wordt na 30 seconden uitgeschakeld, tenzij de warmhoudfunctie is geselecteerd. Tik
op een willekeurige toets om het scherm opnieuw in te schakelen.

Als u een temperatuur van 100°C hebt gekozen en de warmhoudfunctie hebt geactiveerd, houd de
waterkoker het water gedurende 30 min. op 95°C warm.

Als u met de toets §° een lagere temperatuur hebt gekozen dan de temperatuur van het water in
de waterkoker, wordt er geen rekening gehouden met de functie en start de cyclus niet.

Bijv. als het water 90°C is, is het niet mogelijk om de cycli voor een temperatuur van 40°C, 70° en
80°C te starten.

6.DE WATERKOKER STOPT AUTOMATISCH
Zodra het water kookt of de ingestelde temperatuur wordt bereikt.
e Laat na gebruik geen water in de waterkoker achter.

REINIGING EN ONDERHOUD

UW WATERKOKER REINIGEN

Haal de stekker uit het stopcontact.

Laat de waterkoker afkoelen en reinig hem met een vochtige spons.

o Dompel de waterkoker, de basis, het snoer of de stekker nooit onder in water: de elektrische
verbindingen en de schakelaar mogen niet in aanraking komen met water.

e Gebruik geen schuursponsjes.

HET FILTER REINIGEN*

De verwijderbare filter bestaat uit een raster om kalkdeeltjes op te vangen zodat ze niet in het
kopje vallen bij het inschenken. Het filter behandelt het water niet en verwijdert geen hardheid
uit het water. Alle kwaliteiten van het water worden dus behouden. Als het water zeer hard is, kan
het filter zeer snel verstoppen (10-15 keer gebruiken). U dient het filter regelmatig te reinigen. Als
het filter nat is, kunt u het onder de kraan afspoelen. Als het droog is, kunt het met een borsteltje
reinigen. Als u kalkresten blijft zien, moet u mogelijk ontkalken.

ONTKALKING

Ontkalk uw waterkoker regelmatig, het liefst één keer per maand, of vaker als uw water erg hard is.
Als gevolg van kalkaanslag kan de waterkoker mogelijk minder goed de temperatuur bepalen.

Zo ontkalkt u uw waterkoker:

e Bij gebruik van witte azijn (te koop bij doe-het-zelfzaken):
— Vul de waterkoker met een halve liter witte azijn.
— Laat 1 uur inwerken zonder te verhitten.

« Bij gebruik van citroenzuur:
— Kook een halve liter water.
— Voeg 25 g citroenzuur toe en laat 15 min inwerken.
o Giet de waterkoker leeg en spoel 5 of 6 keer na. Herhaal indien nodig.
Zo ontkalkt u uw filter*:
Laat de filter weken in witte azijn of in een oplossing van citroenzuur.
e Gebruik alleen de aanbevolen ontkalkingsmethodes.

*verschilt per model



IN HET GEVAL VAN PROBLEMEN

DE WATERKOKER LIJKT NIET BESCHADIGD TE ZIJN
e De waterkoker doet het niet
— Controleer of uw waterkoker goed is aangesloten.
— De waterkoker is zonder water aangezet of door kalkaanslag is de oververhittingsuitschakeling
in werking getreden: laat de waterkoker afkoelen en vul hem met water. Ontkalk de

waterkoker in het geval van kalkaanslag.
Zet hem aan: de waterkoker zou het na ongeveer 15 minuten weer moeten doen.

ALS DE WATERKOKER IS GEVALLEN OF LEKT OF HET SNOER, DE STEKKER OF DE BASIS
WAARNEEMBAAR ZIJN BESCHADIGD

Stuur uw waterkoker terug naar het centrum voor service na verkoop. Alleen hier mogen reparaties
worden uitgevoerd. Raadpleeg de garantievoorwaarden en de lijst met centra in het boekje van de
waterkoker. Het type en serienummer vindt u op de onderkant van uw waterkoker. Deze garantie
dekt alleen fabrieksfouten en huishoudelijk gebruik. Een waterkoker die breekt of beschadigd raakt
als gevolg van niet-naleving van de gebruiksinstructies wordt niet gedekt door de garantie.
o De fabrikant behoudt zich het recht voor om te allen tijde de kenmerken of componenten van
zijn waterkokers ten behoeve van de klant te wijzigen.
e Gebruik de waterkoker niet als deze is beschadigd. Probeer de waterkoker of de
veiligheidssystemen niet te demonteren.
o Als het snoer is beschadigd, moet het door de fabrikant, een centrum voor service na verkoop
of een persoon met een soortgelijke vakbekwaamheid worden vervangen om gevaar te
voorkomen.

VOORKOMEN VAN ONGELUKKEN IN HUIS

Voor kinderen kunnen zelfs lichte brandwonden zeer ernstig zijn.

Leer oudere kinderen dat ze voorzichtig moeten zijn met hete vloeistoffen die ze in de keuken

aantreffen. Zet de waterkoker en het snoer helemaal achteraan op het aanrecht, buiten bereik van

kinderen.

Als zich een ongeval voordoet, houd brandwonden dan onmiddellijk onder de koude kraan en

schakel zo nodig medische hulp in.

e Om ongelukken te voorkomen: draag uw baby of kind niet terwijl u een hete drank drinkt of
vervoert.



Beschrijving van de
storing

waterkoker verhit niet

Oorzaken

De waterkoker staat niet
goed op de basis.

Oplossingen

Plaats de waterkoker op
de basis.

waterkoker verwarmt het
water, maar de lampjes op
het bedieningspaneel branden
niet.

Verbindingsprobleem met
de indicatielampjes en/of het
indicatielampje is beschadigd.

Laat de waterkoker door
een erkend servicecentrum
repareren.

display 'EO’

Fout met temperatuursensor.

Laat de waterkoker door
een erkend servicecentrum
repareren.

display 'E1"

Fout met temperatuursensor.

Laat de waterkoker door
een erkend servicecentrum
repareren.

display 'E3’

Fout bij temperatuurregeling.

Schakel de waterkoker uit
door de stekker uit het
stopcontact te halen. Steek
de stekker er pas na een
minuut weer in en schakel de
waterkoker weer in. Als het
probleem zich blijft voordoen,
moet u de waterkoker voor
reparatie naar een erkend
servicecentrum sturen.

MILIEUBESCHERMING

o

2 Breng het naar een lokaal afvalinzamelpunt.

® Uw apparaat bevat veel materialen die geschikt zijn voor
hergebruik of recycling.

Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA) mogen gebruikte huishoudelijke elektrische apparaten niet terechtkomen bij
het gewone huishoudelijke afval. Om de herwinning en recycling van de onderdelen van gebruikte
apparaten te optimaliseren en de gevolgen voor de menselijke gezondheid en het milieu te
beperken, moeten deze apparaten afzonderlijk worden ingezameld.



&% Tecla para seleccionar la temperatura deseada (cinco opciones
posibles: 40°C, 70°C, 80°C, 90°C 'y 100°C).
La temperatura que se selecciona con anterioridad se almacena en
la memoria.
100°C
Bot6n para iniciar el ciclo de ebullicién

’?? » Mantener caliente (Keep warm) se activa manteniendo pulsado &f’°
— Tuled piktogrammi ,Hoia soojas” juures pdlevad. Funcién mantener
caliente durante 30 min.

Antes de utilizar el aparato por primera vez, lea atentamente las instrucciones de uso: este
aparato se ha disefado exclusivamente para uso doméstico y en interiores. Si se realiza un uso
comercial, un uso inapropiado o un uso contrario a las instrucciones, el fabricante declinara
cualquier responsabilidad y la garantia no sera vélida.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Este aparato no estd disefiado para ser utilizado por personas
(incluidos nifios) cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales
sean reducidas, salvo si han recibido supervision o instrucciones
previas respecto al uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

e Mantenga el aparato y su cable eléctrico fuera del alcance
de ninos de menos de 8 anos.

e Este aparato podra ser utilizado por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan de
experiencia y conocimiento, con tal de que estén vigiladas
o hayan recibido formaciéon para utilizar el aparato con seguridad
y comprendan los riesgos.

e Los nifos no deben usar el aparato como juguete.

o Este aparato puede ser utilizado por ninos de al menos 8 afos
de edad, siempre que cuenten con supervision y hayan recibido
instrucciones sobre el uso seguro del electrodoméstico y sean
plenamente conscientes de los peligros que implica. La limpieza
y mantenimiento de la maquina no debe ser efectuada por nifios



a menos que tengan como minimo 8 anos de edad y cuenten con
la supervision de un adulto.
e El aparato se ha disefiado solo para uso doméstico.
¢ No se ha disenado para utilizarse en los siguientes casos,
que no estan cubiertos por la garantia:
—en cocinas reservadas para el personal de tiendas, oficinas
y otros entornos profesionales;
—en granjas;
—por parte de clientes en hoteles o moteles, o en otras
instalaciones residenciales;
—en alojamientos con desayuno y otros entornos similares.
¢ No llene el aparato por encima de su nivel de agua maximo,
ni por debajo del nivel minimo.
o Si el hervidor estd demasiado lleno, el agua podria desbordarse.
e Advertencia: no abra la tapa cuando esté hirviendo el agua.
e El hervidor solo debe utilizarse con la tapa bloqueada y la base
y el filtro antical que lo acompanan.
e Nunca sumerja el hervidor, la base ni el cable eléctrico en agua
ni en otros liquidos.
e Nunca utilice el hervidor si el cable eléctrico o el enchufe estan
danados. Siempre deben ser sustituidos por el fabricante,
el servicio postventa o una persona cualificada para evitar
cualquier peligro.
e Se recomienda vigilar a los nifos para asegurarse de que
no juegan con el aparato.
e Los ninos no deben realizar los procesos de limpieza ni de
mantenimiento del aparato, a menos que los supervise
un adulto responsable.
o ADVERTENCIA: tenga cuidado de evitar derrames en el conector
al limpiar, llenar o verter.
e Siga siempre las instrucciones de limpieza para limpiar el aparato.
—Desenchufe el aparato.
—No limpie el aparato mientras esté caliente.
—Limpie con un pano o una esponja humedecidos.
—No sumerja el aparato en agua ni lo ponga bajo el agua del grifo.
o ADVERTENCIA: existe riesgo de sufrir lesiones si no utiliza este
aparato correctamente.
e Utilice el hervidor para hervir agua potable exclusivamente.



o ADVERTENCIA: la superficie de la resistencia esta sujeta a calor
residual después de su uso.
e Asegurese de manipular exclusivamente el asa durante
el calentamiento hasta que se enfrie por completo.
e Este aparato estd destinado Gnicamente al uso doméstico y en el

interior del hogar, a una altitud inferior a 1000 m.

e Las temperaturas preseleccionadas corresponden a la utilizaciéon del producto hasta 1000 m
de altitud. Por encima de esa cota, la temperatura méxima mostrada por el producto sera la
temperatura de ebullicién correspondiente a la altitud de utilizacién.

e Para su seguridad, este aparato cumple las normas y regulaciones aplicables (directivas de
bajo voltaje, compatibilidad electromagnética, materiales en contacto con alimentos, medio
ambiente, etc.).

e Enchufe el aparato solo cuando exista toma de tierra. Compruebe que el voltaje indicado en la
placa de caracteristicas del aparato se corresponde con la de su instalacién eléctrica.

e En caso de error de conexion, la garantia quedard invalidada.

e La garantia no cubre los hervidores que no funcionan o que funcional mal por no haber
descalcificado el aparato periddicamente.

e No deje el cable eléctrico colgando donde los nifios puedan alcanzarlo.

e No desconecte nunca el aparato tirando del cable eléctrico.

e Cualquier intervencién por parte del cliente més alld de la limpieza y el mantenimiento debe
realizarla el servicio técnico oficial.

e Todos los aparatos estdn sometidos a un estricto control de calidad. Se han realizado pruebas
de rutina en aparatos seleccionados al azar, lo cual explica los eventuales signos de uso.

e No utilice pafios abrasivos para la limpieza.

e Para extraer el filtro antical, retire el hervidor de su base y deje enfriar el aparato.

No retire el filtro cuando el aparato esté lleno de agua caliente.”

¢ No utilice otro método para descalcificar el hervidor diferente del recomendado.

o Aleje el hervidor y el cable eléctrico de cualquier fuente de calor, superficie mojada
o resbaladiza y bordes cortantes.

¢ No utilice el aparato en un cuarto de bafio o cerca de una fuente de agua.

e No utilice el hervidor con las manos mojadas o descalzo.

e Desconecte inmediatamente el cable eléctrico si constata cualquier anomalia durante
el funcionamiento.

¢ No tire del cable eléctrico para retirarlo de la toma de corriente de la pared.

o Esté siempre atento cuando el aparato se encuentre en funcionamiento, en particular,
tenga cuidado con el vapor que sale por la boquilla, ya que estd muy caliente.

¢ No deje el cable eléctrico colgando de una mesa o de una encimera para evitar que el hervidor
se caiga y ocasione algin peligro.

e Nunca toque el filtro* o la tapa cuando el agua esté hirviendo.

e También tenga cuidado con el cuerpo de los hervidores de acero inoxidable, ya que, durante

el funcionamiento, alcanzan una temperatura muy alta. Solo toque el asa del hervidor.

No desplace nunca el hervidor en funcionamiento.

Proteja el aparato de la humedad y de entornos de congelacién.

Utilice siempre el filtro* durante los ciclos de calentamiento.

No ponga a funcionar el hervidor sin agua en el interior.

Coloque el hervidor y el cable eléctrico sobre una superficie plana, resistente al calor y al agua.
La garantia cubre Gnicamente los defectos de fabricacion y el uso doméstico. Cualquier rotura o
deterioro que se deba al incumplimiento de estas instrucciones de uso no entrard en la garantia.

:segln el modelo



ANTES DEL PRIMER USO

1. Retire los distintos elementos de embalaje, pegatinas o accesorios del interior y el exterior del
hervidor.

2. Ajuste la longitud del cable enrolléndolo debajo de la base. Ajuste el cable en la muesca. (fig. 1).

Deseche el agua de los dos o tres primeros usos, ya que puede contener polvo. Enjuague el hervidor.

Uso

1. PARA ABRIR LA TAPA, SEGUN EL MODELO:

Pulse el sistema de cierre y la tapa se levantard automdticamente. (fig. 2).

Para cerrar, presione la tapa con firmeza hacia abajo.

2.COLOQUE LA BASE EN UNA SUPERFICIE PLANA, ESTABLE Y RESISTENTE AL CALOR, LEJOS
DE SALPICADURAS DE AGUA Y OTRAS FUENTES DE CALOR.

El hervidor solo debe usarse con la base proporcionada.

3.LLENE EL HERVIDOR CON LA CANTIDAD DE AGUA DESEADA. (fig. 3).

Nunca llene el hervidor cuando esté en la base.
No lo llene por encima del nivel méximo, ni por debajo del nivel minimo. Si el hervidor esta
demasiado lleno, el agua hirviendo podria derramarse.

e No lo utilice sin agua.

e Compruebe que la tapa esté cerrada correctamente antes de su uso.

4, COLOQUE EL HERVIDOR EN SU BASE. ENCHUFELO A LA TOMA ELECTRICA.

5. PARA PONER EN MARCHA EL HERVIDOR:
Cuando el hervidor esté colocado en la base, se iluminaran todas las luces. La temperatura del
agua del hervidor aparece en la pantalla.

PARA CALENTAR AGUA:

2 opciones:

e Sidesea iniciar un ciclo de ebullicién, pulse el botén 100°C.

Aparece directamente 100°C en la pantallg, el hervidor emite un pitido y se empieza a calentar el agua.

El hervidor emite dos pitidos cuando el agua alcanza los 100°C.

e Si quiere elegir la temperatura (cinco opciones posibles: 40°C, 70°C, 80°C, 90°Cy 100°C), pulse
la tecla @C. En la pantalla aparecerd la temperatura elegida. Pulse la tecla hasta alcanzar la
temperatura deseada. La temperatura parpadeard dos segundos antes de quedarse fija, el
hervidor emitird un pitido y el agua empezard a calentarse.

Puede ver la evoluciéon de la temperatura del agua en la pantalla.

Una vez que se alcance la temperatura, el hervidor emitird dos pitidos y se detendrd.

FUNCION MANTENER CALIENTE

Tiene la posibilidad de activar la funcién mantener caliente para conservar el agua a la
temperatura deseada durante 30 minutos. )

Una vez elegida la temperatura, pulse durante unos segundos esa misma tecla ﬂc para activar la
funcién mantener caliente.

Se encenderadn 2 luces alrededor del 2.

También puede activar la funcién mantener caliente una vez que se haya alcanzado la
temperatura deseada. Pulse durante unos segundos la tecla @c Se encenderdn 2 luces alrededor
del a0,

Kui soovite soojendusprogramme vdlja ltlitada, vajutage @C v0i 100°C.

NOTA
Hay que pulsar durante unos segundos para activar la funcién mantener caliente menos de
30 segundos después del final del ciclo de ebullicion. De lo contrario, se apagara el hervidor.



NOTA
La pantalla se apagard automdticamente pasados 30 segundos, salvo que haya seleccionado la
funcion mantener caliente. Tocando cualquier botén, se volvera a encender la pantalla.

Si ha elegido una temperatura de 100°C y ha activado la funcién mantener caliente, el hervidor
conservard el agua a 95°C durante 30 minutos.

Si selecciona con la tecla ﬂc una temperatura inferior a la del agua del hervidor, no se tendré en
cuenta la funcién y no se activara el ciclo.
Ejemplo: si el agua estd a 90°C, no podra iniciar ciclos con las temperaturas de 40°C, 70 * y 80°C.

6.EL HERVIDOR SE DETENDRA AUTOMATICAMENTE
Cuando el agua alcance el punto de ebullicién o la temperatura seleccionada.
e No deje agua en el hervidor después de usarlo.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA DEL HERVIDOR

Desenchifelo.

Deje que se enfrie y limpielo con una esponja himeda.

e Nunca sumerja el hervidor, la base, el cable ni el enchufe en agua: las conexiones eléctricas
o el interruptor no deben entrar en contacto con el agua.

e No utilice estropajos.

FILTRI PUHASTAMINE*

Eemaldatav filter koosneb katlakiviosakesi pltidvast sdelast, mis takistab neid vee valamise ajal
tassi sattumast. See filter ei tootle ega pehmenda vett. Seega sdilivad vee kdik omadused. Vaga
kareda vee korral voib filter kiiresti ummistuda (10-15 kasutuskorra jarel). Filtrit tuleb regulaarselt
puhastada. Marga filtrit voib voolava kraanivee all pesta ja kuiva filtrit voib ettevaatlikult harjata.
Manikord ei tule katlakivi lahti; sellisel juhul tuleb teha selle eemaldamise toiming.

DESCALCIFICACION

Descalcifique con regularidad, preferiblemente al menos una vez al mes o con mayor frecuencia si
el agua es muy dura. La deteccion de la temperatura del hervidor puede verse afectada por la cal.

Para descalcificar el hervidor*:

e Uso de vinagre blanco que se puede comprar en ferreterias:
— Llene el hervidor con ¥: litro de vinagre blanco
— Déjelo reposar durante 1 hora sin calentar el aparato.

e Uso de dcido citrico:
— Hierva 7 litro de agua.
— Anada 25 g de dcido citrico y déjelo reposar durante 15 min.
e Vacie el hervidor y enjudguelo 5 o 6 veces. Repitalo si es necesario.
Para descalcificar el filtro*:
Deje el filtro en remojo en vinagre blanco o dcido citrico diluido.
e No utilice nunca un método descalcificador distinto del recomendado.

* seglin los modelos



EN CASO DE MAL FUNCIONAMIENTO

NO HAY DANOS EVIDENTES EN EL HERVIDOR
e El hervidor no funciona

— Compruebe que el hervidor esté conectado correctamente.

— Se ha encendido el hervidor sin agua o una acumulacién de cal ha provocado que se active
la interrupcion del sobrecalentamiento: deje que se enfrie y llénelo de agua. Descalcifique el
aparato en primer lugar si se ha acumulado cal.

Enciéndalo: el hervidor debe empezar a funcionar de nuevo después de unos 15 minutos.

ST EL HERVIDOR SE HA CAIDO, SI TIENE FUGAS O SI HAY DANOS VISIBLES EN EL CABLE
ELECTRICO, EL ENCHUFE O LA BASE DEL HERVIDOR

Devuelva el hervidor al centro de servicio postventa, ya que es el (inico autorizado para realizar las

reparaciones. Consulte las condiciones de garantia y la lista de centros en el folleto incluido con el

hervidor. El tipo y el nimero de serie estan indicados en la base del hervidor. Esta garantia cubre

Unicamente los defectos de fabricacion y el uso doméstico. Cualquier rotura o deterioro que se

deba al incumplimiento de las instrucciones de uso no entrard en la garantia.

o El fabricante se reserva el derecho de modificar las caracteristicas o componentes de sus
hervidores en cualquier momento en beneficio de los consumidores.

» No utilice el hervidor si esta dafiado. No trate nunca de desmontar el hervidor ni sus
dispositivos de seguridad.

e En caso de que el centro de servicio postventa o por una persona con una cualificacién similar,
con el fin de evitar cualquier peligro..

PREVENCION DE ACCIDENTES DOMESTICOS

Para un nifio, una quemadura o escaldadura, aunque sea leve, a veces puede resultar grave.

A medida que crezcan, ensefie a sus hijos a tener cuidado con los liquidos calientes que superior

encontrarse en la cocina. Coloque el hervidor y el cable de alimentacién en la parte posterior

de la superficie de trabajo, fuera del alcance de los nifios.

Si se produce un accidente, aplique inmediatamente agua fria en la quemadura y llame a un

médico si es necesario.

e Para evitar accidentes: no lleve en brazos a un nifio o bebé mientras beba o transporte una
bebida caliente.



Descripcion del fallo Causas Soluciones

hervidor no empieza a El hervidor no esté Vuelva a colocar el hervidor
calentar correctamente colocado sobre | sobre la base eléctrica.
la base eléctrica.

hervidor calienta pero las Problema de conexién con Envielo a un centro de servicio

luces del panel de control las luces indicadoras o la luz autorizado para su reparacion.

estan apagadas. indicadora esta dafada.

Pantalla “EQ” Fallo del sensor de Envielo a un centro de servicio
temperatura. autorizado para su reparacion.

Pantalla “E1” Fallo del sensor de Envielo a un centro de servicio
temperatura. autorizado para su reparacion.

Pantalla “E3” Error de regulacion de Apague y desenchufe el
temperatura. hervidor durante 1 minuto y

luego enchtfelo y encienda
de nuevo el hervidor. Si el
problema se repite, envielo

a un centro de servicio
autorizado para su reparacion.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

® Su aparato contiene muchos materiales recuperables o reciclables.

© Llévelo a un punto verde local.

La Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE)
exige que todos los electrodomésticos usados no se eliminen junto con los residuos domésticos
habituales. Los electrodomésticos usados deben recogerse de modo separado para maximizar la
valorizacion y el reciclaje de las piezas que contienen y reducir asi las repercusiones en la salud y
en el medioambiente.



&% Pulsante di selezione della temperatura desiderata (5 opzioni: 40°C-70°C-
80°C-90°C-100°C)
La temperatura precedentemente selezionata € registrata in memoria.

100°C Pulsante per avviare il ciclo di bollitura

3 Il mantenimento al caldo si attiva tenendo premuto &f‘° Le spie

e

> luminose intorno al simbolo “Mantenimento al caldo” si accendono.
Funzione di mantenimento al caldo attiva per 30 minuti.

Leggere attentamente le istruzioni d’uso prima di utilizzare I’apparecchio per la prima volta:
questo prodotto é stato progettato esclusivamente per |I’'uso domestico, per interni. In caso di
uso commerciale, non appropriato o non conforme alle istruzioni, il fabbricante declina ogni
responsabilitd e la garanzia non verra applicata.

NORME DI SICUREZZA

¢ Questo apparecchio non deve essere usato da persone (compresi
i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,

0 scarsa esperienza o conoscenza, a meno che non siano sotto
la supervisione o guidati nell’utilizzo dell’apparecchio da una
persona responsabile per la loro sicurezza.

e Conservare |'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla
portata di bambini di eta inferiore a 8 anni.

e L'apparecchio puo essere usato da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o con esperienza o conoscenza
insufficienti, a condizione che siano supervisionate o abbiano
ricevuto istruzioni sull'uso dell’apparecchio e che ne comprendano
i pericoli.

e [ bambini non devono usare I'apparecchio come un giocattolo.

¢ Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire da
8 anni, purché sorvegliati e istruiti all'uso sicuro dell’apparecchio
e pienamente a conoscenza dei pericoli che comporta. La pulizia
e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini a meno
che abbiano piu di 8 anni e siano sorvegliati da un adulto.



e L'apparecchio é stato progettato esclusivamente per un uso
domestico.

* Non deve essere utilizzato nei seguenti casi, che non sono coperti
dalla garanzia:

—Nelle cucine riservate al personale di negozi, di uffici e di altri
ambienti professionali;
—Nelle fattgrie;
—Dai clienti di hotel o motel o di altri immobili ad uso abitativo;
—Nelle sistemazioni bed and breakfast e altri ambienti simili.

* Non riempire mai il bollitore oltre il livello massimo né al di sotto
del livello minimo indicati.

e Se il bollitore & pieno, pud verificarsi la fuoriuscita di parte
dell’acqua.

¢ Avvertenza: non aprire mai il coperchio mentre I'acqua é in
ebollizione.

e Utilizzare esclusivamente con il coperchio chiuso, la base e il filtro
anticalcare correttamente posizionati.

e Non immergere mai in acqua o in altri liquidi il bollitore, la base o il
cavo di alimentazione e la spina.

e Non usare mai il bollitore se il cavo di alimentazione o la spina
risultano danneggiati. Allo scopo di evitare possibili pericoli, devono
essere sempre sostituiti dal costruttore, dal suo servizio post-vendita
o da addetti con qualifiche analoghe.

e Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

e [ bambini non devono esequire le procedure di pulizia e
manutenzione sull’apparecchio, a meno che non siano sorvegliati
da un adulto responsabile.

e AVVERTENZA: evitare fuoriuscite di liquidi sul connettore durante
le operazioni di pulizia, riempimento o erogazione.

e Rispettare sempre le istruzioni di pulizia dell’apparecchio:
—Scollegare |I'apparecchio.

—Non pulire I'apparecchio quando é caldo.

—Pulire con un panno inumidito o una spugna.

—Non immergere mai |'apparecchio in acqua né passarlo sotto
I'acqua corrente.

e AVVERTENZA: un utilizzo non corretto dell’apparecchio puo
causare lesioni.

e Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per bollire acqua potabile.



e AVVERTENZA: la superficie dell’elemento riscaldante é soggetta
a calore residuo dopo I'uso.

e Toccare solo I'impugnatura durante la fase di riscaldamento e fino
al completo raffreddamento dell’ apparecchio.

e L’apparecchio é destinato al solo uso domestico e in interni, a
un’altitudine inferiore a 1000 m.

e Le temperature preimpostate sono valide se il prodotto € utilizzato a un’altitudine inferiore a
1000 m. Ad altitudini superiori, la temperatura massima indicata dal prodotto corrispondera
alla temperatura di ebollizione corrispondente all’altitudine di utilizzo.

e Per la propria sicurezza personale, questo apparecchio & conforme alle norme e ai regolamenti
in vigore (direttive relative a bassa tensione, compatibilitd elettromagnetica, materiali in
contatto con i cibi, tutela ambientale, ecc.).

e Collegare sempre |'apparecchio a una presa di corrente provvista di messa a terra. Prima di
iniziare a utilizzare I'apparecchio, controllare che la tensione di alimentazione della propria
abitazione corrisponda a quella indicata sulla targhetta dei dati dell’ apparecchio.

¢ Qualsiasi errore di allacciamento annulla la garanzia.

e La garanzia non copre i bollitori che non funzionano o presentano difetti di funzionamento
a causa di una mancata decalcificazione regolare dell'apparecchio.

e Non appendere il cavo di alimentazione in punti raggiungibili da bambini.

¢ Non scollegare mai la spina dalla presa tirando il cavo di alimentazione.

e Qualsiasi intervento, diverso dalla normale pulizia e manutenzione da parte del cliente, deve
essere eseguito da un Centro di assistenza autorizzato.

» Tutti gli apparecchi TEFAL sono sottoposti a severe procedure di controllo della qualita. Queste
includono test di utilizzo effettivo su apparecchi selezionati in modo casuale, il che spiegherebbe
eventuali tracce di uso.

« Non utilizzare mai le spugnette abrasive per la pulizia.

e Per rimuovere il filtro anticalcare, sollevare il bollitore dalla base e lasciarlo raffreddare.

Non rimuovere il filtro quando I'apparecchio € pieno d'acqua calda.”

e Non utilizzare altri metodi di decalcificazione se non quello raccomandato.

Tenere il bollitore e il cavo di alimentazione lontani da fonti di calore, superfici umide o scivolose

e angoli taglienti.

Non collocare mai I'apparecchio in stanze da bagno o vicino a una fonte d'acqua.

Non utilizzare mai il bollitore con mani o piedi bagnati.

Scollegare sempre immediatamente il cavo di alimentazione in caso di malfunzionamenti.

Per rimuovere la spina dalla presa, non tirare mai il cavo di alimentazione.

Sorvegliare sempre |'apparecchio mentre ¢ in funzione e prestare particolare attenzione al

vapore emesso al momento della bollitura, poiché & molto caldo.

e Non lasciare mai che il cavo penda da tavoli o piani cucina, per evitare qualsiasi rischio che
I'apparecchio cada.

e Non toccare il filtro* né il coperchio mentre I'acqua € in ebollizione.

Prestare attenzione: il corpo dei bollitori in acciaio inossidabile diventa molto caldo durante

il funzionamento. Toccare solo I'impugnatura.

Non spostare mai il bollitore quando & in funzionamento.

Proteggere I'apparecchio da umidita e freddo.

Utilizzare sempre il filtro* durante i cicli di riscaldamento.

Non scaldare mai il bollitore a vuoto.

Posizionare il bollitore e il cavo su una superficie stabile, resistente al calore e all'acqua.

La garanzia copre solo i difetti di fabbricazione ed é valida solo per I'uso domestico. Qualsiasi
rottura o danno causato dal mancato rispetto delle presenti istruzioni per I'uso non & coperto
dalla garanzia.

2 su alcuni modelli



PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. Rimuovere tutti i vari materiali di imballaggio, adesivi o accessori sia dall’interno che
dall’esterno del bollitore.

2.Regolare la lunghezza del cavo arrotolandolo sotto la base. Incastrare il cavo nella tacca
apposita. (fig. 1).

Buttare I'acqua dei primi due/tre utilizzi perché potrebbe contenere polvere. Sciacquare il bollitore.

Uso

1.PER APRIRE IL COPERCHIO, A SECONDA DEL MODELLO

— Premere il sistema di bloccaggio e il coperchio si sollevera automaticamente. (fig. 2).
Per chiudere, spingere con decisione il coperchio.

2.POSIZIONARE LA BASE SU UNA SUPERFICIE ORIZZONTALE, STABILE, RESISTENTE AL
CALORE E LONTANA DA EVENTUALI SCHIZZI D'ACQUA E FONTI DI CALORE.

o Il bollitore deve essere utilizzato solo con la base associata.

3.RIEMPIRE IL BOLLITORE CON LA QUANTITA D’ACQUA DESIDERATA. (fig. 3).

e Non riempire mai il bollitore quando é sulla sua base.

e Non riempirlo mai oltre il livello massimo, né al di sotto del livello minimo indicati. Se il bollitore
é pieno, puo verificarsi la fuoriuscita dell'acqua bollente.

e Non utilizzarlo senz'acqua.

Verificare che il coperchio sia ben chiuso prima dell'utilizzo.

4.POSIZIONARE IL BOLLITORE SULLA SUA BASE. INSERIRE LA SPINA NELLA PRESA.

5.PER ACCENDERE IL BOLLITORE
Quando il bollitore & posizionato sulla base, tutte le spie si illuminano. La temperatura dell'acqua
nel bollitore viene visualizzata sullo schermo.

PER RISCALDARE L'ACQUA:

2 opzioni:

e Per avviare un ciclo di bollitura, premere il pulsante 100°C

Sul display apparird il simbolo 100°C, il bollitore emettera un segnale acustico e inizierd a

riscaldare I’acqua.

Quando I'acqua raggiunge i 100°C, il bollitore emettera due segnali acustici.

e Se si desidera selezionare la temperatura (sono disponibili 5 opzioni: 40°C - 70°C - 80°C-90°C
—100°C), premere ripetutamente il pulsante §° finché sul display non appare la temperatura
desiderata; il simbolo della temperatura lampeggera due secondi, quindi rimarra fisso; il
bollitore emettera un segnale acustico e inizierda a riscaldare I’acqua.

Sul display apparird I’evoluzione della temperatura dell’ acqua.

Al raggiungimento della temperatura impostata, il bollitore emettera due segnali acustici e si

arrestera.

MANTENIMENTO AL CALDO

E possibile selezionare la funzione di mantenimento al caldo per mantenere I’acqua alla
temperatura desiderata per 30 minuti. )

Dopo aver selezionato la temperatura desiderata, tenere premuto il pulsante ﬂc per attivare la
funzione di mantenimento al caldo.

2 spie luminose intorno al @ si accenderanno.

E possibile attivare la funzione di mantenimento al caldo anche dopo che I’acqua ha raggiunto
la temperatura impostata. Tenere premuto il pulsante ﬂc; 2 spie luminose intorno al 2’ si
accenderanno. )

Se si desidera disattivare i programmi di riscaldamento, premere il @C oil100°C



NOTA
Per attivare la funzione di mantenimento al caldo, & necessario tenere premuto il pulsante entro
30 secondi dalla fine del ciclo di riscaldamento; in caso contrario, il display si spegnerd.

NOTA
Il display si spegnerd automaticamente dopo 30 secondi, a meno che non sia stata selezionata la
funzione di mantenimento al caldo. Premere qualsiasi pulsante per riaccendere il display.

Se é stata selezionata la temperatura di 100°C ed é stata attivata la funzione di mantenimento al
caldo, il bollitore manterra I’acqua alla temperatura di 95°C per 30 minuti.

Non & possibile selezionare una temperatura inferiore a quella dell’acqua nel bollitore; se viene
premuto il pulsante @c, il ciclo di riscaldamento non si avviera.

Esempio: se la temperatura dell’acqua & 90°C, non é possibile avviare il ciclo di riscaldamento per
le temperature 40°C, 70° e 80°C.

6. ARRESTO AUTOMATICO DEL BOLLITORE
Al raggiungimento dell’ebollizione o della temperatura selezionata.
o Non lasciare I’acqua nel bollitore dopo I’uso.

PULIZIA E MANUTENZIONE

PULIZIA DEL BOLLITORE

Staccare la spina.

Lasciarlo raffreddare e pulirlo con una spugnetta umida.

e Non immergere mai in acqua il bollitore, la base, il cavo di alimentazione o la spina elettrica:
le parti elettriche o I'interruttore non devono essere a contatto con I'acqua.

e Non utilizzare pagliette abrasive.

PULIZIA DEL FILTRO*

Il filtro rimovibile & costituito da una rete che trattiene le particelle di calcare per evitare che
cadano nella tazza durante il versamento. Questo filtro non tratta né addolcisce la durezza
dell’acqua. L’acqua conserva tutte le sue caratteristiche. Con acqua molto dura, il filtro pud
ostruirsi molto rapidamente (10-15 utilizzi). E importante pulirlo regolarmente. Se & bagnato,
posizionarlo sotto un getto di acqua corrente, se asciutto, spazzolarlo delicatamente. A volte cio
non é sufficiente per rimuovere il calcare; in tal caso & necessaria la decalcificazione.

DECALCIFICAZIONE

Decalcificare regolarmente il bollitore, preferibilmente 1 volta al mese, o piu di frequente in caso di
acqua molto calcarea. La presenza di calcare nel bollitore potrebbe compromettere il rilevamento
della temperatura nel bollitore.

Per decalcificare il bollitore*:

o Utilizzando I'aceto bianco acquistabile nei negozi:
— Versare nel bollitore %2 litro di aceto bianco,
— Lasciare agire per un'ora a freddo.

« Utilizzando acido citrico:
— Fare bollire ¥ litro di acqua,
— Aggiungere 25 g di acido citrico e lasciare agire per 15 min.

e Svuotare il bollitore e sciacquarlo 5 o 6 volte. Ripetere se necessario.



Per decalcificare il filtro*:
Immergere il filtro in aceto bianco o in acido citrico diluito.
o Non utilizzare altri metodi di decalcificazione se non quello raccomandato.

IN CASO DI PROBLEMI

SE IL BOLLITORE NON PRESENTA DANNI VISIBILI
« Il bollitore non funziona
— Verifica che il bollitore sia correttamente collegato alla corrente.
— Il bollitore é stato utilizzato senza acqua, oppure si & accumulato troppo calcare al suo
interno, provocando |'attivazione del sistema di sicurezza che impedisce il funzionamento
a secco: lasciare raffreddare il bollitore e riempirlo d'acqua. In caso di accumulazione di
calcare, eseguire la decalcificazione.
Avviare |'apparecchio: il bollitore dovrebbe riprendere a funzionare dopo 15 minuti circa.

SE IL BOLLITORE E CADUTO, SE VI SONO FUORIUSCITE O SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE,
LA SPINA O LA BASE PRESENTANO DANNI VISIBILI

Portare il bollitore presso un Centro di Assistenza autorizzato, I’unico qualificato per effettuare
le riparazioni. Vedere le condizioni di garanzia e |'elenco dei Centri di Assistenza autorizzati sul
libretto fornito con il bollitore. Il modello e il numero di serie sono indicati sul fondo del bollitore.
Questa garanzia copre solo i difetti di fabbricazione ed é valida solo per I'uso domestico. Qualsiasi
rottura o danno causato dal mancato rispetto delle istruzioni per I'uso non é coperto dalla
garanzia.
e Il fabbricante si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento, nell'interesse del
consumatore, le caratteristiche o i componenti del prodotto.
e Se il bollitore é danneggiato, non utilizzarlo. Non provare per nessun motivo a smontare
il bollitore o i dispositivi di sicurezza.
e Se il cavo di alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, dal suo
Centro di assistenza o da analogo personale qualificato al fine di evitare qualsiasi pericolo.

PREVENZIONE DEGLI INCIDENTI DOMESTICI

Nei bambini anche una scottatura o bruciatura leggera potrebbe avere conseguenze gravi.

Man mano che crescono, insegnare ai bambini a prestare attenzione ai liquidi caldi presenti

in cucina. Posizionare il bollitore e il cavo di alimentazione lontano dal bordo della superficie

di appoggio e fuori dalla portata di bambini.

In caso di incidente, bagnare immediatamente la scottatura con acqua corrente fredda

e, se necessario, consultare un medico.

e Per evitare qualsiasi incidente: mentre si beve o si trasportano bevande calde, non tenere
in braccio i bambini.

*in base al modello



bollitore non funziona

I bollitore non & posizionato
correttamente sulla base
riscaldante.

Collocare nuovamente il
bollitore sulla base.

bollitore & acceso ma le spie
del pannello di controllo sono
spente.

Problema di connessione con
gli indicatori ottici e/o la spia
luminosa é danneggiata.

Spedirlo in riparazione
a un Centro di assistenza
autorizzato.

della temperatura.

display "EQ" Errore del sensore Spedirlo in riparazione
di temperatura. a un Centro di assistenza
autorizzato.
display "E1" Errore del sensore di Spedirlo in riparazione
temperatura. a un Centro di assistenza
autorizzato.
display "E3" Errore di regolazione Spegnere e scollegare il

bollitore per un minuto, quindi
collegarlo nuovamente alla
presa e accenderlo. Se il
problema persiste, spedirlo

in riparazione a un Centro

di assistenza autorizzato.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

® Questo apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere

recuperati o riciclati.

© Smaltire I'apparecchio presso un centro urbano per la raccolta differenziata.

La Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)
richiede che tutti gli apparecchi domestici non siano smaltiti insieme ai rifiuti domestici comuni.
Al fine di massimizzare il recupero e riciclo dei componenti, gli apparecchi utilizzati devono essere
raccolti separatamente, riducendo il tal modo I'impatto sulla salute e sull’ambiente.




&% Botdo para selecionar a temperatura desejada (5 escolhas possiveis:
40°C-70°C-80°C-90°C-100°C)
A temperatura selecionada anteriormente fica guardada na meméria.

100°C Botdo para iniciar o ciclo de fervura

’? Y A funcdo Manter quente é ativada mantendo [f premido (As luzes
— d volta do pictograma “manter quente” ligam). Funcdo de manter
quente durante 30 minutos.

Leia as instrugdes de utilizacdo atentamente antes de colocar o aparelho em funcionamento pela
primeira vez: este produto destina-se apenas para uso doméstico. No caso de uma utiliza¢do para
fins comerciais, utilizacdo inadequada ou incumprimento das instrucdes, o fabricante ndo assume
qualquer responsabilidade e a garantia ndo serd aplicada.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia
ou conhecimento, a ndo ser que estejam devidamente
acompanhadas e instruidas sobre a correta utilizacao do aparelho,
pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

e Mantenha o aparelho e o cabo de alimentacao fora do alcance
de criangas com idade inferior a 8 anos.

e Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca experiéncia
e conhecimentos, desde que sejam supervisionadas ou que
tenham recebido instrucoes relativamente a utilizacdo segura
do aparelho e compreendam os riscos envolvidos.

e As criancas ndo devem utilizar o aparelho como um brinquedo.

O aparelho pode ser utilizado por criangcas com idade igual ou
superior a 8 anos, desde que sejam supervisionadas e instruidas
sobre a utilizagdo do aparelho em seguranca e que entendam
perfeitamente os perigos inerentes a este aparelho. As criancas



ndo deverdo limpar nem efetuar a manutencdo do aparelho, a
ndo ser que tenham idade igual ou superior a 8 anos ou sejam
supervisionadas por um adulto.

e O aparelho destina-se apenas para uso domeéstico.

¢ O aparelho ndo foi concebido para ser utilizado nos casos a seguir
indicados, ndo estando estes cobertos pela garantia.
—Em cozinhas reservadas a funcionarios de lojas, escritorios

e outros ambientes profissionais;

—Em quintas;
— Por clientes de hotéis ou motéis, ou noutras instalagdes residenciais;
—Em ambientes do tipo quarto de héspedes e outros similares.

e Nunca encha o jarro elétrico nem acima do nivel maximo da agua,
nem abaixo do nivel minimo.

e Se o jarro elétrico estiver demasiado cheio, alguma agua podera
transbordar.

e Aviso: ndo retire a tampa enquanto a dgua estiver a ferver.

« O jarro elétrico s6 devera ser utilizado com a tampa fechada, com
a base e o filtro anticalcario fornecido.

e Nunca mergulhe o jarro elétrico, a base ou o cabo de alimentagdo
dentro de agua ou qualquer outro liquido.

e Nunca utilize o jarro elétrico se o cabo de alimentac¢do ou a
ficha estiverem danificados. Estes tém de ser substituidos pelo
fabricante, um Servico de Assisténcia Técnica autorizado ou
uma pessoa igualmente qualificada, por forma a evitar qualquer
situacao de perigo para o utilizador.

e As criancas devem ser vigiadas de forma a garantir que ndo
brincam com o aparelho.

e A limpeza e a manutencdo do aparelho ndo deverdo ser efetuadas
por criancas, a ndo ser que sejam supervisionadas por um adulto
responsavel.

¢ AVISO: tenha cuidado de modo a evitar derramamentos sobre
o conetor ao limpar, encher ou verter.

e Deve sempre sequir as instrucoes para proceder a limpeza do aparelho:
—Desligue e retire a ficha da tomada.
—Nao limpe o aparelho enquanto estiver quente.
—Limpe com um pano macio ou uma esponja hamida.
—Nunca mergulhe o aparelho dentro de dgua ou debaixo de dgua

corrente.

¢ AVISO: a utilizacao incorreta do aparelho pode representar riscos

de ferimento.



» Utilize o jarro elétrico apenas para ferver dgua potavel.

e AVISO: a superficie do elemento de aquecimento preserva algum
calor residual ap6s utilizacao.

o Certifique-se de que manuseia apenas a pega durante
0 aquecimento, até que arrefeca.

e O seu aparelho destina-se apenas a um uso doméstico no interior,

e a uma altitude inferior a 1000 metros.

e As temperaturas pré-selecionadas sdo dadas para uma utilizagédo do produto até 1000 metros
de altitude. Para além dessa altitude, a temperatura maxima apresentada pelo produto sera a
temperatura de ebulicdo correspondente & altitude de utilizacGo.

e Por motivos de seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos
aplicaveis (diretivas relativas a baixa tensdo, compatibilidade eletromagnética, materiais em
contacto com géneros alimenticios, ambiente, etc.).

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada com ligagdo a terra. Verifique se a tenséo de
alimentacdo indicada na placa sinalética do aparelho corresponde & da sua instalacdo elétrica.

e Quaisquer erros de ligacdo podem levar & anulagdo da garantia.

e A garantia ndo cobre os jarros elétricos que ndo funcionam ou funcionam mal devido a falta de
descalcificacdo do aparelho

e NGo deixe o cabo de alimentacdo pendurado ao alcance das criancas.

e Nunca desligue o aparelho da tomada puxando pelo cabo de alimentagdo.

e Qualquer intervencdo para além da limpeza e manutencdo normais do aparelho deve ser
efetuada por um Servico de Assisténcia Técnica autorizado

e Todos os aparelhos sdo sujeitos a procedimentos de controlo de qualidade rigorosos. Estes
procedimentos incluem testes de utilizacdo em aparelhos selecionados aleatoriamente, o que
explica quaisquer vestigios de utilizagdo.

e Nunca utilize esfregdes para limpar o aparelho.

e Para remover o filtro de calcdrio, retire o jarro elétrico da base e deixe-o arrefecer. Ndo retire
o filtro quando o aparelho estiver cheio de dgua quente.”

o Ndo utilize nenhum método de descalcificacdo diferente do recomendado.

e Mantenha o jarro elétrico e o cabo de alimentacdo afastados de qualquer fonte de calor,
superficies molhadas ou escorregadias e afastados de extremidades afiadas.

e Nunca utilize o aparelho numa casa de banho ou perto de uma fonte de dgua.

e Nunca utilize o jarro elétrico com as mdos ou os pés molhados.

e Desligue imediatamente o cabo de alimentacdo da corrente se observar qualquer anomalia
durante o funcionamento.

e Nunca puxe pelo cabo para retirar a ficha da tomada.

o Esteja sempre atento quando o aparelho estiver ligado, e tenha especial atencdo ao vapor que
sai do bico, que estd muito quente.

e Nunca deixe o cabo de alimentacdo pendurado numa bancada ou balcdo, para evitar quaisquer
danos ou quedas.

e Ndo toque no filtro* ou na tampa enquanto a dgua estiver a ferver.

e Tenha também cuidado com o corpo dos jarros elétricos de aco inoxidavel, pois este fica muito

quente durante o funcionamento. Toque apenas na pega do jarro elétrico.

Nunca desloque o jarro elétrico durante o funcionamento.

Proteja o aparelho da humidade e do gelo.

Utilize sempre o filtro* durante os ciclos de aquecimento.

Nunca aqueca o jarro elétrico vazio.

Coloque o jarro elétrico e o cabo de alimentagdo numa superficie plana, resistente ao calor e a dgua.
A garantia abrange apenas os defeitos de fabrico e o uso doméstico. Qualquer quebra ou danos
resultantes do incumprimento destas instrucdes de utilizacdo ndo estd abrangida pela garantia.

: consoante o modelo



ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

1. Retire todas as embalagens, autocolantes e acessérios colocados quer no interior quer no
exterior do jarro elétrico.

2. Regule o comprimento do cabo enrolando-o por baixo da base. Prenda o cabo no encaixe. (fig 1)

Deite fora a dgua das duas/trés primeiras utilizacdes uma vez que esta pode conter particulas de

pé. Enxague o jarro elétrico.

UTILIZACAO

1.PARA ABRIR A TAMPA, CONSOANTE O MODELO
— Prima o sistema de seguranca e a tampa abre automaticamente. (fig 2)
Para fechar, prima a tampa para baixo com firmeza.

2.COLOQUE A BASE NUMA SUPERFICIE PLANA, ESTAVEL E RESISTENTE AO CALOR, LONGE
DE SALPICOS DE AGUA E QUAISQUER FONTES DE CALOR.
O jarro elétrico sé devera ser utilizado com a base fornecida.

3.ENCHA O JARRO ELETRICO COM A QUANTIDADE DE AGUA PRETENDIDA. (fig 3)

e Nunca encha o jarro elétrico quando este estiver colocado sobre a base.

e Ndo o encha nem acima do nivel méximo, nem abaixo do nivel minimo. Se o jarro elétrico
estiver demasiado cheio, alguma dgua a ferver podera transbordar.

e Nado utilize o aparelho sem agua.

o Certifique-se de que a tampa esta corretamente fechada antes da utilizacdo.

4.COLOQUE O JARRO ELETRICO SOBRE A BASE. LIGUE A FICHA A TOMADA.

5.PARA COLOCAR O JARRO ELETRICO EM FUNCIONAMENTO
Quando o jarro elétrico é colocado sobre a base, todas as luzes acendem. A temperatura da agua
no jarro elétrico & apresentada no visor.

PARA AQUECER AGUA:

2 opcoes:

e Se pretender iniciar um ciclo de fervura, prima o botdo 100°C

100 °C aparece diretamente no ecra. O jarro elétrico emite um som e a dgua comeca a aquecer.

O jarro elétrico emite dois sons quando a dgua atingir os 100°C.

e Se desejar escolher a temperatura (5 escolhas possiveis: 40°C — 70°C - 80°C - 90°C - 100°C),
prima o botdo ﬂ A temperatura escolhida aparece no ecrd. Prima o botdo até obter a
temperatura desejada. A temperatura pisca dois segundos, depois fica fixa. O jarro elétrico
emite um som e depois a dgua comeca a aquecer.

Pode ver a evolucdo da temperatura da dgua aparecer no ecrd.

Quando a temperatura for atingida, o jarro elétrico emite dois sons e para de funcionar.

FUNCAO DE MANTER QUENTE

Pode ativar a funcdo de manter quente, que lhe permite manter a dgua a temperatura desejada
durante 30 minutos. )

Quando tiver escolhido a temperatura, mantenha premido o mesmo botdo Bc para ativar a
funcdo de manter quente.

As duas luzes a volta do ’W ligam-se.

Também pode ativar a fungao de manter quente quando a temperatura for atingida. Mantenha
premido o botao@ As duas luzes & volta do " 2 ligam-se.

Se pretender desligar os programas de aquecimento, basta premlr@ ou 100°C.

TER EM ATENCAO
Tem de manter premido para ativar a fungdo de manter quente menos de 30 segundos ap6s o
final do ciclo de aquecimento, caso contrdrio, o ecrd do jarro elétrico desliga-se.



TER EM ATENCAO
O ecrd desliga-se automaticamente passados 30 segundos, exceto se selecionar a funcdo de
manter quente. Toque num botdo qualquer para voltar a ligar o ecrd.

Se tiver escolhido a temperatura 100 °C e ativado a funcdo de manter quente, o jarro elétrico
mantém a sua dgua a 95 °C durante 30 minutos.

. ~ °C . . S 2 . Py ~ ~ P
Se selecionar com o botdo ﬂ uma temperatura inferior a da dgua no jarro elétrico a funcdo ndo é
tida em conta e o ciclo nGo é iniciado.
Por exemplo, se a dgua estiver a 90 °C, ndo pode iniciar ciclos para as temperaturas 40 °C, 70 °C e

80 °C.
6.0 JARRO ELETRICO DESLIGA-SE AUTOMATICAMENTE
Quando a agua comecar a ferver ou chegar a temperatura selecionada.

e Ndo deixe dgua dentro do jarro elétrico apés a utiliza¢ao.

LIMPEZA E MANUTENCAO

LIMPAR O JARRO ELETRICO

Desligue-o e retire a ficha da tomada.

Deixe-o arrefecer e limpe-o com uma esponja himida.

e Nunca mergulhe o jarro elétrico, a base, o cabo de alimentacdo ou a ficha elétrica dentro
de agua: as ligagoes elétricas ou o botdo ndo devem entrar em contacto com dgua.

e Ndo utilize esfregdes.

LIMPEZA DO FILTRO*

O filtro amovivel é composto por uma rede para reter as particulas de calcdrio e evitar que
caiam para a chdvena ao servir. Este filtro ndo trata nem remove a dureza da dgua. Assim,
conserva todas as qualidades da dgua. Com dgua muito dura, o filtro pode ficar saturado muito
rapidamente (10 a 15 utilizacdes). E importante limpd-lo reqularmente. Se estiver molhado,
coloque-o sob dgua corrente, se estiver seco, escove-o suavemente. Por vezes, o calc@rio ndo se
solta: nesse caso, efetue a descalcificagdo.

DESCALCIFICACAO

Proceda regularmente a descalcificacdo do aparelho, de preferéncia uma vez por més ou com
maior frequéncia se a agua for extremamente calcdria. A detecdo da temperatura no jarro elétrico
pode ser afetada pelo calcdrio.

Para descalcificar o jarro elétrico*:

o Utilize vinagre branco a venda no comércio
— Encha o jarro elétrico com %: litro de vinagre branco.
— Deixe atuar durante 1 hora a frio.

e Com dcido citrico:
— Deixe ferver 2 litro de dgua,
— Adicione 25 g de dcido citrico e deixe atuar durante 15 minutos.
o Esvazie o jarro elétrico e enxague-o 5 ou 6 vezes. Repita o processo se necessdrio.

Para descalcificar o filtro*:
Mergulhe o filtro em vinagre branco ou dcido citrico diluido.
e Nunca utilize nenhum método de descalcificagéo diferente do recomendado.

* consoante os modelos



NO CASO DA OCORRENCIA DE PROBLEMAS

0 JARRO ELETRICO NAO APRESENTA DANOS VISIVEIS
e O jarro elétrico ndo funciona
— Verifique se o jarro elétrico esté ligado corretamente.
— O jarro elétrico funcionou sem dgua ou um deposito de calcdrio provocou a ativacdo do
sistema de seguranca: deixe o jarro elétrico arrefecer e encha-o com dgua. Primeiro, proceda
a descalcificagdo caso se tenha acumulado calcario.
Coloque o aparelho em funcionamento: o jarro elétrico comeca a funcionar ap6s cerca de
15 minutos.

SE O JARRO ELETRICO TIVER CAIDO AO CHAO, APRESENTAR FUGAS, O CABO DE ALIMENTACAO,
A FICHA OU A BASE APRESENTAREM DANOS VISIVEIS

Entregue o jarro elétrico num Servico de Assisténcia Técnica autorizado, para proceder @ sua
reparacdo. Consulte as condi¢des da garantia e a lista de Servicos autorizados no folheto
fornecido com o jarro elétrico. O tipo e o nimero de série encontram-se indicados no fundo do
jarro elétrico. Esta garantia abrange apenas os defeitos de fabrico e o uso doméstico. Qualquer
quebra ou danos resultantes do incumprimento das instrucées de utilizagdo ndo estd abrangida
pela garantia.
e O fabricante reserva-se o direito de modificar a qualquer momento as carateristicas ou os
componentes dos jarros elétricos no interesse do consumidor.
o Ndo utilize o jarro se estiver danificado. Nao deve ser feita nenhuma tentativa para desmontar
o jarro elétrico ou os dispositivos de seguranca.
e Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante, por
um Servico de Assisténcia Técnica autorizado ou por qualquer pessoa com qualificacoes
semelhantes, por forma evitar qualquer situacdo de perigo para o utilizador.

PREVENGAO DE ACIDENTES DOMESTICOS

Para uma crianga, uma queimadura, mesmo muito ligeira, pode, por vezes, ser grave.

A medida que vdo crescendo, ensine os seus filhos a ter cuidado com os liquidos presentes numa

cozinha. Coloque sempre o jarro elétrico e o cabo de alimenta¢do numa zona mais afastada na

bancada de trabalho, fora do alcance das criancas.

Se ocorrer um acidente, passe dgua fria imediatamente sobre a queimadura e consulte um

médico, se necessdrio.

e Para evitar a ocorréncia de qualquer acidente: ndo tenha criancas ou bebés ao colo quando
beber ou transportar uma bebida quente.



jarro elétrico ndo aquece

O jarro elétrico néo esta
corretamente colocado sobre
a base de alimentacdo.

Volte a colocar o jarro elétrico
sobre a base de alimentacdo.

jarro elétrico aquece mas as
luzes do painel de controlo
estdo apagadas.

Problema na ligagdo do
indicador luminoso e/ou
a lampada do indicador
luminoso esta fundida.

Entregue o aparelho num
Servico de Assisténcia Técnica
para proceder a sua reparacdo

da temperatura.

ecrd "EO" Avaria do sensor Entregue o aparelho num
de temperatura. Servico de Assisténcia Técnica
para proceder & sua repara¢éo
ecrd "E1" Avaria do sensor Entregue o aparelho num
de temperatura. Servico de Assisténcia Técnica
para proceder a sua reparacdo
ecrd "E3" Avaria de regulacdo Desligue o jarro elétrico da

tomada durante 1 minuto, em
seguida volte a liga-lo. Se o
problema persistir, entregue

o aparelho num Servico de
Assisténcia Técnica para
proceder a sua reparacdo

PROTECAO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!

® O seu aparelho contém muitos materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

2 Entregue-o num ponto de recolha de residuos para possibilitar o seu tratamento.

A Diretiva Europeia 2012/19/UE, relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
(REEE), estabelece que todos os aparelhos usados ndo devem ser depositados juntamente com
os residuos urbanos. Os aparelhos usados devem ser recolhidos em separado, para maximizar
a recuperacdo e a reciclagem dos componentes, reduzindo assim o impacto ambiental e para

a salde publica.



&% EmAé€Te Tnv emBupunT Beppokpacia pe éva ayylypa (5 Suvatég emoyEg:
40°C - 70°C-80°C-90°C - 100°C)
H Bepuokpacia mou emAé€ate mMPONYOUPEVWE ATOBNKEVETAL OTN UVAUN.

100°C TAAKTPO Yla TNV EKKivon Tou KUKAoU Bpacpou

— H Glgrrﬁpnon BepUOTNTAC EVEPYOTIOIEITAL TTATWVTAG TTAPATETAUEVA
& 10d& (O1pwtevég evdeifelg yopw amo Tnv évoelén dlatripnong g
Bepuokpaciag avafouv). Asitoupyia dtatripnong oto (0T yla
30 Aenta.

A0AoTe MPOOEKTIKA TIG 08NYIEG XPNONG TIPLV XPNOIUOTIOIOETE T CUCKEUN Yla TTPWTN opd: To
TIPOIOV aUTS €xel OXEOLAOTE] ATTOKAEIGTIKA KAl HOVO YIA OIKIOKN XPHON. Z€ TIEPIMTWAON EUMOPIKAG N
aAKATAAMNANG XPrioNnG i aduvapiag CUPHOPPWONG TTPOC TIG 08NYIES, O KATAOKEVAOTHAE AMOTIOLETA
KABe euBUVN Kal N gyyunon mMavEL va IoXVEL

OAHTIEZ AZOANEIAZ

H mapovoa cuokeun dev mpoopiletal yia xprion ano dtoua
(oupumepIAapuPavouévwy TV TAISIWV) UE MEIWUEVEG CWUATIKEC,
aloONTAPIEC 1 SlavoNnTIKEC IKAVOTNTEG, ATtopa mou Oev Slabétouv emapkn
eUMELpia i} yvwon, eKTOC Kal dv €xouv APl odnyieg i emPBAEmovTal wg
TIPOG TN XPrioN TNG CUOKEUNG amo éva ATopo TTou ival urtelBuVO yia TNV
a0@AAELd TOUG,.

DOuldooete TN CUOKELN Kal To KAAWS10 Tpoodoaiag pakpld amd madid
NAIKIOG KATW TwV 8 ETWV.

H ev Aéyw cuokeun umopei va xpnotyomoleital amd ATopa PE MEIWMEVEC
OWMATIKEG, AloONTAPLEC 1) S1aVONTIKEC IKAVOTNTECG, KABWCE Kal armd Atopa
TIOU OTEPOUVTAL EUTIELPIAG KAl YVWOEWYV, EQOCOV ETTOTTITEVOVTAL I} £XOUV
A&Bel oxeTIkEG 0ONyieC WG MPOG TN XPHON TNG CUOKEUNG KATA TPOTIO
a0@AAn Kal KaTavoouv Toug KivOUvoug TTou SlatpEXOUV.

Ta madia dev mpémel va XpnOILOTIOIOUV TN CUCKEUN W¢ TTalxVidl.

H cuokeun auth pmopei va xpnotpomnoleital amo maidid nAikiag
TOUAAXIOTOV 8 ETWV, EYOCOV EMOTITEVOVTAL KAl £XOUV AABEL OXETIKEG
odnYieg WG TPOC TNV ACPAAN XPrioN TNG CUOKEUNG Kal £XOLV TTARPN
emiyvwaon tTwv Kivéuvwv mou dtatpéxouv. O kabaplopdg kal n



ouvtripnon Sev Mpémel va mpayuatomolovvtal amd maidid ektog v ival

NAIKiag TOUAAYXLIOTOV 8 €TWV Kal EMOTITEVOVTAL ATTO €vav EVAAIKA.

H ouokeun oag oxed1A0TNKE ATTOKAEIOTIKA YIA OLKIAKN XPHOoN.

Aev evbeikvuTal yla Xprion oTIG aKOAOUOEC TIEPIMTWOELG, Ol oTroieg Sev

KOAUTITOVTAL OTTO TNV £YyUNON.

— o€ SlapopPwpévoug Xwpoug koulivag mou mpoopilovTtal yia 1o
TIPOOWTTIKO KATAOTNHATWY, Ypageia Kat AAa mepiBaillovta epyaaiag,

— 0€ QyPOKTAMATA,

— an6 mehdreg Eevodoxeiwy, LOTEN 1 O€ ANNEG EYKATAOTACELG OIKIOTIKOU TUHOU,

— 0€ KATAAUUUATA TTOU TIPOCPEPOLV TIPWIVO Kat AAAa Tapouola
nepiBailovra.

Mn yeuilete moté Tov Bpactripa mépa amno tnVv €vOeln TNG HEyloTNG

OTABUNG TOU VEPOU 1 KATW ard €KEIVN TNG KATWTEPNC OTABUNC.

Y& mepintwon umepBoAIKAG MARPWONG Tou BpacThpa, Umopei va

napatnenBei ektdEeuon LIKPAG TOCOTNTAG VEPOU.

MPOXOXH: Mnv avoiyete moTé 10 Kamdki otav Bpddlel To vepod.

O Bpaotnpag oag Ba mpémel va XpnOIHOTOLETAL LOVO OTAV TO KATIAKL €XEL

aoPANIoEL, KL EpOOOV €Xel TOMOBETNOEI MAvw oTNV Mapexouevn BdAon Kat

TO PIATPO KATA TWV aAdTwV Bpioketal otn 60N Tou.

Mn BuBiete moté Tov Bpactnea, TN BAon Tou 1 To KAAWSIO PEVUATOG KAl

To BUopa péoa og vepd 1 omolodnmote AANO LypO.

Mn xpnoipomolgite moTé Tov Bpactrpa €dv 1o KaAAwSI0 PELUATOC A TO

BUopa gival KaTeoTPAUUEVA. Oa TTPETEL TAVTOTE va avTikabiotavTal

a6 TOV KATAOKEVAOTH, TTPOOWTIIKO TEXVIKAG UTTOOTNPIENG i avAAoyo

€&e18IKELEVO TTIPOOWTTIKO, Yla TNV amo@uyr KABe kivduvou.

Ta mabia mpénel va Ppiokovtal uno emiAePn mpokelpévou va

Slaoc@ahiotei 6T1 dev Ba XxpPNOIWOTIOICOLV TN CUCKEUN WG TTaIXVibL.

Ta madia dev Ba mpénel va kaBapilouv 1y va mpofaivouv o dtadikaoieg

OLVTAPNONG TNG CUOKEVNG, TAPA povo uttd TNy emiAePn umevBuvou

eviiAlkou atépuou.

« NMPOEIAONOIHXH: OpovTileTe va amo@eVyeTE TUXOV TITCIAIOUA TOUG QIG KATA TN

Sldpkela Tou kabaplopoU, TS MARPWONG 1 Tou oepfipiouatod.

AkolouBeite mavtote TIC 0dnyieg KABAPIGUOU yia ToV KABAPIoUO TN CUCKEUNC

oag:

— AnoouvdéeTe Tn cuokeur amo tnv nipila.

— Mnv kaBapileTe TN cUOKEUN OTAV KAiEl.

— KaBapileté Tnv e éva Bpeyuévo mavi r} opouyyapl.

— Mn BuBiete MOTE TN CUOKEUN OTO VEPO KAl NV TNV TOTTOOETEITE KATW ATIO
TPEXOUUEVO VEPO.

« MPOEIAOMOIHZH: Yrdpyxel Kivduvog TpaupaTiopou edv §gv XpnOIUOTIOIETE

OWOTA AUTH TN CUCKEUN.



Na xpnolipomnoleite Tov BpacTtripa oag AmOKAEIOTIKA Kal OVO yia To BPAcoipo
TTOOIOU VEPOU.
MPOEIAOMOIHZH: H empdvela Tou ototxeiov Bépuavonc e§akoloubei va gival

(e0TA peTA TN XPAON.
Katda tn didpkela Tng B€ppavong @povTileTe va MAVETE TN GUOKEUT JOVO Ao
™ AP éwg 6Tou va KpUwOoel AN PWC.
H ouokeur oag mpoopileTal AmOKAEIOTIKA YId OIKIAKH XProN Kal yld TO
EOWTEPIKO TNG KATOIKIAG, € UPOUETPO KATw ammd 1000 petpa.
O1 mpoemAeyUéVEC BEpOKPATIEG TTAPEXOVTAL YIa XPHON TOU TIPOIOVTOG 0€ UYOUETPO £wg 1000 péTpa. Mavw
anmod autd To UPOUETPO, N HéYLoTn Bepokpacia mou ameikovi(etal oto mpoidv Ba ival n Bepuokpacia
Bpacpol mou avTIoToLXEl 0TO UPOUETPO XPHRONG.
Ma TNV ao@AAELd 0aG, N CUCKELH AUTH TTANPOI TA LOXVOVTA TTPOTUTIA KAl KAVOVICHOUG (08NYieg yla XapnAn
TAON, NAEKTPOMAYVNTIKY) CUUPBATOTNTA, UAIKA TIOU €pXOVTaL OE EMAQPN ME €i6n Slatpo®rig, mepiBAAov K.A.).
JUVEEOTE TN OUOKEUN ATTOKAEIOTIKA Kal PdVo o€ yelwpévn mipifa pevpatoq. BeBaiwbeite 611 n 1don Tng
NAEKTPIKAC EYKATACTAONG 0AC AVTIOTOLXEL O€ EKEIVN TTOU AvayPAPETAL OTNV MVOKiSa Twv OTOIXEIWV TNG
OUOKEUNG.
Tuxov o@dApata ouvdeong kablotouv dkupn TRV eyyunon.
H eyyunon dev ka\UTTTel BPaoTripeG Tou Sev AeITOUPYOLV 1) SEV AEITOUPYOUV CWOTA AOYW N TOKTIKAG
£PAPHOYNG TwV S1adIKACIOV APAAETWONG.
Mnv a@rvete 1o KaAAWSI0 TPoPOSOiac va KPEUETAL OE GNUEIO TTOU UTTOPOUVV VA TO YTACOULV TIAISIA.
Mnv amoouvdéete moté o Buopa TpaBwvtag To kKaAwdio Tpoodoaiag.
Omnoladnmote mapéuPBacn, mépa amd To KAVOVIKO KaBApIopa Kal Tn ouvTienon amo Tov EAATN, TIPETTEL va
exTeAeiTal pévo amod e€ouctodoTnuévo KEVTPO GEPRIC.
‘ONeG Ol CUOKEVEG UTTOKEVTAL Ot Sladikaaieg auotnpoL eAéyxou moldtnTag. Ot Stadikacieg autég
mePIAapBAVOUV TOUG TTPAYHATIKOUG EAEYXOUC XPrONG O TUXAIA EMAEYUEVEG CUOKEVEC, Ol omoiol Ba
e€nyovoav Tuxov onuddila xprong.
Mn xpnoluomoleite MoTé VAoV o@ouyyapdkia yia To kabdplopa.
lMa TV agaipeon Tou QIATPOU KATA TwV AAATWY, ATTOUAKPUVETE TOV BpacTrpa amod Tn BAcn Tou Kal aprveTé
TOV VA KpuWwoeL. Mnv agalpeite To GIATpo 6Tav n cuoKeun gival yeudtn Kauto vepo.*
Mn xpnotpomoleite AAeG HeBOS0UG APANATWONG TOU BPACTAPA EKTOG TWV TTPOTEWVOUEVWV.
QuldooeTe Tov BPacTripa Kal To KaAwS10 TPo®odoaciag Tou HaKPLA amd omoladAmoTe nyr BepudTnTag,
Bpeypévn 1 oAloBnpn em@avela, KaBWG eMoNE Kal HAKPLA amrd AXUNPEG YWVIEG.
Mn XPNOIUOTIOLEITE TTOTE TN CUOKEUK OTO PMAVIO 1 KOVTA O KAmola TTnyr vepou.
Mn xpnolpomnoleite moté Tov Bpactripa pe Bpeypéva xépta ry modia.
Bydadlete mavtote 1o KAAWSI0 TPoPoS0siag APHECWE LONIG TAPATNPAOETE KATTOIA AVWHAAI KOTA TN
Aettoupyia.
Mnv Tpapdte moté To KaAwdio TPoPodoaciag yla va To anmocuvSEceTe amd Tnv emtoixia mpila.
Na mpooéyete mavtote OTAV N CUOKEUN €ival o€ Aertoupyia, 18laitepa Tov atud mou Byaivel amd 1o oTéuIo, 0
omnoiog givat oAU KauTtdc.
Mnv a@rivete moTé To KAAWSI0 PEVUATOC VA KpEPeTal amd Tpamédia 1 mdykoug TnG koudivag yia va
amo@UYETE TUXOV Kivouvo MTwong Tou BpacTripa 0To MATWHA.
Mnv ayyilete moTé 10 QINTPO* i TO KAMAKL OTav BPAlEL TO VEPO.
Na €xeTe emiong uMOYIV TO YeYOVOG OTL To oWa evog avolidwTou BpaoTrpa Beppaivetal oAU Katd Tn
Aertoupyia. Na ayyilete pévo tn Aapr Tou BpacTtrpa.
Mn petakiveite ToTé Tov Bpactrpa otav Bpioketal og Aeitoupyia.
MpooTateveTe TN OLUOKeLN amd cLVONKEC uypaciag kat YuEne.
Xpnotporoleite mMAvToTe To GiATPo* Katd T SidpKela Twv KUKAWV B€ppavong.
Mn Ceotaivete MoTE Tov Bpaoctrpa dtav gival adeloc.
TomoBeteite Tov Bpactripa Kat To KaAWS10 TpoPodoaiag Tou o€ i oTabepr, BeppoavOeKTIKN Kat
vdaTOOTEYN EMEPAVELQ.
H gyyUnon KaAUTTITEL ATTOKAEIOTIKA TA KATOOKEVAOTIKA EAATTWHATA KAl TNV OIKIAKN Xprion. Tuxov Sidppnén i
BA&RN mou mpokUTTEL ammd aduvapia CUHHOPPWONG WG TTPOG TIG €V AOYyw odnyieg xpriong Sev KahumteTal amd
v eyyvnon.

: avdloya pe To HovTéNO



MPIN AMO THN NMPQTH XPHZH

1. AQalpéoTe ONEG TIG TUXOV CUOKEVATIEG, TA AUTOKOAANTA 1) T €€0PTANATA TOCO AT TO ECWTEPIKO OO0 Kal amd To
e€WTEPIKO TOU BpaoTtnpa.

2. MPoCapPHUOOTE TO URKOG TOU KAAWS{OU TUAIYOVTAG TO YUpw ard Tn BAon. ZTEPEWOTE TO KAAWSI0 TNV
gykomn. (K. 1)

ATopPIPTE TO VEPS TWV MPWTWV SVO/TPIWV XPHOEWVY KABWG UIMOPE( va TTEPIEXEL OKOVN. ZEMUVETE TOV BpacTtrpa.

1. FIA NA ANOIZETE TO KAMAKI ZYM®QNA ME TO MONTEAO.
— Matote 1o cVoTNUA KAEWBWHATOG Kal Ba avaonkwBei autdpata To Kamdakl. (€iK. 2)
Ma va KAEIOETE TO KAMAKL TIIEOTE TO e SUVAN TTPOG TA KATW.

2. TONMOOETHXTE TH BAZH XZE MIA EMIMEAH, XTAOEPH KAl ANOEKTIKH XTH OEPMOTHTA EMI®ANEIA MAKPIA
AMO NITZINIZMA NEPOY KAI AANEZ MHIFEZ OEPMOTHTAE.
« O Bpaoctripag Oa mpémel va xpnoipomolEital amoKAEIOTIKA e T Bdon mou mapéxetal padi He autov.

3. FTEMIZTE TON BPAXTHPA ME THN MNOXOTHTA NEPOY NOY EMIOYMEITE. (cik. 3)

«  Mn yeuilete moté Tov Bpaoctripa otav Bpioketal mavw otn Bdon Tou.

«  Mn yeuilete Tov Bpaotripa mépa amo tn UEyIoTn otdbun 1 KATw amod TNV KATwTePn oTdbun. X mepintwon
urrepPBoAikri¢ mArjpwong Tou BpacTripa, umopei va mapatnenBei mroilioua kautou vepoU.

«  Mn xpnoiuomoigite xwpic vepo.

« [piv amd tn xprion eAEYXETE €GV TO KATAk! €xel KAEIOE! KAAG.

4. TONOOETHXTE TON BPAXTHPA XTH BAXH TOY. ZYNAEXZTE TON XTHN MNPIZA PEYMATOX.

5. A NA OEZETE ZE NAEITOYPIIA TON BPAZTHPA
‘Otav o Bpaoctipag tomobeteital otn Bdon avaBouv 6ha ta Aapmdkia. H Beppokpacia tou vepou atov Bpaotripa
epgpavifetal otnv 0Bovn.

TlA NA ZEZTANETE NEPO:

2 emAoYEG TaXUTNTAG:

«  Edv emBupeite va EekiviioeTe éva kUkAo Bpaopiou, matriote to mAriktpo100°C

H évdei€n 100°C Ba eppaviotei amevbeiag otnv 00dvn, amd Tov Bpactrpa Ba aKouoTE( pia cUVTOPN NXNTIKN €VEEIEn

Kkat 1o vepd Ba apyioel va (eoTaiveTal.

Amo6 Tov Bpactipa Ba akouoTouv SU0 CUVTOHEG NXNTIKEG EVOEIEEIG OIS TO vePO PTACEL O€ Beppokpaaia 100°C.

+ [pt Av Béete va emAédete Beppokpaoia (5 Suvatég emAoyeg: 40°C - 70°C - 80°C - 90°C - 100°C), matriote T0
TARKTPO a(prk&c, Ba Seite Tnv emAeyuévn Bepuokpaocia va ameikovietal otnv 080ovn, matrioTe T0 MANKTPO UEXP!
va gupaviotei n embuuntri Oepuokpacia. H Beppokpacia Oa avaoofrioet yia SUo SeutepOAenmTa Kal 0Tn OUVEXEIQ
6a otabepomoinbei, o Bpactripag Oa ekméuper pia ouvtoun NnxNTikn évoeién kat LETA, To vepd Ba apyioel va
(eotaivetal.

Mmopeite va Seite Tnv al\ayr Tng Beppokpaciag Tou vepou va ameikovietat otnv 00dvn.

MOoMG pTacel otnv emBuunTr BepUoKPacia, o BPAcTAPAG EKMTEUTTEL SUO CUVTOUEG NXNTIKEG EVOEIEEIG KAl LETA OTAMATAEL

NEITOYPTIA ZYNTHPHXHZ XTO ZEXTO

‘Exete TN Suvatdtnta emAoyNng Aeltoupyiag cuvtipnong oto {e0TO, KATA TNV omoia To vepod Slatnpeital otnv embuunth
Bepuokpacia emi 30 Seutepolenta.

MOAG emAexOei n Beppokpacia, MATAOTE MAPATETAMEVA TO i510 TTARKTPO PG ﬂ’ ¢ Yla VOl EVEQYOTTOLNOETE TN AElTOUpYyia
ouvtripnong oto (eoTo.

Oa avayouv ol 2 pWTEIVEG evEeielg yupw amd To E

Mropeite emiong va evepyomolnoeTe Tn ouv'};r']pr]or] 070 (0T HONIG TO vePS PTAoEL 0TV eMBLPNTH BEppoKpaaia.
Matrote mapatetapéva 1o MARKTEO aprig ) . Oa avapouv ot 2 QWTEIVEG eVOEIEel YCL')pw and 1o @

Av DENETE Va ATTEVEQYOTIOIOETE TA TTPOYPAUMATA BEPUAVONG, TTATHOTE AMAWG Toﬂ nto100°C.

IHMEIQZH
Mpémel va AT OETE MOPATETAPEVA VIO VO EVEPYOTIOIOETE TN OLUVTHPNON OE KATw a6 30 SeutePONENTA HETA TNV
OAOKAPWON Tou KUKAOU Bpacpou, SlagopeTikd Ba avayel n 066vn Tou Bpactrpa.



THMEIQZH

H 086vn Ba avayel autdpata PeTa amod 30 SeUTEPONENTA, EKTOG AV XETE EMAEEEL TN AEITOLPYIa CLVTHPNONG OTO
(e0T0. MatroTe OMOIOSATIOTE MANKTPO APNG Yia va avapet Eavd n 0Bovn.

Av éxete emAéEel pia Oeppokpaaia 100°C Kat EXETE EVEPYOTIOIOEL TN ouvTripnon oto (e0To, o BpacTripag Ba
Slatnprioel To vepod otoug 95°C yia 30 Aemta.

Av eMAEEETE PE TO TTANKTPO APNG ﬂ ¢ Hia BEPHOKPATIa KATWTEPN OTTO EKEVN TTOU €XEL TO VEPO PECA OTOV BPacTripa, N
Aertoupyia ev Ba An@Oei uroyn Kat o KUKAog Sev Ba evepyomoinBei.

Mapddetypa: av To vepod ivat otoug 90°C, Sev Ba gival Suvatr n ekkivnon Twv KUKAWV AEIToupyiag yia Tig
Bepuokpaoieg 40°C, 70°C kau 80°C.

6. O BPAXTHPAXZ XTAMATA AYTOMATA NA NEITOYPrTEI
MOMIG To vepd Bpdaoel ) Tdoel oTnV eMAeypévn Bepuokpaoia.
«  Mnv agrivete vepd uéoa otov Bpaotripa LUETA amd tn xprion.

KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

KAOAPIZMOZ TOY BPAZTHPA ZAX

Amoouvdéote Tov amnd tnv mpida.

AQ@r\OTE TOV VO KPUWOEL Kal KaBapioTe e Eva Bpeypévo opouyydpl.

« Mn BubiCete moté Tov BpaoTtripa, Tn Bdon Tou, To KaAwdio rj To Buoua uéoa o€ VEPO 1 omolodrmote dAAo
UYPO: Ol NAEKTPIKEG OUVSETEIS 1} 0 SIAKOTTNG Sev Ba MPETel va €pxovTal O€ emapn UE VEPO.

« Mn xpnotuomolgite vailov opouyyapdkia.

KAOAPIZMOZ TOY OINTPOY*

To agaipolpevo @ikTpo Slabétel éva MAEypIa TTOU CUYKPATE( TA UTTOAEIMMOTA TwV OAATWVY, TIPOKEIUEVOU VA UNV
méoouv 010 AIT{AvI Katd 1o oepPiptopa. To ouYKeKPIUEVO QINTpO Sev emeepydleTal kat Sev agalpei Ta dAata
amnd 1o vepd. Emopévwg, Slatnpouvtatl OAEG oL IBIOTNTEG TOU VEPOU. AV TO VEPO €ival TTOAU OKANPO, TO QIATPO
umopei va @pdlet moAU ypriyopa (10 éwg 15 xpnoelg). Mpémet va 1o kaBapilete TakTikd. Eav 1o @iktpo gival
Bpeyuévo, MAUVETE TO e vepo. EQv eival oTeyvo, okouTtioTe To amald. Z& KATTOIEG TTEPIMTWOELS, Ta AAaTa Sev
QATTOUOKPUVOVTAL EVTEAWG: O€ TETOLA TIEPITITWOT), EKTEAEOTE AQANATWON.

AOANATQZH

Na mpaypatormoleite apaAdTwon TAKTIKE, KATA TPOTIMNON TOUAGXIOTOV pia ¢OPd TOV URva I TIIO CUXVA GV
TO VEPO 0aG €ival TOAU okANPO. H avixveuon tng Beppokpaciag Tou Bpaotripa UMmopei va emnpeacTei amo ta
ouoowpeLpEvVa dAata.

MNa va kaBapicete Tov Bpactripa ocag amoé Ta dlata:

+ Xpnotoroleite Aeuko §UOL.
— Tepiote Tov BpaoTtrpa pe Y2 Aeukou Eudiov,
— AprioTe 1o va §pdoel 1 wpa Xwpic va to (eoTAVETE.
« Xpron KItpikov 0&€og:
— Bpdote %2 Aitpo vepou,
— MpooBéote 25 g KITPIKOU 0&€0G Kal aproTe To va dpdoel yia 15 Aentd.
« Adeidote Tov Bpactripa oag Kat EEMUVETE Tov 5 1 6 popég. Emavaldfete edv xpelaoTei.

MNa va kaBapicete 1o Qitpo cag and ta ahara*:
MouAidoTe To @iAtpo og Aeukd EUSL 1 Slahupévo KITpikd o&u.
« Mn xpnouomoleite moté aAAN uéBobdo apardtwaong amoé TNV MPOTEIVOLEVN.

* avaloya He T HovVTENA



2E NMEPINTQXH NMPOBAHMATQN

AEN YNAPXEI EMOANH BAABH TOY BPAZTHPA TAX
« O Bpaotrpag Sev Aertoupyei

— ENéy&te €dv o Bpaotnpag éxel ouvdedei owoTd.

— O Bpaotripag 1€0nke o€ Aeltoupyia Xwpic vepd | n cuoowpPeLon aAATwWV TPOKANEDE uTTEPBEpavON He
AMOTENECUA VA SLAKOTIEL N AEITOUPYIA TOU: TIEPIUEVETE VA KPUWOEL O BPACTHPAG KAl ETTEITA YEUIOTE TOV PE
vePO. T€ MEPIMTWON CUCOWPEVONE AAATWV TIPAYUATOTTOINOTE TPWTA AQANATWON.

O¢on oe Aertoupyia: o BpacTtrpag Oa mpémel va EEKIVIOEL va AEITOUPYE( Kal TIAN LETA amod 15 AemTd.

SEMEPINTQXH NTQXHX TOY BPAXTHPA XA%, AIAPPOHX H EMOANOYX BAABHX TOY KAAQAIOY
TPOOOAOZIAL, TOY BYXMATOX H THX BAXHX TOY BPAXTHPA

AneuBuvOeite o€ éva e€oucl0d0TNUEVO KEVTPO service. ZUUBOUNEUTEITE TOUC OPOUE TNG EyyUNONG Kal

™ AioTa Twv TUNPATWY oto BiBAapdkt Tou cuvodevel Tov BpacTtrpa oag. O TUTTIOG Kal O CEIPLAKOG

aplOuo¢ avaypd@ovtal 0To KATW PEPOG Tou BpacTtripa oac. H ev Adyw yyunon KAAUTITEL ATTOKAEIOTIKA TA

KOTAOKEUAOTIKA EAATTWHATA KAl TNV OIKIAKN Xprion. Tuxov Sidppnén 1 BAGBN mou mpokunTtel and aduvayia

OUHHOPQWONG WG TTPOG TIG 08nYieg xpriong S&v KAAUTITETAL ATd TNV £yyUnon.

« O kataokevaoTri¢ Siatnpei To Sikaiwpa TPOmomoinoNG Twv XaPAKTNPIOTIKWV i Twv e§apTNUATWY TwV
Bpaotripwv Tou, omoladAITOTE XPOVIKH OTIYUr PO OPEAOG TOU KATAVAAWTH.

« Mn xpnouomoigite Tov Bpactripa eav éxel umootei kdmota {nuid. Mnv ermieiprioeTe TOTE va
QAmoouVapUOAOYHOETe Tov Bpaoctripa N Ti¢ Slatdéelc acpaleiag Tou.

« Edv 10 kaAwdlo pevupatog gival kateoTpauuévo, Ba MPETMel va avTikataoTabel amd Tov KATAoKEVaoTH, TO
eg€ouatodotnuévo kévtpo service. rj avaloyo eE€ISIKEUUEVO TTPOOWTTIKG, Yia TNV ArTouyr) KABe Kivduvou.

AMOTPOIH OIKIAKQN ATYXHMATQN

3TNV MePIMTWon evog matdiovy, To £yKaupa 1 To (EUATIONA, AKOMA KL OTaV Eival EAAQPLAG LOPPHG, UITOPOUV KATA
nepimtwon va amodelkBouv Kpiolung onupaciag yeyovota yt' autd.

Kabw¢ ta maidid oag peyahwvouy, ABeTE Ta va gival TTOAD TTPOCEKTIKA pe (€0TA UYPA TIOU EVOEXOUEVWC
umdpyouv otnv Kouliva. TomoBeTeite Tov BpaoTrpa Kal To KAAWSIO PEVHATOG OTO TTIOW UEPOG TNG EMPAVELAG
£pyaoiag, pakpld amo ta maidid kat AAa dtopa pe avamnpieg.

Y€ MEPIMTWON ATUXNHATOC, APHOTE VA TPEEEL TTAVW OTTO TO £YKAUUA KPUO VEPO Kal EAV KPIVETAL ATapaitnTo
KOAEOTE QUECWG YIATPO.

« [ia TNV amo@uyr atuxnUATwv: Unv Kpatdte to maidi rj To pwpod oag étav miveTe i KpatdTe éva (010 poPnua.



Meprypapn Artigg Nooeig
SuoAeitoupyiag

Bpaotrpag dev apyilel va O Bpaotripag Sev éxel TomoBetriote Eava Tov
(eotaivel TomoBetnOei cwotd mdvw otn | Ppactripa mavw otn Bdon
Bdon mapoxng pevaTOG. TTAPOXNG PEVHATOG.
Bpaotrpag Ceotaivet aMA Ta | MPOPANUA UE TIG EVOEIKTIKESG MNapadwote o10
AOpTTAKLa Tou TTivaka EAEYXOU | Auxvieg i/Kat n evOEIKTIKNA e€ouolodoTnuévo KéVTpo
€ival amevepyomoinuéva. Auyvia givatl ENOTTWHATIKE. 0£pPIG yla EMOKEUN.
évdel€n "EQ" Aotoxia ailocbntiipa MNapadwote 010
Bepuokpaoiagc. e€ouol060TNUEVO KEVTPO
0€pPIC yla eMOKELN.
évdelén "E1" Aotoxia ailocbntriipa MNapadwote 010
Oeppuokpaaciag. e€ouolodoTnuévo KEVTPO
0€pPIC yla EMOKEUN.
évdeién "E3" T@AApa pubuiong Tng ATTEVEQYOTIOINOTE KAl
Beppokpaciag. BydAte amo To pevpa Tov

Bpaotrpa yia 1 Aento, otn
OUVEXELA OUVOEDTE TOV

Kat B¢ote Tov Kat AL o€
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&% istenen sicakligi secme tusu (5 secenek vardir: 40°C-70°C-80°C-90°C-
100°C)
Onceden secilen sicaklik hafizada saklanir. -
TR

100°C Kaynatma dongisini baglatma digmesi

o @f° diigmesine uzun siire basilarak sicak tutma fonksiyonu
— etkinlestirilir (“Sicak Tutma” simgesi etrafindaki 1siklar yanar). 30 dk.
boyunca sicak tutma fonksiyonu.

Bu cihazi ilk kez kullaniyorsaniz 6nce kullanma talimatlarini dikkatlice okuyun: Bu tiriin yalnizca
kapali yerlerde, ev kullanimi icin tasarlanmustir. Ticari amacla kullanilirsa, yanlis kullanilirsa ve
talimatlara uyulmazsa uretici sorumluluk kabul etmez ve garanti gecerliligini kaybeder.

GUVENLIK TALIMATLARI

« Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel engeli olan kisiler
(ve ¢ocuklar) ya da daha once cihaz hakkinda bilgisi veya deneyimi
olmayan kisiler tarafindan kullanima uygun degildir. Kisinin
guvenliginden sorumlu birinin gézetimi altinda veya cihazin
kullanimina iliskin talimatlar saglandiktan sonra kullanilabilir.
« Cihazi ve gli¢ kablosunu, 8 yasindan kii¢iik cocuklarin
ulasamayacagi sekilde muhafaza edin.
« Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel engeli olan kisiler ya
da daha once cihaz hakkinda bilgisi veya deneyimi olmayan
kisiler tarafindan, kisinin glivenliginden sorumlu birinin gozetimi
altinda iseler veya cihazin kullanimina iliskin talimatlar gtivenle
saglandiktan sonra ve tehlikeler anlasildiktan sonra
Cocuklar cihazi bir oyuncak olarak kullanmamalidir.
Gozetim altinda tutulduklari, cihazi gtivenli bir sekilde kullanma
hakkinda bilgilendirme yapildidi ve ihtiva ettigi tehlikelerin
tamamen farkinda olduklari siirece bu cihaz 8 yas ve Uzeri cocuklar
tarafindan kullanilabilir. 8 yasinda ya da lizerinde ve bir yetiskin
tarafindan gozetim altinda olmadiklari takdirde temizlik ve bakim
islemlerinin ¢ocuklar tarafindan yapilmasi sakincalidir.



- Cihaziniz yalnizca evde kullanilmak tzere tasarlanmistir.

- Garanti kapsamina girmeyen asagidaki durumlarda kullanilmak
Uzere tasarlanmamistir:

—Magaza, ofis veya diger calisma ortamlarinda personelin
kullanimina ayrilan mutfaklarda;

—Ciftliklerde;

—Otel veya motel musterileri tarafindan veya miilk alanlarda;

—Yatak ve kahvalti hizmeti verilen konaklama tesisleri ve benzeri
diger ortamlarda.

« Suisiticisini asla maksimum su seviyesi isaretini gececek ya da
minimum su seviyesi isaretinin altinda kalacak sekilde doldurmayin.

« Suisiticisi gok doldurulursa bir miktar su disariya sigrayabilir.

- Uyari: Su kaynarken kapadi asla agmayin.

« Su isiticiniz sadece kapagi kilitlenmis durumda, trtinle birlikte
verilen taban ve kire¢ Onleyici filtre ile kullaniimalidir.

« Suisiticisini, tabanini ya da gli¢ kablosunu ve fisini asla suya veya
herhangi bir siviya daldirmayin.

« GU¢ kablosu veya fisi hasarliysa su isiticisini asla kullanmayin.

Guc¢ kablosu ve fis degisimi tehlikeye meydan vermemek icin her
zaman Uretici, yetkili satis sonrasi servis merkezi veya bu niteliklere
sahip bir kisi tarafindan yapilmalidir.

« Cocuklarin cihazla oynamasina izin verilmemelidir.

« Sorumlu bir yetiskinin gozetimi altinda olmadiklari stirece
cocuklar cihazi temizlememeli veya cihaz Gzerinde bakim islemleri
gerceklestirmemelidir.

« UYARI: Temizleme, doldurma ya da dokme sirasinda baglanti
yerine sivi dokulmemesine dikkat edin.

« Cihazinizi temizlemek icin daima temizlik talimatlarini takip edin;
—Cihazi fisten ¢ekin.

—Cihazi sicakken temizlemeyin.
—Nemli bez veya slinger ile temizleyin.
—Cihazi asla suya sokmayin veya akan suyun altina tutmayin.

« UYARI: Bu cihazi dogru sekilde kullanmazsaniz yaralanma riskleri
s6z konusudur.

« Su isiticinizi yalnizca igme suyu kaynatmak icin kullanin.

« UYARI: Isitma elemaninin yuzeyi cihaz kullanildiktan sonra artik
Istya maruz kalir.

- Isitma islemi sirasinda cihaz tamamen soguyana kadar sadece sapi
tuttugunuzdan emin olun.



Cihaziniz sadece evde ve kapali mekanda ve 1000 m’nin altindaki

rakimlarda kullanima gore tasarlanmistir.

On ayarlama sicakliklari, Giriniin 1000 m rakima kadar kullanilmasi icin verilmistir. Bu rakimin
lzerinde Uriin tarafindan gorintilenen sicaklik, cihazin kullanildigr rakima karsilik gelen
kaynama sicakligi olacaktir.

Glvenliginiz icin bu cihaz yirirlikteki standartlara ve diizenlemelere uygun olarak uretilmistir
(Dusuk Voltaj, Elektromanyetik Uyumluluk, Gida ile temas eden madde ve malzemeler, Cevre
yonergeleri vs.).

Cihazi sadece toprakli bir elektrik prizine baglayin. Uriin etiketi izerinde belirtilen gerilimin
elektrik tesisatiniza uygun oldugundan emin olun.

Herhangi bir baglanti hatasi garantiyi gegersiz kilar.

Dizenli olarak kireci ¢6ziilmemesi nedeniyle calismayan ya da dogru sekilde calismayan su
1siticilarn garanti kapsaminda degildir.

Elektrik kablosunun cocuklarin ulasabilecegi sekilde sarkmamasina dikkat edin.

Cihazi fisten cikarirken elektrik kablosundan tutarak cekmeyin.

Musteriler tarafindan gerceklestirilen standart temizleme ve bakim digindaki islemler yetkili
servis tarafindan yapilmalidir.

Tum cihazlar siki kalite kontrol prosediirlerinden gecirilir. Bu kalite kontrol prosediirleri rastgele
secilen cihazlarin kullanim testlerini icerir,bu sebeple cihazlarda kullanim izi olabilir.

Cihazi temizlemek icin asla bulasik stingeri kullanmayin.

Kireg filtresini ¢ikarmak icin su isiticisini tabanindan ¢ikarin ve sogumasini bekleyin. Cihaz sicak
suyla doluyken filtreyi cikarmayin.*

Su isiticisinin kirecini temizlemek icin tavsiye edilenler disinda baska bir ydontem kullanmayin.
Suisiticisini ve gli¢ kablosunu her turli 1si kaynagindan, islak ya da kaygan ylizeyden ve keskin
kenarlardan uzak tutun.

Cihazi asla banyoda ya da su kaynagina yakin bir yerde kullanmayin.

Elleriniz ya da ayaklariniz islakken su isiticisini asla kullanmayin.

Kullanim sirasinda herhangi bir anormal durum oldugunu goézlemlerseniz her zaman derhal glic
kablosunu ¢ikarin.

Prizden cikarirken asla gti¢ kablosundan ¢ekmeyin.

Cihaz acgikken, her zaman dikkatli olun ve 6zellikle agzindan ¢ikan buhara dikkat edin, bu buhar
cok sicaktir.

Yere diisme riskinden kacinmak icin elektrik kablosunu asla bir masa ya da mutfak tezgahinda
sarkik halde birakmayin.

Su kaynarken filtreye* ya da kapaga asla dokunmayin.

Ayrica paslanmaz celik su isiticilarinin gévdesinin calisirken ¢ok isinmasi nedeniyle dikkatli olun.
Su isiticisinin sadece tutma koluna dokunun.

Su isiticisini galisirken hareket ettirmeyin.

Cihazi nem ve donma kosullarina karsi koruyun.

Isitma sirasinda her zaman filtreyi* kullanin.

Bosken su isiticisini asla isitmayin.

Suisiticisini ve elektrik kablosunu sabit, 1si gecirmez ve suya dayanikli bir ylizeyde kullanin.
Garanti Uretim hatalarini ve ev ici kullanimi kapsar. Bu talimatlara uyulmamasi sonucunda ortaya
¢ikan herhangi bir ariza veya hasar garanti kapsaminda degildir.

:modele gore degisir



iLK KEZ KULLANMADAN ONCE

1. Suisiticinin hem igindeki hem de disindaki cesitli ambalaj malzemelerinin, etiketlerin ya da
aksesuarlarin tamamini ¢ikartin.

2. Tabanin altindaki kabloyu ¢6zerek istenen uzunlukta ayarlayin. Kabloyu yuvaya
yerlestirin. (sek. 1)

Toz icerebilecedi icin ilk iki/li¢ kullanimda suyu kullanmadan bosaltin. Su isiticisini durulayn.

1.MODELE GORE KAPAGI ACMAK iCIN
— Kilitleme sistemine bastiginizda kapak otomatik olarak acilir. (sek. 2)
Kapatmak icin kapagi saglam bir sekilde asagi bastirin.

2.TABANI; DUZ, SABIT, ISIYA DAYANIKLI BiR YUZEYDE SU SICRAMALARINDAN VE HER TURLU
I1SI KAYNAGINDAN UZAKTA KULLANIN.
- Susiticisi sadece (irin ile birlikte verilen tabanla kullaniimalidir.

3.SU ISITICISINI ISTEDIGINIZ MiKTARDA SU iLE DOLDURUN. (sek. 3)

« Tabaninin lizerindeyken cihazi doldurmayin.

« Maksimum dlizeyden fazla veya minimum diizeyden az doldurmayin. Su isiticisi ¢cok
doldurulursa kaynayan su disariya dékdilebilir.

« Icinde su olmadan calistirmayin.

« Calistrmadan énce kapagin uygun sekilde kapatildigini kontrol edin

4.SU ISITICISINI TABANI UZERINE YERLESTIRIN. ELEKTRIK PRIZINE TAKIN.

5.SU ISITICISINI CALISTIRMAK iCiN
Su isiticisi taban Uzerine yerlestirildiginde tiim isiklar yanar. Su isiticisindaki su sicakligi ekranda
goruntilenir.

SUYU ISITMAK iCiN:

2 secenek mevcuttur:

« Bir kaynatma déngdisiinii baslatmak istiyorsaniz100°C diigmesine basin

100°C dogrudan ekranda goriinr, su isitic bir bip sesi cikarir ve su Isinmaya baslar.

Su 100°C'ye ulastiginda su isitici iki bip sesi ¢ikarir. )

« Sicakligi se¢mek isterseniz (5 secenek vardir : 40°C - 70°C — 80°C - 90°C - 100°C), ﬂc tusuna basin,
sectiginiz sicakligi ekranda géreceksiniz, istediginiz sicakliga gelinceye kadar tusa basmaya
devam edin, sicaklik yazisi iki saniye yanip sénecek, sonra sabitlenecektir, su isitici bir bip sesi
¢ikaracak, sonra su 1ssnmaya baslayacaktir.

Ekrandan sicaklik artisini takip edebilirsiniz.

istenen sicakhga ulasildiginda, su isitici iki bip sesi cikarir ve durur.

SICAK TUTMA FONKSiYONU

Suyu 30 dk. istediginiz sicaklkta tutmanizi saglayacak sicak tutma fonksiyonunu kilitleme secenegi
bulunmaktadir. )

Sicakhgi sectikten sonra, sicak tutma 6zelligini kilitlemek icin ayni tusu @c uzun siire basili tutun.
@ simgesi etrafindaki 2 1sik yanar. )

Ayrica istediginiz sicakliga ulastiktan sonra sicak tutma 6zelligini kilitleyebilirsiniz. @c tusunu uzun
siire basili tutun, e simgesi etrafindaki 2 stk yanar.

Isitma programla?ﬁﬁ kapatmak istiyorsaniz ﬂc simgesine ya da100°C simgesine basin.

NOT
Su kaynadiktan sonra sicak tutma &zelligini etkinlestirmek icin 30 saniye icinde uzun basmak
gerekir, aksi takdirde su isitici ekrani kapanacaktir.



NOT

Sicak tutma 06zelligi secilmedikge ekran 30 saniye sonra kapanir. Herhangi bir tusa bastiginizda
ekran acilir.

100°C sicakhgi sectiginizde ve sicak tutmayi etkinlestirdiginizde, su isitici 30 dk. boyunca suyu
95°C'de tutacaktir. )

Su isiticidaki suyun sicakligindan daha dustik bir sicakligi Jﬂctuwna basarak secerseniz islem
dikkate alinmayacak ve cihaz calismaya baslamayacaktir.

Ornek: su 90°C'de oldugunda 40°C, 70° ve 80°C sicakliklara ulasma islemlerini baslatamazsiniz.

6.SU ISITICI OTOMATIK OLARAK DURACAKTIR
Su kaynamaya baslayinca veya secilmis sicakhga ulasinca.
« Kullanimdan sonra su isitici icinde su birakmayin.

—
TEMIZLIK VE BAKIM

SU ISITICINIZI TEMIZLEME

Fisini cekin.

Sogumasini bekleyin ve nemli bir stinger ile temizleyin.

« Susiticisini, tabanini, kablosunu veya fisini hicbir zaman suya sokmayin: elektrik baglantilarinin
ya da fisin suyla temas etmemesi gerekir.

- Bulasik stingerleri kullanmayin.

FILTREYi TEMIZLEME*

Cikarilabilir filtre, kireg parcalarini tutan ve fincaniniza dékilmelerini engelleyen ince bir tiilden
olusmaktadir. Bu filtre sudaki kireci yok etmemektedir. Dolayisiyla suyun kalitesini tamamen
korur. Cok sert su kullanildiginda filtre de ¢ok hizli tikanabilir (10 - 15 kullanim). Dlzenli olarak
temizlenmesi dnemlidir. Nemli ise sudan gecirin, kuru ise hafifce fircalayin. Bazen kireg filtreden
ayrilmaz; bu durumda kire¢ temizleme islemi gerekir.

KiREC COZME

Kireci dlizenli olarak temizleyin, ayda bir veya kullandiginiz suyun sertligine gore daha sik
temizlenmesi gerekir. Su isiticisinin sicaklik algilama yetenedi kirecten etkilenebilir.
Suisiticinizdaki kireci ¢ozmek igin:
+ Marketlerde bulabileceginiz beyaz sirke kullanarak:

— Suisiticisini 2 litre beyaz sirkeyle doldurun,

— Isitmadan 1 saat bekletin.
« Sitrik asit kullanarak:

— Y2 litre su kaynatin,

— 25 gr.sitrik asit ekleyin ve 15 dakika bekletin.
« Suisiticinizi bosaltin ve 5 veya 6 kez calkalayin. Gerekiyorsa tekrarlayin.
Filtrenizdeki kireci ¢ozmek icin*:
Filtreyi beyaz sirkede veya seyreltilmis sitrik asitte bekletin.
« Onerilen disinda baska bir kire¢ ¢cézme yéntemi kullanmayin.

* modele gore



PROBLEM YASARSANIZ

SU ISITICINIZDA BELIRGIN BiR HASAR OLUSMADIYSA
- Susiticisi calismiyor

— Su siticinizin dogru bir sekilde baglandigindan emin olun.

— Su sitiasi icinde su olmadan calistiriimis olabileceginiz gibi biriken kireg cok 1sinmaya neden
olmus ve cihazin ¢alismasina engel olmus olabilir: su isiticisinin sogumasini bekleyin ve suyla
doldurun. Kireg birikmisse dnce kirecleri ¢dzlin.

Calistirin: 15 dakika sonunda su isiticisinin tekrar ¢alismaya baslamasi gerekir.

SU ISITICINIZ YERE DUSTQY§E, SU AKITIYORSA VEYA GUG KORDONUNDA, FiSINDE VEYA
TABANINDA GOZLE GORULUR BIiR HASAR VARSA

Su isiticinizi Satis Sonrasi Servis Merkezine geri gotiirtin, tamir islemleri yalnizca yetkili servisler

tarafindan gerceklestirilebilir. Su 1siticinizla verilen kitapciktan garanti sartlarina ve yetkili servis

listesine bakin. Modeli ve seri numarasi su isiticinizin alt tarafindadir. Bu garanti Gretim hatalarini

ve ev ici kullanimi kapsar. Talimatlara uyulmamasi sonucunda ortaya ¢ikan herhangi bir ariza veya

hasar garanti kapsaminda degildir.

- Uretici, su isiticilarinin ézelliklerini ve bilesenlerini istedigi zaman, miisteri lehinde degistirme
hakkini sakli tutar.

« Su siticisi hasar gérmtisse kullanmayin. Su isiticisini veya glivenlik cihazlarini parcalarina
ayirmaya calisiimamasi gerekir.

« Gli¢ kordonu zarar gérmiisse tehlikeden kaginmak icin dretici firma, satis sonrasi servis veya bu
niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

EV KAZALARININ ONLENMESI

Cocuklarda yaniklar seyrek de olsa ciddi sonuclar dogurabilir.

Buyudikee cocuklariniza mutfaktaki sicak sivilardan uzak durmasi gerektigini 6gretin. Su isiticisini

ve glic kordonunu tezgahin arka tarafina, cocuklarin erisemeyecedi sekilde yerlestirin.

Bir kaza olmasi durumunda hig vakit kaybetmeden yanik bélgeyi soguk suya tutun ve

gerekiyorsa doktorunuzu arayin.

« Kazalari 6nlemek icin: sicak icecekler icerken veya tasirken ayni anda ¢cocugunuzu veya
bebeginizi tasimayin.



Ariza aciklamasi Nedenler

1siticist isitmaya baglamiyor Su isiticisi tabanina diizgiin Su isiticisini yeniden tabana
yerlestirilmemis. yerlestirin.

1siticist isitryor ancak kontrol Gosterge lambalarinin Onarilmasi igin yetkili bir servis

paneli isiklari kapali. baglantisinda sorun var merkezine gonderin.

ve/veya gosterge lambasi
hasar gérmds.

“EQ" gOruintuleniyor Sicaklik sensori arizasi. Onarilmasi icin yetkili bir servis

merkezine génderin.
“E1" goriintileniyor Sicaklik sensori arizasi. Onarilmasi icin yetkili bir servis

merkezine gonderin.
“E3" goruntileniyor Sicaklik ayarlama hatasi. Su isiticisini kapatin ve

1 dakika boyunca fisini ¢ikarin,
ardindan yeniden fisini takin
ve su isiticisini yeniden agin.
Sorun tekrar ederse, cihaz
onarilmak tzere litfen yetkili
bir servis merkezine génderin.

CEVRE KORUMASI
® Cihaziniz ¢ok sayida yeniden uretilebilen veya geri
donistirilebilen parca icerir.

o Atik geri doniistirme merkezlerine gotariin.

2012/19/EU sayili Atik Elektrikli ve Elektronik Esyalara (WEEE) iliskin AB Direktifi, tim kullanilmis

ev aletlerinin siradan ev atiklariyla birlikte atiimamasi gerekiyor. Kullanilmis cihazlar, kendilerini
olusturan parcalarin geri kazanimini ve geri dontisimiini en Ust diizeye ¢ikarmak ve bdylece cevre
ile insan saglhigina etkilerini azaltmak icin ayri olarak toplanmalidir.



&% Butang untuk memilih suhu 40°C-70°C-80°C-90°C dan 100°C.
Pilihan suhu sebelum ini disimpan dalam memori.

100°C Butang untuk memulakan pusingan mendidih.

T Kekal panas diaktifkan oleh tekanan yang lama Jﬂf° (Lampu sekitar
— piktogram ‘Kekal Panas’ bernyala). Fungsi kekal panas kekal hidup
selama 30 minit.

Baca arahan dengan teliti sebelum anda menggunakan peralatan untuk kali pertama: pengeluar
tidak akan bertanggungjawab pada penggunaan yang tidak mematuhi arahan.

ARAHAN KESELAMATAN

e Kanak-kanak tidak harus dibenarkan untuk bermain dengan peralatan.

e Peralatan ini tidak disasarkan untuk kegunaan orang (termasuk
kanak-kanak) dengan fizikal rendah, deria atau kekurangan mental,
atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka
diawasi atau telah diberi arahan berkenaan penggunaan peralatan
oleh orang yang bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

e Pastikan peralatan dan kedudukannya dari jangkauan kanak-
kanak di bawah umur 8 tahun.

e Peralatan ini boleh diguna oleh orang berfizikal rendah, deria
atau kekurangan mental, atau sesiapa yang pengalaman
atau pengetahuan yang tidak mencukupi, jika mereka diberi
pengawasan atau telah terima arahan untuk mengguna
peralatan dengan selamat dan memahami bahaya.

e Kanak-kanak tidak harus mengguna peralatan sebagai mainan.

e Peralatan ini mungkin digunakan oleh kanak-kanak berumur
sekurang-kurangnya 8 tahun, setelah mereka diberi arahan tentang
penggunaan peralatan dengan selamat dan sedar mengenai bahaya
yang terlibat. Pembersihan dan penyelenggaraan oleh pengguna
tidak patut dilakukan oleh kanak-kanak kecuali mereka berumur
sekurang-kurangnya 8 tahun dan diselia oleh seorang dewasa.



e Peralatan anda direka untuk penggunaan domestik sahaja.

e Ia tidak disasarkan untuk penggunaan pada kes berikut, yang
mana tidak dilindungi oleh jaminan.

—Di dapur dikhaskan untuk kegunaan staf di kedai, pejabat dan
persekitaran profesional yang lain;

—Di ladang;

— Oleh hotel atau pelanggan motel, atau di premis kediaman yang lain;

—Jenis persekitaran inap-sarapan.

e Jangan isi air lebih dari tanda paras air maksimum, dan tidak di
bawah tanda paras air minimum.

« Jika cerek terlalu penuh, air mungkin terpercik keluar.

e Amaran: Jangan membuka penutup bila air sedang mendidih.

e Cerek kamu harus digunakan apabila penutup dikunci, dengan
asas dan penapis anti-skala dibekalkan.

e Jangan rendam cerek, asas atau kord kuasa dan palam ke dalam
air atau sebarang jenis cecair.

e Jangan guna cerek jika kord kuasa atau palam telah rosak. Sentiasa
dapatkan penukaran oleh pengeluar, ia khidmat selepas jualan
atau orang yang berkelayakan untuk mengelakkan bahaya.

e Kanak-kanak harus diselia untuk memastikan yang mereka tidak
bermain dengan peralatan.

e Kanak-kanak tidak harus mencuci atau melakukan prosedur
penyelenggaraan kecuali mereka diselia oleh orang dewasa yang
bertanggungjawab.

o AMARAN: Berhati-hati untuk mengelakkan sebarang tumpahan di
penyambung semasa membersihkan mengisi atau mencurah.

e Sentiasa ikut arahan pembersihan untuk membersihkan perkakas
anda
—Cabut palam perkakas.

—Jangan bersihkan perkakas ketika panas.

—Bersihkan dengan kain lembap atau span.

—Jangan sekali-kali merendam perkakas di dalam air atau
meletakkannya di bawah air yang mengalir.

* AMARAN: Risiko kecederaan jika anda tidak menggunakan
perkakas ini dengan betul.

e Gunakan cerek anda hanya untuk mendidihkan air minuman.

e AMARAN: Terdapat sisa-sisa haba pada permukaan elemen
pemanasan selepas digunakan.



e Pastikan hanya menggunakan pemegang semasa pemanasan

sehinggalah ia menyejuk.

e Perkakas anda dimaksudkan untuk kegunaan domestik di dalam

rumah sahaja pada altitud di bawah 1000m.

Suhu yang dipilih awal ditetapkan untuk kegunaan produk di bawah altitud 1000m. Di atas
altitud ini, suhu maksimum yang dipaparkan di penghujung kitaran pada produk akan menjadi
suhu pendidihan yang sepadan dengan altitud penggunaan.

Untuk keselamatan anda, peralatan ini mematuhi piawaian dan peraturan-peraturan (Arahan
mengenai Voltan Rendah, Keserasian Elektromagnetik, Bahan dalam hubungan bersama artikel
makanan, Alam sekitar, dan lain-lain.).

Hanya pasang peralatan kepada soket utama berbumi. Semak yang kuasa voltan dipaparkan
pada piring penarafan pada peralatan sepadan dengan pemasangan elektrik anda.

Sebarang kesilapan sambungan akan membatalkan jaminan anda.

Jaminan tidak meliputi cerek yang gagal beroperasi atau beroperasi teruk kerana gagal untuk
menanggalkan kerak secara kerap.

Jangan biarkan kord kuasa tergantung di mana kanak-kanak mungkin mencapainya.

Jangan tanggalkan palam dengan menarik kord kuasa.

Selain dari pencucian biasa dan penyelenggaraan oleh pelanggan perlu dilakukan oleh Pusat
Perkhidmatan Diluluskan.

Cuma guna cerek anda untuk mendidihkan air minuman.

Semua peralatan adalah tertakluk kepada prosedur kawalan kualiti yang ketat. Ini termasuk
ujian kegunaan sebenar pada peralatan pilihan secara rawak, yang menerangakan sebarang
tanda penggunaan.

Jangan sesekali gunakan pad penyental untuk tujuan pembersihan.

Untuk mengeluarkan penapis™ karat, alihkan cerek dari tapaknya dan biarkannya sejuk. Jangan
mengeluarkan penapis ketika peralatan berisi air panas.

Jangan menggunakan kaedah lain untuk membersihkan kerak karat daripada cerek selain
daripada kaedah yang disyorkan.

Pastikan cerek dan kord kuasa jauh dari sebarang sumber kepanasan, dari sebarang basahan
atau permukaan licin dan jauh dari permukaan tajam.

Jangan guna peralatan di bilik air atau hampir pada sumber air.

Jangan guna cerek bila tangan atau kaki anda adalah basah.

Sentiasa menanggalkan palam kord kuasa dengan segera jika awak melihat sebarang
kejanggalan semasa operasi.

Jangan tarik kord kuasa untuk mengalihkannya dari soket di dinding.

Sentiasa berwaspada semasa peralatan dihidupkan, dan khususnya berhati-hati pada stim
yang keluar dari muncung yang mana ia sangat panas.

Jangan tinggalkan kord kuasa tergantung dari meja atau kaunter dapur untuk mengelakkan
bahaya terjatuh ke atas lantai.

Jangan sentuh penapis atau penutup bila air sedang mendidih.

Juga berhati-hati kerana badan cerek keluli tahan karat menjadi sangat panas semasa
beroperasi. Cuma sentuh pemegang cerek.

Jangan alihkan cerek bila ia sedang beroperasi.

Lindungi peralatan dari keadaan lembap dan beku.

Sentiasa guna penapis* semasa kitaran pemanasan.

Jangan panaskan cerek bila ia kosong.

Letakkan cerek dan kord kuasa dengan baik di belakang permukaan kerja.

Jaminan meliputi kecacatan pengeluaran dan penggunaan domestik sahaja. Sebarang
kebocoran atau kerosakan akibat dari kegagalan untuk mematuhi dengan arahan penggunaan
adalah tidak dilindungi oleh jaminan.

: bergantung pada model



SEBELUM MENGGUNAKAN PERALATAN BUAT PERTAMA KALI

1. Keluarkan semua pembungkus, pelekat atau aksesori dari bahagian dalam dan luar cerek .

2. Selaraskan kepanjangan kord dengan menggulungnya ke bawah tapak. Sendalkan kord ke
dalam takuk. (gambarajah 1)

Masak air dan buang untuk dua tiga kali terlebih dulu kerana ia mungkin mengandungi debu.

Basuh cerek.

PENGGUNAAN

1.UNTUK MEMBUKA PENUTUP, MENGIKUT MODEL
— Tekan pada sistem kunci dan penutup akan terangkat secara automatik. (gambarajah 2)
Untuk tutup, tekan penutup ke bawah dengan kukuh.

2.LETAKKAN TAPAK PADA PERMUKAAN YANG RATA, STABIL DAN TAHAN HABA, JAUH
DARIPADA PERCIKAN AIR ATAU SEBARANG SUMBER HABA.
Cerek hanya digunakan dengan asas yang diberikan.

3.ISI CEREK DENGAN AIR SETAKAT YANG DIKEHENDAKI. (gambarajah 3)

e Jangan sesekali mengisi air ke dalam cerek ketika ia masih berada di tapaknya.
Jangan isi lebih dari tahap maksimum, atau kurang daripada tahap minima. Jika cerek
terlampau penuh, air yang mendidih mungkin tertumpah.

Jangan menggunakannya tanpa berisi air.

Pastikan bahawa penutupnya ditutup dengan betul sebelum digunakan.

4.LETAKKAN CEREK PADA TAPAKNYA. PASANG PALAMNYA KE SOKET UTAMA.

5.MENGHIDUPKAN CEREK
Apabila cerek diletakkan atas asas, semua lampu akan menyala. Suhu air dalam cerek akan
dipapar pada skrin.

UNTUK MEMANASKAN AIR:

2 pilihan:

e Jika anda ingin memulakan pusingan mendidih, tekan butang 100°C

100°C muncul secara terus pada skrin, cerek berbunyi bip dan mula memanaskan air.

Cerek berbunyi bip dua kali setelah suhu air mencapai 100°C.

e Jika anda mahu memilih suhu - 5 tetapan yang boleh dilakukan: 40°C - 70°C - 80°C-90°C
—100°C - tekan kekunci ﬂc sehingga ia memaparkan suhu yang anda mahu pilih. Suhu yang
dipilih berkelip dua kali, kemudian kekal. Cerek berbunyi bip dan cerek mula memanaskan air.

Anda boleh memantau suhu langsung air pada skrin.

Setelah suhu yang dipilih dicapai, cerek berbunyi dua kali dan berhenti memanaskan.

MOD KEKAL PANAS

Anda boleh menggunakan mod kekal panas untuk mengekalkan suhu air pada suhu yang dipilih
selama 30 minit. )

Setelah suhu dipilih, tekan lama pada ﬂc akan mengaktifkan mod kekal panas

2 lights around the @ will be illumed. )
Anda juga boleh memulakan mod kekal panas setelah suhu dicapai. Tekan lama pada kekunci ﬂc.
2 lights around the %" will be illumed.

If you wish to turn off the heating programes, just press the ﬂ;c or100°C

SILA AMBIL PERHATIAN

Tekan lama akan mengaktifkan kekal panas sahaja jika anda meneka butang kurang daripada
30 saat selepas berakhirnya kitaran pendidihan, jika tidak skrin akan mati.



SILA AMBIL PERHATIAN
Skrin mati secara automatik selepas 30 saat — melainkan anda telah memilih mod kekal panas —
tetapi menekan sebarang kekunci akan menghidupkan skrin semula pada bila-bila masa.

Jika anda memilih 100°C dan mengaktifkan fungsi kekal panas, cerek mengekalkan suhu pada
95°C selama 30 minit.

Jika suhu air di dalam cerek lebih tinggi daripada suhu yang anda pilih apabila menekan ﬂc,
pemanasan tidak akan bermula.

Contohnya, jika suhu air ialah 90°C, anda tidak akan dapat melancarkan pemanasan dengan
memilih 40°C, 70°C atau 80°C.

6.CEREK AKAN MATI SECARA AUTOMATIK

Sebaik sahaja air mencapai takat didih atau suhu yang dipilih.

e Jangan biarkan air di dalam cerek selepas digunakan kerana ini akan mempercepatkan
pembentukan kerak.

PEMBERSIHAN DAN PENYENGGARAAN

MEMBERSIHKAN CEREK ANDA

Cabut palamnya.

Biarkannya sejuk dan bersihkannya dengan span lembap.

e Jangan sesekali merendam cerek, tapaknya, kord atau palam elektrik di dalam air: penyambung
elektrik atau suis mestilah tidak terkena air.

e Jangan menggunakan pad penyental.

MEMBERSIHKAN PENAPIS*

Penapis boleh keluar mengandungi jaringan untuk mengekalkan butiran kerak dan menghalang
kerak jatuh ke dalam cawan anda semasa menuang air. Penapis ini tidak merawat atau
mengurangkan keliatan air. Penapis ini akan menyimpan kualiti air. Dengan air yang sangat liat,
penapis boleh tersumbat dengan cepat (10 hingga 15 penggunaan). Adalah penting untuk selalu
membersihkan penapis. Jika penapis basah, cuci di bawah paip air, jika kering, berus dengan
perlahan. Kadang-kadang kerak tidak akan ditanggal sendiri, ia perlu dibersihkan.

MEMBERSIH KERAK KARAT

Bersihkan kerak karat dengan kerap, sebaik-baiknya sebulan sekali atau lebih kerap jika air
anda amat liat. Pengenalpastian suhu dalam cerek mungkin akan mendapat kesan daripada
pengumpulan kerak.

Untuk membersihkan kerak karat cerek anda:

e Gunakan cuka putih:
— Isikan cerek dengan 1/2I cuka,
— Biarkannya selama 1 jam tanpa dipanaskan.

e Menggunakan asid sitrik:
— Didihkan % | air,
— Tambah 25g asid sitrik dan biarkannya selama 15 min.

e Kosongkan cerek anda dan bilas sebanyak 5 atau 6 kali. Ulang jika perlu.

« mengikut model



SEKIRANYA TERDAPAT MASALAH

TIDAK TERDAPAT KEROSAKAN YANG NYATA PADA CEREK ANDA
o Cerek tidak berfungsi

— Pastikan cerek anda disambung dengan betul.

— Cerek telah dihidupkan tanpa air atau kerak karat yang terkumpul telah menyebabkan
pemanasan terlampau berlaku: biarkan cerek sejuk dan kemudian isikan air. Bersihkan kerak
karat terlebih dahulu jika ia telah terkumpul.

Hidupkannya: cerek sepatutnya kembali berfungsi selepas lebih kurang 15 minit.

JIKA CEREK ANDA TERJATUH, JIKA TA BOCOR ATAU TERDAPAT KEROSAKAN YANG KETARA
PADA KORD KUASA, PALAM ATAU TAPAK CEREK

Pulangkan cerek anda kepada Pusat Perkhidmatan Selepas Jualan, hanya mereka yang

dibenarkan untuk membaiki kerosakan. Lihat syarat-syarat jaminan dan senarai pusat dalam

buku kecil yang disertakan bersama cerek anda. Jenis dan nombor siri ditunjukkan di bahagian

dasar cerek anda. Jaminan ini melindungi kerosakan pengilangan dan penggunaan domestik

sahaja. Sebarang keretakan atau kerosakan yang terjadi akibat daripada kegagalan untuk

mematuhi arahan adalah tidak dilindungi oleh jaminan.

e Pengeluar berhak untuk mengubah suai sifat-sifat atau komponen cereknya pada bila-bila
masa untuk kepentingan pelanggan.

e Jangan menggunakan cerek. Jangan ada sebarang cubaan untuk menanggalkan cerek atau
peranti keselamatannya.

o Jika kord bekalan rosak, ia mesti digantikan oleh pengilang, pusat perkhidmatan selepas jualannya
atau orang lain yang memiliki kelayakan yang sama, bagi mengelakkan sebarang bahaya.

PENCEGAHAN KEMALANGAN DOMESTIK

Bagi kanak-kanak, luka terbakar atau lecuran, walaupun sedikit, kadang-kadang boleh menjadi

serius.

Sepanjang mereka membesar, didik anak anda untuk berhati-hati dengan cecair panas yang

berada di dapur. Letakkan cerek dan kord bekalannya jauh ke dalam permukaan kerja, jauh

daripada capaian kanak-kanak.

Jika terjadi kemalangan, basuh lecuran di bawah aliran air sejuk dengan segera dan hubungi

doktor jika perlu.

e Bagi mengelakkan sebarang kemalangan: jangan mendukung anak atau bayi anda ketika anda
sedang meminum atau membawa air yang panas.



Cerek tidak memulakan
pemanasan

Cerek tidak diletakkan dengan
betul atas asas kuasa.

Posisikan kembali cerek atas
asas kuasa.

Cerek memanas tetapi lampu

panel kawalan tidak menyala.

Isu sambungan dengan
lampu penunjuk dan/atau
lampu penunjuk rosak.

Hantar ke pusat perkhidmatan
diiktiraf untuk diperbaiki.

Memaparkan “E0”

Kegagalan sensor suhu.

Hantar ke pusat perkhidmatan
diiktiraf untuk diperbaiki.

Memaparkan “E1”

Kegagalan sensor suhu.

Hantar ke pusat perkhidmatan
diiktiraf untuk diperbaiki.

Memaparkan “E2”

Ralat kawalan suhu.

Tutup dan cabut kabel cerek
selama 1 minit, kemudian
masukkan palam dan pasang
cerek sekali lagi. Jika masalah
berulang, sila hantar ke pusat
perkhidmatan diiktiraf untuk
diperbaiki.

PERLINDUNGAN ALAM SEKITAR

® Peralatan anda mengandungi banyak bahan yang boleh diperoleh kembali atau

dikitar semula.

© Bawanya ke pusat pengumpulan bahan buangan sivik tempatan.

Arahan Eropah 2012/19/EU terhadap Peralatan Sisa Elektronik dan Elektrikal (WWE) memerlukan
semua peralatan rumahtangga tidak dilupuskan dengan sisa biasa yang lain. Peralatan yang
telah digunakan harus dikumpul secara berasingan untuk memaksimumkan perolehan dan kitar
semula bahagian-bahagian peralatan dan mengurangkan kesan terhadap kesihatan dan alam

sekitar.
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&"C An d& chon mrc nhiét d& mong mubdn (cé 5 lwa chon :
40°C-70°C-80°C-90°C-100°C)
Nhiét d6 da chon trwdc d6 dwoc lwu trong bd nhé.

100°C Nt kh&i dong chu trinh dun soi.

7 Chtrc nang ham duoc kich hoat bang cach &n 1au vao nat i
(Bén bao quanh bieu twong chir "Keep Warm" (Gitr am) phat sang).
Ché d¢ gilr am trong vong 30 phut.

Doc k§ hwéng dan trwde khi siv dung thiét b lan dau. San pham nay chi duoc thiét ké dé st
dung tai gia, trong nha. Trong bat ky trwéng hop st dung thwong mai, st dung khéng thich
hop hodc khéng tuan theo huwdng dan, nha san xuat khong chiju trach nhiém va bado hanh sé

khoéng dwoc ap dung.
HUONG DAN VE AN TOAN

« Thiét bi nay khéng duoc thiét ké dé st dung bé&i cac ca nhan
(bao gdm ca tré nho) co khuyét tat vé the chéat, cdm giac hoac
than kinh, hoac thiéu kinh ngh|em va klen thure, trv khi ho
dwoc giam sat hodc chi dan st dung thiét bi b&i mot nguoi
chiu trach nhiém vé su an toan cua ho. .

« Pé thiét bj nay va day ngudn cta no tranh xa tam véi cla tré
em dwdi 8 tudi.

. Thlet bi nay co thé duwoc st dung b&i nhirng ngudi co khuyet
tat vé thé chat, cdm giac hoac than kinh, hoac nhirng nguoi
khong c6 du kinh nghiém hodc kién thire, mién Ia ho duoc
glam sat hodc dwoc chi dan su dung thiét bi mét cach an toan
va hiéu ré vé cac mbi nguy hiém.

*Tré em khong dwoc st dung thiét bj nay lam dé choi.

» Thiét bi nay co thé dwoc s dung bdi tré em tw 8 tudi trg 1én,
voi diéu kién la phai giam sat va da dwoc hucyng dan ve cach
st dung thiét bi an toan va hiéu ré vé cac mbi nguy hiém lién
quan. Tré em khéng duwgc thwe hién cong viéc vé sinh va bao



dwdng triv khi cac em cd d tudi toi thiéu tir 8 tudi tré' 1én va
cé sy giam sat clia ngwoi lon.
Thlet bi chi dwoc thiét ké cho nhu cau st dung trong gia dinh.
Thiét bi nay khéng duorc thiét ké dé sir dung trong cac trwéng hop
dwéi day, cac trwdng hop nay khong thuéc pham vi bao hanh.
—Trong nha bép danh cho nhan vién st dung tai cac clra
hang, van phong va mdi trwedng chuyén nghiép khac;
—Tai trang trai;
—B&i khach Iwu tra tai khach san hoac nha tro, hoac tai cac
khu nha & khac;
—Trén giwdng va noi an sang va cac moi trwo’ng tuo’ng tw khac.
Tuyét doi khong dwoc do day a4m dun nudc vuot qua vach
d4u mirc nwéc tdi da, dong thoi cling khong duoc dé thap
hon vach dau mre nuwéc toi th|eu
Néu dm qua day, nwdc co thé bj bén tée ra.
Canh bao: Tuyet déi khong dwoc mé nap khi nuwaoc dang soi.
Chi str dung am dun nwdc nay khi da khoa nap, dat lén dé va
st dung bo loc khir cén duoc cung cap
Tuyet doi khong dwoc nhung am, de hoac day ngudn va phich
cam vao nuwdc hodc bét ky loai chat Iong nao khac.
Tuyét dOI khéong duoc st dung th|et bi néu day ngudn hodc
phich c&m bj hw héng. Day nguon va phich cam phal duwoc
thay b&i nha san xuét, nhan vién dich vu hau mai hoac nguoi
da nang luc twong tw dé tranh nguy h|em
Tré em phai dwoc giam sat dé dam bao rang cac em khéng
dua nghich v&i thiét b.
Tré em khong dwoc lau chui hoac thwe hién quy trinh bao
dwdng déi voi thiét b triv khi dwoc giam sat boi _nguoi lon.
CANH BAO: Céan than dé tranh tran nuwéc 1én dau ndi trong
khi vé sinh, dé day ho&c rot.
Ludn lam theo huwéng dan vé sinh dé vé sinh sach sé thiét bj
cua ban;
—Rut phich cdm cua thiét bi.
—-Khong duwoc vé sinh thlet bi khi con nong
—Vé sinh bang mot miéng vai hodc bot xop am.
—Tuyét dm khéng dwoc nhung thiét bi vao trong nwéc hodc
dat thiét bi dwdi voi nwdc may.
CANH BAO: Nguy co chan thuwong néu ban khéng st dung
thiét bi nay dung céach.
104



* Chi str dung am dé dun nuéc uong

« CANH BAO: Bé mat thanh phan gia nhiét s& van con lwu nhiét
dw sau khi st dung i ]

* Ban hay nh& chi cam vao tay cam trong khi dun nwéc cho dén
khi da ngu0| hoan toan.

« Am dun nay chi dwoc thiét ké dé sir dung trong nhirng ngoi

nha c6 d6 cao dudi 1000m.

« Cac murc nhiét dd dwoc lwa chon san c'hi dung cho cac san phdm c6 d6 cao téi da la
1000m. Vuwot trén mirc d6, mirc nhiét tdi da hién thi trén san phdm sé Ia nhiét do dun soi
twong (rng v&i dO cao str dung.

+ D& dam bao an toan ca nhan, thiét bj nay dap trng cac tiéu chuan va quy dinh (Chi thj vé
Dién ap thap D06 twong thich dién tr, Vat liéu tlep xuc vé&i thue phdm, Méi trudng, v.v...).

+ Chicam thiét bi vao 6 cam dién dwoc nbi dat. Kiém tra xem dién ap chi bao trén bién
thong sb cua thiét bj cé twong (rng vai dién ap ngudn dién cla ban hay khéng.

+ Moi 16i do d4u ndi sé& khién ban bi mat quyén bao hanh.

* Béo hanh s& khong duoc ap dung cho 4m khong van hanh hoadc van hanh khéng diing
cach do khong khr can thiét b dinh ky.

+ Khéng duwoc treo day ngudn & noi tré em co thé voi toi.

« Tuyét dbi khéng dwoc rit phich cdm ra béng cach kéo day ngudn. .

* Moi hanh vi can thiép ngoai viéc vé sinh va bdo duwéng thong thuwdng cia khach hang deu
phai do Trung tdm bao hanh dwoc cép phép thuc hién.

+ Moi thiét bi déu _phai tuan thu theo quy trinh kiém soat chat lwgng nghiém ngat. Cac quy -
trinh nay bao gom kiém tra st dung thuc t& déi voi thiét bi dwoc lwa chon ngau nhién, giai
thich moi lich st st dung

* Tuyét ddi khong dwoc st dung mleng tay rira dé vé sinh.

- Dé thao bd loc cén nwoc, phai nhac am ra khaoi dé va d& 4m nguoi. Khong duoc thao bd
loc khi &m dang day nwdc nong.*

* Khong st dung bét ky phwong thire khir c&n Am nao khac ngoai phwong thire dwoc
khuyén nghl st dung.

* Ludn gi» am va day ngudn tranh xa ngudn nhiét, noi &m wét hodc tron trwot va tranh xa
cac canh s&c nhon. ) ) . .

* Tuyét doi khéng dwgc siv dung am trong nha tam hoéc gan nguon nwoc.

» Tuyét doi khong dwoc st dung am khi tay hoac chan dang wot.

« Luén rat day ngudn ngay 1ap tirc néu ban phat hién thay bat ky hién twong bat thwong
nao trong qua trinh van hanh.

+ Tuyét dbi khong duoc kéo day ngudn dé rat day ngudn ra khoi & cdm twong.

+ Ludn than trong khi bat thiét bi, va dac biét cén than véi hoi néng pha ra tiv voi am vén rét néng.

. Tuyet déi khong duwoc treo day ngudn trén mét ban hodc k& bép dé tranh xay ra moi nguy
hiém do roi day xudng san.

« Tuyét dbi khong dwoc so vao bd loc* hodc nép khi nwéc dang soi.

+ Dong thoi cling phai than trong vi thadn 8m nuwéc inox sé rat nong trong qua trinh véan

hanh. Chi dwoc phép s& vao tay cam ctia am.

Tuyét dbi khong duoc di chuyén &m khi dang dun nudc.

Bao vé thiét bj khdi cac diéu kién &dm wot va dong bang.

Ludn st dung bo loc* trong qua trinh dun nuwérc.

Tuyét dbi khong dugc dun am khi khéng c6 nwdce.

D&t &m va day ngudn trén bé& mat 6n dinh, chiu nhiét va kho réo.

Pham vi bdo hanh chi ap dung cho céc 16i san xuét va cho nhu cau s dung trong gia

dinh. Moi sai s6t hodc héng héc do khéng tuan thd theo hwéng dan str dung nay sé khéng

dwoc bao hanh.

*: Tuy thudc vao dong san pham



TRUO'C KHI SU DUNG LAN PAU TIEN

1.Thao moi bao goi, nhan dan hodc phu kién ra khdi mat trong va mat ngoai Am.

2.Diéu chinh d6 dai clia day ngudn béng cach cudn day duai dé. An chat day ngudn vao
ranh. (hinh 1) . .

Do bd nworc trong lan st dung dau tién, tht hai hodc thr ba vi nwéc dé co thé chtra bui.

Trang sach am.

1.MO NAP, THEO LOAI AM

— An vao hé thbng khoa va nép sé tw nang 1én. (hinh 2)
Dé day lai, an manh nap xudng.

2.DAT DE LEN BE MAT BANG PHANG, ON DINH, CHIU NHIET, CACH XA CHO B|
NUO'C BAN VAO VA MOI NGUON NHIET.

» Chi dwgc sty dung am véi dé da cung cap.

3.D0 DAY LUQNG NU'O'C MONG MUON VAO AM. (hinh 3)

Tuyét déi khoéng duoc dé nwéc vao 4m khi 4m dang dét trén dé.

Khéng dwoc do nuoc vuot qua murc nwéc tbi da, hodc dudi mirc nwéce téi thiéu. Néu 4m

qua day, khi séi, nwdc co thé tran ra ngoai.

Khéng dwoc st dung am ma khéng cé nudc.

Kiém tra dam bdo chac chan rdng da day kin ndp trwéc khi st dung.

4.DAT AM VAO BUNG VI TRi TREN DE. CAM VAO O PHIiCH CAM.

5.BAT DAUDUN )
Khi dat &m 1én dé, tit ca cac dén sé bat sang. Nhiét dd nwéc trong Am sé duwoc hién thi trén
man hinh.

DE BUN NU'OC:

2 tuy chon:

« Néu ban mubn khdi dong chu trinh dun s6i, &n nat 100°C ) ]
MUrc nhiét 100°C sé hién thj truc tiép trén man hinh, 4m dun phat ra tiéng bip va nuwéc bt
dau dwoc dun.

Am sé phat ra 2 tiéng bip khi nwéc dat dén mdrc nhiét 100°C.

. Neu ban mubn chon nhiét d6 (c6 5 lwa chon: 40°C — 70° C -80°C -90°C - 100°C), hay
an nutﬂ ban sé thay bang nhiét do hién trén man hinh, &n nat cho dén khi chon dwoc
murc nhiét mong muén, d&n nhiét dd d6 sé nhap nhay 2 giay rdi dirng im, 4m dun phat ra
tiéng bip va nwéc bat diu dwoc dun.

Ban c6 thé quan sat thay nhiét do cia nwéc thay dbi ngay trén man hinh.

Sau khi dat d&n murc nhiét da chon, 4m sé& phat ra 2 tiéng bip rdi dirng dun.

CHE B0 GII AM

Ban c6 thé kich hoat che do glu &dm aé glw nwdc & mire nhiét da chon trong vong 30 phat.

Sau khi chon nhlet do, &n va gite nuat §° dé kich hoat ché do gite 4m.

2 den quanh 2 s8 phat sang. ) . ]

Ban ciing c6 thé kICh hoat ché dé gilr am sau khi dat dén nhiét d6 da chon. Nhan va gilr nat

§°. 2 den quanh 2 s& phat sang.
Néu ban mubn tat chu’o’ng trinh dun néng, ban chi can &n ﬂ hoac 100°C.

LUyuU Y
Ban phai 4n va gitr nat trén de kich hoat ché do glu &m trong vong chua dén 30 giay sau khi
két thic qua trinh dun séi, néu khdng man hinh am dun sé ty déng tét.



LUUY

Man hinh sé& tw ddng tat sau 30 giay, triv khi ban da chon ché do gitr &m. An vao nat bat ky
sé€ bat lai man hinh. . . )

Néu ban da chon mirc nhiét 100°C va kich hoat ché d6 gitr am, thi am sé gil nwéc ban dun
& muirc nhiét 95°C trong vong 30 phut.

Néu ban chon nut@ ¢6 nhiét do thap hon nhiét do nwéc trong &m dun, thi chirc ndng nay
s€ khong hoat dong va quy trinh gia nhiét sé khong bét dau.

Vi du : néu nhiét d6 nwédc 1a 90°C thi ban sé khong thé dun nwéc & cac mire nhiét 40°C, 70°
va 80°C.

6.AM DUN NU'OC SE TU DONG TAT
Ngay khi nwéc dat dén diém s6i hoac mdre nhiét da chon.
« Khéng dé nwéc trong &m dun sau khi st dung.

VE SINH VA BAO DUONG

VE SINH AM CUA BAN

Thao phich cam thiét bj.

Pé 4m ngudi va vé sinh &dm bang mleng xbp &m.

. Tuyet dobi khong dwoc nhing am, dé, day nguon hodc phich dién vao trong nwéc: cac dau
ndi dién hodc cong tac khéng duworc tiép xtc véi nwéc.

« Khéng dwoc sir dung miéng tay ria.

LAM SACH BO LOC*

B6 loc c6 thé thao rdi gdbm cé mot ludi dé gilr lai cac hat cén va ngan chung roi vao ly cia
ban khi rét. Bd loc nay khéng xt ly hodc loai bd d6 cirng ctia nuwdc. Do d6, toan bo chat

Iuo’ng nwoc sé dwoc bao toan. Voi nwéc rat ctrng, bo loc c6 thé rat nhanh bi tac (10 dén 15

1&n st dung) Quan trong la &m can duoc vé sinh thwong xuyén. Néu bo loc wét, hay dat

dwdi voi nwdc chay, con neu kho thi hdy cha nhe nhang. Déi khi, can sé khong tw tach ra

nén sé can tay can.

KHU CAN

Tién hanh khir can thuong xuyén, nén thuc hién téi thiéu méi thang mét 1an hodc thuong
xuyén hon néu nwée cla ban rat clirng. Chire ndng cdm bién nhiét clia am c¢o thé bj anh
hwédng bdi can voi.
DPé khir can cho 4m:
+ Ding dam trang c6 thé mua tlr cac clra hang dung cu:
-bo% lit dam trang vao &m. )
- Ngam am trong thoi gian 1 tiéng ma khong dun.
» Dung axit citric:
— Pun sdi 2 lit nwére,
- D& thém 25g axit nitric va ngadm trong thdi gian 15 phut.
« Db hét nwéc ra khoi &m va xa 5 hodc 6 1an. Lap lai néu can.
Dé khir cén cho bé loc*:
Ngam bé loc trong dam trang hodc axit citric pha loéng. )
 Tuyét doi khéng ap dung phwong phap khtr can khac ngoai phwong phap dwoc khuyén
nghi.

* tly theo mau



TRONG TRUWONG HQP XAY RA SU¥ CO

KHONG CcO HU HAI RO RANG BOI VO1 AM CUA BAN
+ Am khoéng hoat dong

- Kiém tra dé ddm bao &m cla ban da dwgc cdm dung cach.

- Am da duoc bat ma khong co nwdc hodc can ban tich tu da khién hé théng bao vé qua
nhiét bi kich hoat: d& &m ngudi va dd nwéc vao. Phai khir cén trwdc tién néu can da
tich tu.

Bat thiét bi I&n: 4m sé& hoat déng tré lai sau khoang 15 phut.

NEU AM CUA BAN B| RO, NEU AM B| RO NU'O'C HOAC NEU THAY RO HONG HOC DOl
VOI DAY NGUON, PHICH CAM HOAC BE AM

Tra lai &m cho Trung tdm bao hanh hau mai, chi co trung tam nay méi dwoc phép. tién hanh

stra chiva. Xem cac didu kién bao hanh va danh sach céc trung tdm trong cudn s6 bao hanh

duoc cung cap kém theo 4m clia ban. Loaiva 56 sé-ri duwoc ghi & phan day 4m. Pham vi

bdo hanh chi ap dung cho cac 16i san xuat va cho nhu cau s dung trong gia dinh. Moi sai

s6t hodc héng héc do khéng tuan thi theo hwéng dan st dung nay sé khéng dwoc béo

hanh.

« Nha san xuét co quyén didu chinh cac dac diém hodc linh kién 4m vao bat ky thdi diém
nao vi quyén lpi cia ngwcrl tiéu dung.

+ Khéng dwoc st dung néu &m da bj héng. Khéng duoc cé thao réi &m hodc thiét bi an
toan ra.

« Néu day ngudn bj héng, phai dé nha sén xudt, trung tdm bdo hanh hdu méai hodc nhén
vién du trinh do twong tw thay thé dé tranh xay ra nguy hiém.

PHONG TRANH TAI NAN TRONG GIA DINH

Déi vai tré em, vét bdng hodc chd bong du rat nhe ciing c6 thé tré nén nghiém trong.

Khi cac em I&n hon, hay day cac em y thire can trong ddi véi nwéc nong thay trong nha

bép. Bat Am va day ngudn vao ding vi tri & phia sau bé mat gia cong, tranh xa tdm vé&i clia

tré.

Néu xay ra tai nan, déi nwéc mat vao ché béng ngay Iap tire va di kham bac si neu can.

. De tranh xay ra tai nan: tuyét déi khéng duoc bé tré em hodc tré nhé khi dang uéng hodc
cdm céc nuéc néng.



M6 ta sw co Nguyén nhan Giai phap

Am khoéng bat dau dun néng

Am khong n&m dung Vi tri
trén de cap nguon.

Dat lai 4m trén dé cép
nguon.

Am dang dun nhung dén
bang diéu khién bij tat.

Sw cb dau ndi véi dén bao
va/hoac dén chi bao bi
héng.

GUi dén trung tam bao hanh
duwoc cap phép dé stra
chira.

hién thj “E0”

Hoéng cdm bién nhiét.

GUli dén trung tam bao hanh
dwoc cap phép dé stra
chira.

hién thj “E1”

Hoéng cdm bién nhiét.

GUli dén trung tam bao hanh
duwoc cap phép dé stra
chira.

hién thj “E3”

L&i diéu chinh nhiét.

Tt ngudn va rat phich 4m
ra khoang 1 phut, sau do
cam vao va bat lai a4m. Néu
sw cb van con, vui long gl
dén trung tam bao hanh
dwoc cap phép dé stra
chira.

BAO VE MOI TRUONG

X

Chi thi Chau Au s6 2012/19/EU vé chét thai dién va thiét bi dién tor (WEEE) quy dinh réng moi

® Thiét bi ctia ban c6 thé chira nhiéu vat liéu cé thé tai ché hoic tai stv dung.

© Hay mang né t&i mot didm thu gom réac dan dung tai dia phwong.

thiét bi gia dung d& qua sl dung sé khong dwgrc tiéu hdy cung vai rac thai sinh hoat thong

thwong. Thiét bj da qua st dung phai dwoc thu gom riéng nham tdi wu hoa khau tan thu va tai

ché cac bd phan cAu thanh va qua d6 giam tac dong déi voi strc khde va méi trwong.



gc KHonka Bbi6opa Temnepatypbl: 40°C, 70°C, 80°C, 90°C 1 100°C.
PaHee BbibpaHHas TemnepaTypa COXpaHAETCA B NaMATU.

100°C KHonKa 3anycka Lukna KunadeHns

— GngKumn nogorpesa BKYAETCA A/IMHHBIM HaXKaTUeM Ha KHOMKY
‘2??, @ (TopAT MHAMKaTOPbI BO3/1E NUKTOrPaMMbl nogorpesa). OyHKumA
nogorpesa AencTyeT B TeyeHne 30 MUHYT.

I'Iepen nepBbiM NCMOJIb30BaHNEM )/CTpOVICTBa BHMUMaTEJIbHO O3HAKOMbTECb C HAaCTOALWMMN
VHCTPYKLNAMN. yCTpOVICTBO npeaHasHa4eHo TONbKO AnA ObITOBOrO NCMOMIb30BaHNSA B nomewieHnn.
I'Ipomsso;u/lTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntoboe KOMMepYyecKoe ncnoJib3oBaHue,
HenpaBWUbHYIO 3KCn1yaTayuio nnn HecobniopeHne VIHCprKLl,VIVI. rapaHTl/IFl B TaKuUX cny4yaax He
NPUMEHAETCA.

UHCTPYKLUUN NO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTU

« YCTPONCTBO He NpegHa3HavyeHo AN1A NCNOb30BaHMA NMLaMK
(BKNtOYaA geten) C orpaHNYEHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHbBIMM
NN YMCTBEHHbBIMY BO3MO>KHOCTAMMU, @ PaBHO NMLiaMm C
HefOoCTaTKOM OMbITa U 3HAHUK, KPOME CllyyYaeB, Korga OHn
HaxoAATCA MO NPUCMOTPOM UM 6binn 06yYeHbI MCMONb30BaHUIO
YCTPOWCTBA INLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6€30MacHOCTb.

« YCTPOWMCTBO 1 €ro WHYpP NUTAaHUA He JOMKHbI ObiTb OCTYMHbI ANA
aeten mnaguwe 8 net.

« Vicnonb3oBaHuMe yCTpONCTBa NULAMU C OFPaHUYEHHbIMI
bur3nyecknmmn, CEHCOPHbLIMM NI YMCTBEHHbBIMU CMOCOBHOCTAMM,
a TaKkXKe NoabMn 6e3 JOCTaTOYHOro ONbITa U 3HAHWI AOMNYCKaeTCA
NP YCNOBUK, YTO OHM HAXOZATCA Nog NPUCMOTPOM Nnbo Gbinu
06yyeHbl NpaBuiam 6€30MacHOro NCNoNb30BaHUA YCTPONCTBA U
MOHVMAIOT CBA3AHHbIE C 3STUM PUCKIN.

- He no3BonAnte getam nrpatb C yCTPONCTBOM.



+ YCTPOMCTBO MOTYT UCMOMIb30BaTb AeTn CTapLue 8 fieT, ecnu
OHW HAaXOZATCA NOA NPUCMOTPOM, O3HAKOMJIEHbI C MpaBUIaMm
6e30nacHOM aKCNyaTaLmnmn YyCTPOMCTBA U MOTHOCTBHIO OCO3HAKOT
CBA3aHHble C 3TUM puUcKu. OUncTKa 1 yxop 3a yCTponNCTBOM
MOXeT NPOBOANTLCA AeTbMU CTapLle 8 neT Npu YC/I0BUM, YTO OHU
HaxoJATCA NoA NPUCMOTPOM B3POCAOro.

+ YCTpPOMCTBO NpefHa3HavyeHo TObKO ANA AOMALUHEero
NCMONb30BaHUA.

+ YCTPOMCTBO He NpefHa3HayYeHo AnA NCNOJb30BaHNA B
NPUBELEHHbIX HUXe ClyYasnx, FapaHTUA Ha KOTopble He
pacnpocTpaHAeTCA.

— B KyXOHHbIX nomeLleHunAX, NpeaHa3HauyeHHbIX AndA nepcoHana
MarasuHoB, B opurcax 1 B Apyrnx pabounx nomeLeHnsx.

- Ha ¢pepmax;

- KnneHtamun otenen, motenem n gpyrnx nogobHbIX MecT
NPOXMBAHUA.

- B KOMHaTax n KBapTupax, KOTopble CHAMAIOTCA Ha KOPOTKNN
CPOK.

« He HanuBanTe B YaHMK BOAY Bbille MAaKCMMANbHOIO 1 HUXe
MVUHVManbHOIo YPOBHH.

« Ecnu yannHuK nepenosnHeH, BO4a MOXKET BbIMIeCHYTbCA.

« MNpepynpexgeHune! He oTKpbIBanTe KPbILLKY, KOraa Bo4a KUMMWT.

+ YaHUK JOMKeH MCNOJb30BaTbCA TONbKO C 3aKPbITON KPbILLKOW U
TONIbKO C MpuiaraeMom NofCTaBkom 1 GuIbTPOM.

« He norpy»kante yanHuK, NOACTABKY, WHYP NUTaHWA N BUNKY B BOAY
nnn N6y APYTYI0 XXNLKOCTb.

« He ncnonb3ymnte YanHuk, eciu WHyp NUTaHUA UAN BUIKA UMEIOT
nospexaeHus. Bo nsbexxaHne BO3HNKHOBEHUA ONACHOWN CUTYaL
obpallanTech AnA 3aMeHbl WWHYpPa NUTAHKA K NPOV3BOAUTENIO, €r0
CEPBUCHON CNy»K6e nnn KBannpuunpoBaHHOMY CNeLMaNNCTY.

« He no3sonanTe getam nrpatb C yCTPONCTBOM.

« [leTn MOryT BbINOHATL OUMCTKY 1 06CNYKMBaHWE TONbKO MOf,
NOCTOAHHbIM NPUCMOTPOM B3pPOCSIOrO.

- MPEOYMNPEXOEHWUE! Bo nsbexxaHve nonagaHna XnaKkoctm
B pa3bem OyabTe akKypaTHbl BO BPEMA YMCTKM YaMHWKA, ero
HaMNOMIHEHWUA Y BbINMBAHUA BOAbI U3 HEro.



- CnepynTe MHCTPYKLUUAM NO OYNCTKE YCTPOMCTBA.
— OTKNIOUNTE YCTPONCTBO OT CETHU.
— He BbINONHANTE OUNCTKY YCTPOUCTBA, MOKA OHO HE OCTbIHET.
— [InA OYMCTKM NCMONb3YyNTe BNAXXHYIO TKaHb U ryoKy.
- He norpy»<kanTe ycTpONCTBO B BOAY M He nNomeLLanTe nog cTpyto

BOJbI.

« MPEOAYNPEXIOEHWE! MNpwn HenpaBuibHOM NCMONb30BaHNN
YCTPOMCTBA CyLWeCcTBYeT ONAaCHOCTb NOSyYeHUA TPaBM.

+ Nicnonb3ymnTe YaHUK TONbKO ANA KUMAYEHUA MUTbEBOW BOAbI.

- MPEOYMNPEXIOEHWE! NoBepXHOCTb HarpeBaTesibHOro 351eMeHTa
nocne NCNonb30BaHUA AONToe BPeMsA OCTaeTCA ropaYven.

« 1o Tex Nop, NoKa yCTPOMCTBO NMOSIHOCTbIO HE OCTLIHET, bepuTe ero
TOSIbKO 3a PYUKY.

+ YCTPOWCTBO NpefHa3HauyeHo TONbKO AA AOMALLHero
MNCMNOIb30BaHUA B MOMELLEHUN Ha BbicOoTe He 6onee 1000 m.

- [pegBapuTeNbHO YCTaHOB/IEHHbIE YPOBHM TeMMepaTypbl
AeNCTBYIOT ANA N3aenus, CNosib3yeMoro Ha BblicoTe o
1000 M. Bbliwwe 3TOro ypoBHA MakCMMaibHOW TeMnepaTypon,
oTobOpakaemon nusgenvem No OKOHYaHuUK Urkna, byget
Temnepartypa KnneHusa, COOTBETCTBYIOLAA BblCOTe

ncnonb3oBaHUA.

+ [inA Bawen 6e30MacHOCTUN YCTPOWCTBO OTBEYAET AeNCTBYOLUM HOPMaM 1 TPeOOBaHNAM
(dnpeKTnBe 0 HU3KOM HanpsKeHWUW, [lnpeKkTriBe 06 3neKTpoMarHUTHON COBMECTUMOCTH,
[npekTrBe 0 MaTepuranax, HeNoCPeACTBEHHO KOHTAKTUPYIOLMX C MPOAYKTaMM NUTaHNA,
[npekTrBe 06 oxpaHe OKpy»KatoLlel cpeapl 1 Ap.).

+ MNopkntoyaliTe yCTPOMCTBO TOMBKO K 3a3eMJIEHHON po3eTKe. Y6eanTech, UTo HanpsxXeHue,
YKa3aHHOe Ha 3aBOACKOM TabsiMuKe yCTPOMCTBA, COOTBETCTBYET HAMPSPKEHUNIO SNIEKTPOCETU.

+ Jliobas owrbKa Npy NOAKIYEHUN aHHYNIMPYET rapaHTHIO.

+ TapaHTUA He pacnpoCTpaHAETCA Ha YalHMKY, KOTopble He paboTatoT unu paboTatoT nNoxo n3-3a
OTKa3a OT PerynapHoOro yaaneHnusa Hakumnmu.

+ He gonyckaiiTe cBMCaHWA WHYpa B MecTax, AOCTYMHbIX Ans AeTel.

+ BblHVMMas BUNKY 13 pO3eTKM, He TAHWUTE 3a LUHYP.

« Jlio6oe BMeLwwaTenbCTBO, KPOME YMCTKU U NMOBCEAHEBHOTO YXO[1a, KOTOPbIE MOXET BbINOHATD
nosib30BaTeNb, JOIKHO OCYLLECTBAATHCA CNeLmancTaMm aBTOpU30BaHHOMO CEPBHCHOTO
LeHTpa.

+ Bce ycTponcTBa NpoxXoaAaT CTPOruii KOHTPONb KayecTsa. [poueaypbl KOHTPONA
npenycmaTtpuBatoT GakTUYecKne NCMbITaHUA CJTyYaiHO BbiIOpPaHHbIX YCTPOMCTB, UTO NMO3BOSNIAET
JenaTb BblBOAbl 06 0cO6eHHOCTAX KCMIyaTaLmm.

» He ncnonb3yinte abpa3snBHble rybKy 4nsA OYUCTKM YCTPOWCTBA.

« [na ynanexusa GunbTpa Ana HAKUMNM CHAMMUTE YalHYIK C MOACTABKY U fOXANUTECD, MOKa OH
oCTbIHeT. He yaanainTe GunbTp, eciv YaiHUK HaronHeH ropsayei BOLoN.

+ He ncnonb3ynTte gpyrve meToabl yaaneHna Haknumnm, Kpome pekoMeHLOBaHHbIX.

+ [lepute YaiHUK 1 €ro WHYpP NUTAHUA BAANW OT NCTOYHMKOB TEMNA, MO6bIX BAAXHbIX U
CKOJIb3KUX MOBEPXHOCTEN, a Tak»Ke OCTPbIX KPaeB.

« He ncnonb3yiiTe yCTPONCTBO B BaHHOW 1Y BOAM3U UCTOUHMKOB BOABbI.

+ He nonb3yiTtech YalitHUKOM, €CN BaLUU PYKU U HOTU MOKpbIE.



HemepnneHHo oTcoeAnHMTE WHYP NUTAHWA NPV NOABNEHNM Yero-nmbo HeoObIYHOTO B MpoLiecce

3KCnnyaTaumm.

He TAHWTe 3a WHYP, YTOObI M3BNEYL BUJIKY 13 PO3ETKN.

+ ByabTe BHUMAaTENbHbI, KOTAa YaHUK BKITIOUYEH, 1 0OCOOEHHO OCTOPOXKHbI C MApPOM, BbIXOAALLMM 13
HOCMKa, TaK Kak OH MMeeT O4eHb BbICOKYIO TeMmnepaTtypy.

+ He ocTtaBnaiite WHyp NUTaHWA CBUCAIOLMM C KPaA CTOMELIHULbI UIIN KYXOHHOTO CTONa, YToObl
UCKIOYUTD JII06Y0 BO3MOXKHOCTb NafileHUA YalHMKa Ha MnoJt.

+ He npukacaiitecb K GunbTpy MAK KpblLLKe, KOrAa BoAa KMMUT.

« He nepemeLyanTe BKNIOYEHHDIN YalHUK.

+ Ob6eperaiiTe yCTPONCTBO OT BNAXKHOCTY 11 CUNIbHOTO OXNTaXKAEHWA.

+ Bo Bpems HarpeBa ucnosnb3ayiite GpunbTp.

« He HarpeBaiiTe nycTon YanHuK.

+ Pa3smectuTe YaMHWK 1 LWHYP NUTAHUA Ha YCTONYMBOW, >KapOrNpOYHON, BOAOHEMNPOHMLLaeMON
NMoBepPXHOCTU.

+ lapaHTuA pacnpocTpaHAeTCcA TONbKO Ha MPOMN3BOACTBEHHbIE AedeKTbl 1 HeMonafKM, BO3HMKLVE

npv AOMaLLIHeM 1Cnosib3oBaHuUK. Jlloboe NoBpexXaeHvie Ny NosIoMKa, BO3HUKLLME 13-3a

HecobnofeHNA HaCTOALWMX NHCTPYKLWIA, He MOAMNaAaloT Noa AeCTBME rapaHTUN.

NEPEA NEPBbIM NCMOJIb3OBAHUEM

1. YpanuTe Bce aneMeHTbl yNakoBKM, MPUHAANEXHOCTY 1 HaKNelKWN, HAXOAALLMECA KaK CHapy»K,
TaK U BHYTPU YaiiHMKa.
2. OTperynupyiTe AIVHY LWHYpPa, OCTaTOK HaMOTanTe Noj NoACcTaBKy. BctaBbTe WHyp B
crneunanbHbii nas (puc. 1).
MNepepn Hayanom Ncnonb3oBaHKA ABa-TPU pa3a BCKUMATUTE B YaliHNKE BOAY U CreliTe ee, Tak Kak B
Hel MOryT cofiepKaTbCa YacTUUKM Nbin. CMOTIOCHUTE YalHNK.

MCNnoJib30BAHUE

1.4719 TOIO YTOBbl OTKPbITb KPbILLUKY (B 3ABUCMMOCTU OT MOAEJIN)
« Haxmute Ha 65I0KUPOBOYHOE YCTPOICTBO, U KPbILLIKA OTKPOETCA aBTOMAaTUUYeCKy. (puc. 2)
YT06bI 3aKPbITb KPBILLKY, MIOTHO HafjaBKTe Ha Hee.

2.PASMECTUTE MOACTABKY HA MJIOCKOV NPOYHOW TEPMOCTOMKOW MOBEPXHOCTU
MNOAAJIbLIE OT BPbI3I BOAbl U UCTOYHUKOB TEIMJIA.
« YaviHuk flomkeH Ncrnosib30BaTbCA TOJIbKO C MpuararLerica K Hemy rnoAcTaBKou.

3.HAJIEMTE B YAMHUK HY>KHOE KOJINYECTBO BOJbI (puc. 3).

« He HanonHAnTe YarHWK, CTOALMY Ha NOACTaBKe.

» He HanviBaviTe B YaliHVK BOZY BbllLe MaKCUMasIbHOIO U HVXe MUHUMabHOro ypoBHA. Ecin
YarHVK NepernosiHEH, BO BPEMA KUMEHWA BOAA MOXET epenTbCa Yepes Kpail.

« He BKtoyarite yariHuk 6€3 Bogbl.

« [Npexge yem BKIIOYNTb YaHUK, y6eamnTeCh, YTO KPbILLKa MIOTHO 3aKphbITa.

4.YCTAHOBUTE YANHUK HA MNOACTABKY. BKJTIOUUTE B PO3ETKY.

5.BK/IIOYEHUE YANHUKA
Korpa yaiiHVK CTOWT Ha NOACTaBKe, FOPAT BCE MHAMKATOPbI. TemnepaTypa Bofbl B YaiHUKe
oTob6pakaercs Ha gucnnee.

HATPEB BOAbl:

2 BapuaHTa:

« [1nA 3anycka KnnAaveHma Haxxmmute KHomnky 100°C

Ha gucnnee noasutca Hagnucb «100°C», YalHUK M34aCT 3BYKOBOW CUTHaM U HaYHEeT KnnayeHne

BOAbI.

YaHuK ABaXKAbl M3[aCT 3BYKOBOW CUrHai, Koraa Temnepatypa Boabl gocturHeT 100°C. )

-+ 5 BapuaHTOB Bbibopa Temnepatypsbl: 40°C, 70°C, 80°C, 90°C, 100°C — HaXXMMaWTe KHOMKY @C,
noka He oTobpasunTca Tpebyemasn Temnepatypa. 3HaueHve BbibpaHHOW TemnepaTypbl ABaXKAbl
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MWFHET, Moc/e yero 6yAeT ropeTb HeMpepbiBHO. YaHUK 134aCT 3BYKOBOW CUTHAM U HAuUHET
Harpes BoAbl.
Ha gucnnee MOXHO OTCNIEXMBATL TEMMEePaTypy BOAbI B peaibHOM BPEMEHU.
Mo pocTuKeHMM BbIGpaHHOW TeMnepaTypbl YaHUK 134aCT ABa 3BYKOBbIX CUrHAsA W NPeKpaTnT
Harpes.

PEXXMM NOAOIPEBA

Pex<rm nogorpeBa MOXKHO MCNONb30BaTh ANA NOAAEPKAHUA BbIGPaHHON TeMnepaTypbl BOAbI B
TeueHne 30 MUHYT. §
Mocne BbiGOpa Temnepatypbl aKTMlpyMTe pexnm NogorpeBa AIMHHbIM HaXKaTeM Ha KHOMKY @c.
3aropATca 2 nHANKaTopa BOKpyr .

Pexxnm noforpeBa MOXHO Take 3anyCTUTb NOcC/e JOCTUXKEeHUA onpefe/IeHHON TemnepaTypbl.
HaxmuTe 1 yaep»xmBante KHOMNKY JEc. 3aropaTca 2 nHaMKaTopa BOKpyr @

Ecnu Bbl XOTUTE OTKNOUYNTL NPOrpamMmMbl HarpeBa, NPOCTO HAXKMUTE Ha ﬁc mnun 100°C.

NPUMEYAHUE

Pexxnm nogorpesa OyaeT akT1BMPOBaH, TONIbKO €C/IN Bbl HAaXKMMaeTe 1 yaepKnBaeTe KHOMKY
B TeyeHue 30 ceKyH/] Nocsie 3aBepLieHaA LUMKNa KUNAYEHNS, B MPOTUBHOM Clyyae Ancnnen
OTKJTIOUNTCA.

NMPUMEYAHUE

[Juncnnen aBTomMaTUyeCKn oTknouvaeTcsa yepes 30 ceKyHz, ecnu He 6bin BbIGpaH peXxum noporpesa.
[cnnen BKNOYAeTCs BHOBb MNOC/E HAXKATWA Ha NOOYI0 113 KHOMOK.

Ecnu Bbl BbIGpanu 100°C 1 BKNtoumnm GyHKLMIO MOJOrpeBa, YaiHUK byaeT nogaepKusatb
Temnepatypy Ha ypoBHe 95°C B TeyeHune 30 MUHYT.

Ecnu TemnepaTypa Bofbl B YaliHUKE Bbille TeMMepaTypbl, BbIOPAHHON NPy HAXaTuy Ha KHOMKY ﬂ’c,
Harpes He 3anycTuTCA.

Hanpumep, ecnu Temnepatypa Boabl coctaBnAeT 90°C, Bbl He CMOXeTe 3anyCTUTb Harpes, Bbibpas
40°C, 70°C unn 80°C.

6. YANHUK BbIKJIIOYAETCA ABTOMATUYECKU

rocsie 3aKvnaHns BoAbl UV MO AOCTUKEHWIN BbIOpaHHOW TemnepaTypbl.

+ Bo u3zbexaHune obpa3oBaHNA HaKWMW HE OCTaBIIANTE B YaliHUKE BOAY M0 OKOHYaHUM
MCrO/b30BaHNA.

YNCTKA U OBCJTYKUBAHUE

OUYMNCTKA YANHUKA

Bbikntounte yanHuK 13 cetn.

[aiiTe eMy OCTbITb U NPOTPUTE BAAXHON ryOKON.

+ HuKorga He norpyanTe YarHWK, MOACTABKY, 7IEKTPUYECKNN LWHYP WN LUTENCEesIb B BOAY: HN
S/1eKTpUYeCKne COeNHEHVIA, HY BbIK/loYaTeslb He JOKHbI CONPUKacaTbCA ¢ BOJOM.

« He nonb3yvitecb abpa3nsHbiMY rybKamu.

OUYNCTKA OUIIBbTPA (puc. 4)

CbeMHbI GUNBTP N3roTOBNEH U3 TKaHW, KOTOpasa yAepPKMBAET YaCTUUKM HAKMMK, He NO3BONAA UM
nonacTb B YalLKy BMeCTe C HaJIMBAaeMO U3 YaliHVKa BOAON. ITOT pUNbTP He CMArYaeT BOAY U He
yAanseT 13 Hee N3BECTKOBble Npumecy. Takum o6pa3om, CBONCTBA BOAbl OCTAIOTCA HEU3MEHHBIMU.
Mpu NoBbILLIEHHOM COepP>KaHMM N3BECTU B Bofe GUSILTP oueHb ObICTPO 3acopseTca (yepes 10-15
MCMonb30oBaHmin). Heobxogmmo perynapHo oumwathb ero. BnaxHbiii GunbTp cnepyet npombiBaTh
NPOTOYHOWN BOAOWN, CYXON — OCTOPOXKHO YNCTUTb MATKOWN LWEeTOUKON. B cnyyae, ecnv Haknnb He
OTXOAMT, HeOOXOAUMO NPOU3BECTU YAANIEHME HAKUMN.



OUYNCTKA OUNbTPA*

CbeMHbI GUABTP COCTOUT 13 CETKM, KOTOPanA YAEPKMBAET YacTHLbl HAKUMW 1 MPefoTBpaLlaeT nx
nonagaHuve B YalliKy NPy HaNMBaHUM BOAbl. DTOT GUALTP HMKAK HEe BIMAET Ha XKeCTKOCTb BOfbI.
MoaToMy BCe CBOWCTBa BOAbI COXPAHAIOTCS. B perroHax ¢ oueHb XeCTKOo BoAo GuUiibTp MOXeT
3acopAaTbea 3a 10-15 npumeHeHmn. O4eHb Ba)KHO perynapHO BbINOIHATbL €ro ouncTKy. Ecnm
GUNBTP BNaXKHbIA, TO MPOMOWTE ero NPOTOYHOW BOLOMN, @ €C/IN CYXON — aKKypaTHO OUNCTUTE ero
LeTKOW. B criyyae ecnvi HakuMb He OTXOAMT, HEOOXOAUMO NPOUN3BECTU YAASIEHME HAKUTN.

YAAJIEHWE HAKUMA

PerynapHo ygananTe Hakunb: >KenatesbHO pa3 B MecAL WK Yalle, eciv Bofa COAePXUT MHOMO
N3BEeCTKOBbIX Npumecel. Hakunb MOXeT BINATb Ha onpefeneHne TeMnepaTtypbl B YaHMKe.

MopAROK yaaneHms Hakumm
« Cwncrnonb3oBaHmnem 6enoro ykcyca U3 marasuHa:

— Hanewnte B YalHWK Y2 N yKCyca,
- ocTaBbTe Ha 1 vac, He HarpeBas.

« Cwncnonb3oBaHneM IMMOHHON KNCNOTbI:
— BCKUNATUTE Y2 11 BOAbI,
fo6aBbTe 25 I IMMOHHOW KUCNOTbI U OCTaBbTe Ha 15 MUHYT.

- Bbineiite cofepKnMoe U3 YaliHrKa 1 ononocHuTe 5-6 pas. lNpy HeobXxoANMOCTM NOBTOPUTE
npoueaypy.
MopanoK yaaneHus Hakunv B ubTpe:
MorpysuTe punbTP B 6ENbIli YKCYC UK B PACTBOP JIMMOHHOW KACNOTbI.
« He ypansaiite Haknrnb HUKaKUMU VHBIMU CMIOCO6aMY, KDOME BbilLerepeynCeHHbIX.

HEUCTPABHOCTHU

ECNN YANHWUK HE UMEET OYEBUAHbIX MOBPEXAEHUA
« YallHuK He paboTaeT

- MpoBepbTe, XOPOLIO SN OH MNOJKIIOUYEH K 3JIEKTPOCETH.

- YailtHuk BKtoyanca 6e3 Boabl, 160 HaKoNUAacb HaKuWMb, 13-3a Yero cpaboTana 3almTHasn
cucTema, OTKoYaloLWan YaiHUK NPy OTCYTCTBUM BOAbI: AOXKANTECH, MOKA YaHWK OCTBIHET, 1
HaneliTe B Hero Boay. [Py HaNMUMKN HAaKUMW CHavasna yaanuTe ee.

BkntounTe yaiiHUK — OH 3apaboTaeT NpnbNM3nTeNbHO Yepes 15 MUHYT.

* B 3aBUCUMOCTY OT MoZenu



EC/IM YAMHWK YNAN U CTAN NPOTEKATb, ECJIN HA LUHYPE, YAMHWKE U NOLACTABKE
WMEIOTCA BUOMMBbIE NMOBPEXAEHNA

OTHecHnTe YallHNK B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LLIEHTP, TaK Kak TOJIbKO TaKue LieHTPbl UMetoT

NpPaBo OCYLLECTBAATb PEMOHT. YC/IOBMA rapaHTUM 1 CMUCOK LIeHTPOB, OCYLLECTBAAIOLLMX

peMOHTHOe 06CnyK1BaHme, NPUBOAATCA B rapaHTUMHOM TasloHe, MPUIaraeMom K

anekTponpubéopy. Tn n ceprintHbi HOMep yKa3saHbl B HUXKHEN YacTu anekTponpubopa. Hactoawan

rapaHTMA pacnpoCcTpaHAETCA TONbKO Ha NMPOU3BOACTBEHHbIE AedeKTbl U HenonafKu, BO3HMKLLNE

npv AOMaLLIHEM KCMoNb30BaHUN. Jlloboe NoBpeXaeHVEe NV NONIOMKa, BO3HUKLLME 13-3a

HecobnAeHNA NHCTPYKLUIA, aHHYIMPYIOT rapaHTuio.

« [lponssoguTenb ocTaBsEeT 3a CO60V MPaBo B 1060V MOMEHT N3MEHSATb XapaKTePUCTUKU U
KOMIMOHEHTbI CBOUX U3[ENNI B MHTEpecax notTpebutens.

+ He ucrionb3yiite NoBpexxaeHHbIN YariHyK. He nbitaiitecb pa3obpatb 3n1eKTpornpruoop nim
AEMOHTVPOBATb yCTPOKCTBa 6€30MacHOCTY.

 Ecnu snekTpuyeckuii WHyp NoBpeXxaeH, BO n3bexaHne HecYacTHbIX CJly4aeB OH [OJKeH ObiTb
3aMeHeH NPOon3BOANTENIEM, €ro rapaHTUMHOW CIIyXO0M Uan CneynanicTomM aHaaormyHomn
KBanugukaymm.

MPEAOTBPALLEHUVE HECHACTHbIX CJTYYHAEB B BbITY

[na peTten paxe nerkue oxorv NpeacTaBaatoT CEPbe3Hy ONacHOCTb.

Mo mepe TOro Kak AeTn CTaHOBATCA CTaplue, HeO6XOANMO YUNTb UX OCTOPOXKHO 06paLLATHCA C

ropAYNMU XKUAKOCTAMY, KOTOPble MOTYT HAaXOANUTbCA Ha KyXHe. YallHUK 1 SNeKTPUYECKUIA LHYP

JOJIKHbI pacrnosaratbCs Kak MOXHO fasiblue OT Kpas pabouero cTosa, B HeOCTYMHOM JJ1 AeTel

mecrTe.

Ecnv npomn3soluen HecyacTHbI ciyyvail, HemeeHHO NPOMOITE 06OMXMKEHHbIN YYaCTOK XONTOLHOMN

Bopoi. Mpu HeobxoaMMOCTY 06paTUTECH K Bpayy.

+ Bo n3bexaHvie HecuacTHbIX CJly4aeB He reliTe 1 He NepeHoCUTe ropsadmne HarnuTku ¢ pebeHKom
Ha pyKax.



OnucaHme

HencnpaBHOCTN

YallHUK He HauMHaeT Harpes

YalHWK HenpaBuibHO
yCTaHOBJIEH Ha NOACTaBKe.

PeweHne

YcTaHOBUTE YalHUK Ha
MOACTaBKY.

YanHuK HarpeBaeTcs, HO
VHAMKaTOPbI Ha NaHenu
yMNpaBneHNsa He ropAT.

Mpobnema nogknoueHns
1/Vnn HeNCNpPaBHOCTb
VNHANKaTOPOB.

MepeparTe npubop B
ABTOPU30BaAHHbIN CEPBUCHbIN
LieHTp ANA PeMOHTa.

Hagnucb «E0» Ha gucnnee

HeuncnpaBHOCTb AaTumKa
Temneparypbl.

Mepepgarite npubop B
ABTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN
LeHTp ANA peMOoHTa.

Hapgnucb «E1» Ha gucnnee

HeuncnpaBHOCTb gaTumKa
Temneparypbl.

Mepegarite npubop B
aBTOPV30BaHHbIN CEPBUCHbBIN
LieHTp 4151 PEMOHTa.

Hagnucb «E3» Ha ancnnee

OwwnbKa perynsaTopa
TemnepaTypbi.

BbikntounTe YanHUK 1
OTKJIIOYKMTE €ro OT CeTU Ha

1 MUHYTY, 3aTeM NogKounTe
1 BKNtOUMTE ero cHoBa. Ecnn
npobnemMa He ncyesaerT,
nepegarite npubop B
ABTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN
LeHTp ANA pemMoHTa.

3ALLUUTA OKPYKAIOLLEN CPEADI

® Npubop copepnT LEEHHbIE MaTepuarbl, KOTOPble MOTYT ObITb
BOCCTaHOBJIEHbI TN UCMOJIb30BaHbI MOBTOPHO.

2 lMepepaliTe ero B MECTHbIN NYHKT cbopa OTXOA0B.

B cooTBeTCcTBUYM C TpeboBaHMAMM eBponeinckol anpekTrebl 2012/19/UE B oTHOWeHMN
YTUNM3aLMN OTXOLO0B SNEKTPUYECKOTO 1 3NIEKTPOHHOTO o6opyaosaHusa (WEEE) ctapble 6biToBble
3MeKTPonprbopbI 3anpeLLeHo BbIGPACbiBaTb BMECTE C OObIUHBIM ObITOBbIM Mycopom. CTapble
npunbopbl HeobxoaNMo cobupaTb OTAENbHO, YUTOObI ONTVMM3NPOBATb BOCCTAHOBNEHME 1

YTUNU3ALMI0 COEPXKALLMXCA B HAX MaTePUaioB Y CHU3UTb HeraTVBHOE BO3[eNCTBME Ha 30POBbe
TIIOJEN N OKPYXKatoLLyo cpeqy.



°c KHonka Bubopy temnepatypu: 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C 11 100 °C.
OcTaHHsA BbpaHa Temnepatypa 36epiraetbcs B nam'sTi.

100°C KHormkKa 3anycKy UMKy KUN'ATiHHA

—— OyHKuia NIATPMMAHHA TeMNepaTypu BMUKAETbCA JOBIMM

& HaTUCKaHHAM Ha@ (IHonkaTopwm HaBkono nikTorpamm Keep
Warm (36epexeHHaA Tenna) 3acBitaTbea). OyHKLiA NigTPYMaHHA
TeMnepaTypu 3aNMWAETbCA BBIMKHEHOO NPOTArom 30 XBUSNH.

Mepen nepLunm BUKOPUCTaHHAM NPUNagy YBa)KHO NpoumnTanTe iIHCTPYKLIO 3 eKcriyaTadlii.
Llet npunag nprsHayeHmin BUKMIOYHO ANA NO6YTOBOro BUKOPUCTaHHA. Y pa3i 6yab-akoro
KOMePpLiHOro 3aCTOCyBaHHA, BUKOPUCTaHHA He 3a NpM13HaYeHHAM abo HeAoTPUMaHHA
iHCTPYKLi BUPOOHMK He Hece BiiMOBIAaNbHOCTI, @ rapaHTia aHYIOETbCA.

IHCTPYKLII TEXHIKU BE3MEKU

« Llen npunaa He npu3HayeHU AN BUKOPUCTaHHA ocobamu
(30Kpema AiTbmm) 3 06MeKeHUMU Gi3UYHUMKM, CEHCOPHMMIN UK
PO3YMOBVMU MOXKTMBOCTAMMU abo ocobamm 6e3 OCTaTHLOrO
[OCBIiAy Ta 3HaHb, AKLO BOHW He NpauooTb Nig HarnAagom abo He
OTPUManu iIHCTPYKLi LWOAO BUKOPUCTAHHA Npuiagy Big ocobu,
BiANOBiAaNbHOI 3a IXHIO 6e3neky.

- 36epiranTe Nnpunag i Moro WHyp B MiCLi, HEAOCTYNMHOMY ANA AiTen
BiKOM [0 8 pOKiB.

« Llen npynag MmoHa BUKOPUCTOBYBATK 0CcOBaM 3 06MeXeHMU
GI3NYHNUMM, CEHCOPHMMIN Y PO3YMOBUMIK MOXJIMBOCTAMM abo
ocobam 3 HegoCTaTHIM AOCBIAOM UM 3HAHHAMM 33 YMOBW, LLIO
BOHM NepebyBatoTb Nig HarnAgom abo oTpMManu iHCTPYKLUIT LWoao
6e3MneyHOro BUKOPUCTAHHA NpUiaay 1 yCBigoOMIOITb MOXNBY
Hebe3neky.

« [iT He NOBMHHI BUKOPMCTOBYBATU Npunag AK irpaLuky.

« Len npunag MoXyTb BUKOPUCTOBYBATU iTV BiKOM Bif 8 pOKiB 3a
YMOBMW, LLIO BOHW 3HAX0QATbCA Mif HarnagoMm, NPoiHCTPYKTOBaHi



CTOCOBHO 6€3MeYyHOro BUKOPUCTaHHA Npuiagy h NOBHICTIO
YCBiAOMTIOIOTb MOB'A3aHY 3 UMM Hebe3neKy. OUnLeHHs i
06cnyroByBaHHA NPUNagy MOXKYTb BUKOHYBATU LiTW, AKUM
BMMNOBHWIOCA 8 POKiB, 3a YMOBM, L0 BOHW NepebyBatoTb Nif,
HarnAgom opocsioi ocobu.

« Baw npunag npmvsHayeHUn TinbKun ansa nobyToBOro BUKOPUCTaHHSA.

« BiH He npu3HayeHNn ANA BUKOPUCTAHHA B HXKYEHaBeEeHNX
YMOBaX, rapaHTiA Ha AKi He MOLWNPIETbCA:

— Y KYXOHHUX 30HaX AnA NepcoHany MarasuHis, B odicax i B iHLIMX
pPO60UNX MPUMILLEHHAX;

- Ha depmax;

— KNIEHTAMW roTesiB, MOTESIB W iHWNX 3aKafiB TUMYaCOBOIro
NPOXMBAHHA;

— Y KiMHaTax i KBapTupax, AKi 3HiMaloTbCA Ha KOPOTKUI TEPMIH, a
TaKOX NOAiIGHMX OPEHAOBAHMX MPUMILLEHHAX.

+ Hikonun He HanoBHOWTe YaHWK BULLe MO3HAYKM MaKCUManbHOIo
PiBHA BOAW N HUXYeE MO3HAYKM MiHIManbHOro pPiBHA BOAW.

+ AKWO YanHMK NepenoBHEHNN, BOAA MOXe nepenmBaTuUca yepes
Kpaw.

« YBara: HiKOnu He BigKpUBanTe KpULLKY, KOS BOAa KUMUTb.

« YanHuK cnig BUKOPUCTOBYBATU TifIbKU 3 3aKPUTOO KPULLIKOIO,
NigCTaBKO Ta GiNbTPOM NPOTU HaKMMY 3 KOMIIEKTY.

« Hikonu He 3aHyplonTe YanHWK, NOro niacTtaBky abo WHyp
XMBNEHHA | UTeNncenb y Bogy Un 6yab-AKy iHWy piguHy.

+ Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE YaNHUK, AKLLO MOLKOAMEHO LWHYP
XMBneHHsA abo wrencenb. Lo6 yHMKHYTU Hebe3neKu, iX MOBUHEH
3aMiHUTY BUPOOBHWUK, NOFrO aBTOPM30BaHUIN CEPBICHUI LIeHTp abo
ocoba 3 BignoBigHo KBanidikalie€to.

« [liT NOBMHHI 3HaXOAUTUCA Nig HarnAZoM, Wwob 6yTy NeBHUMU, WO
BOHW He rpatoTb i3 npunagom.

« [liT He NOBMHHI BMKOHYBaTW Npoueaypu 3 ounieHHA abo
o6cnyrosyBaHHA Npunagy, OKpiM BUNaAKiB, KON BOH
3HaxXo[ATbCA Nif HArNALOM AOPOCIIOrO, AKUIM Hece 3a HUX
BigNOBIJaNbHICTb.

« YBATA: 6yabTte 0beperxHi, o6 He po3nnTi BoAy Ha PO3’eM Mifg yac
OUULLEHHA NpUaay, HannBaHHA abo BUIMBaHHA BOAW.



« [lig yac ounweHHA Npunaay 3aBXxan OTPUMYUTECH IHCTPYKUIN.

- BigkntouiTb npunag Big mepexi.

— He ounwynTte npunag, LOKM BiH HE OXOJIOHe.

— OunLLynTe BONOrok TKaHMHOK abo rybkoio.

— Hikonun He 3aHyplonTe npunag y Bogy 1 He TpMManTe Noro nig,
CTPYMEHeM BOAM.

« YBATA: HefOoTpUMaHHA IHCTPYKLiN 3 eKcnnyaTauil npunagy Mmoxe
NpuM3BeCcTn 40 OTPUMAHHA TPaBM.

« BukopurcToBynTe YanHWK TiNbKN ANA KNN'ATIHHA NUTHOT BOAW.

« YBATA: nicnAa BUKOPUCTAHHA MOBEPXHA HarpiBasibHOro efieMeHTa
3aINLWAETBbCA rapAYOoL0.

« [ig yac HarpiBaHHA | 4O OXONOAXKEHHA NpuIagy MOXHa ToOpKaTncA
TiNbKW 0O PYYKN.

- Baw npunag npmnsHayeHnn BUKNIOYHO AnA NnobyToBOro
BMKOPWCTAHHS BCepeauHi NnpumileHb Ha BUCOTI He Ginblie 1000 m
Hag piBHEM MOpA.

« TemnepaTypHi pexnmu HaBefeHo AnAa npunagy, AKUn
BUKOPUCTOBYETbCA Ha BUCOTi o 1000 M Haa piBHem mopsA. Y pasi
BUKOPWUCTAHHA B MiCLLEBOCTI BULLE L€l NO3HAaYKW, MaKCMManbHa
TemnepaTypa, LWo BioOparkaeTbCA Ha Npuiagi HaNPUKIHLi pexxumy,

€ TeEMnepatyporo KUMNiHHA nnAa oaHol BNCOTU Hapf, piBHeM MopA.

- [lns Bawwoi 6e3nekn Len npunag BignoBigac YAHHUM CTaHAAPTaM i HOpMaM (UPEKTMBI NPO
HU3bKY Hanpyry, AMPEKTUBI NPO eNeKTPOMArHiTHY CyMiCHICTb, AMPEKTMBI NPO MaTepianu, Wo
KOHTaKTYIOTb 3 MPOAYKTaM1 XapuyBaHHA, AUPEKTUBI NPO OXOPOHY LOBKINA TOLO).

« [ligknioyarite npunag TinbKy JO 3a3eMyieHoi po3eTKu. [lepekoHanTecs, Wo Hanpyra, Bka3aHa Ha
nacnopTHil Tabnuuyi npunaay, Bianosifae Hanpys3i BaLLOi eNeKTPUUYHOT MepeXi.

+ bynb-AKe HenpaBunbHe NigKNOYEHHA aHYIIOE rapaHTito.

« TapaHTif He NOLIMPIOETLCA Ha YaHUKN, WO BUXOAATD i3 nagy abo HeCcnpaBHO NpaLoTb
BHACNIAOK HEBUKOHAHHA perynapHuX npoueayp 3 BuganeHHa Hakuny.

» He ponyckanTe 3BMCaHHA WHYpPa »UBNEHHA B MiCLAX, AOCTYMHUX ANA AiTen.

+ He BniimaiiTe WwWrencenb 3 pO3eTKU, TATHYYM 3a LUHYP »KUBJEHHSA.

+ Bypnb-AKe BTpyYaHHsA, OKPIM ounLLeHHsA i NOGYTOBOro 06CyroByBaHHA, AKMMM 3aiIMAETbCA
KOpWCTyBau, Mac€ 3ficHioBaTncA gpaxiBLAMN aBTOPN3OBAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

« Yci npunaaun npoxoasTb NpoLueaypy CyBOPOro KOHTPOSO AKOCTI. BiH BKtouae TecTn pakTMyHoro
BMKOPWCTAaHHA Ha BUNaAKOBO BUGPaHNX Npunafax, UM MOXKHa NOACHUTY HafABHICTb Byab-AKNX
0O3HaK BUKOPUCTaHHS.

+ Hikonu He BUKOpKWCTOBYTe abpa3nBHi rybKy Ana OUULLEHHS.

+ MNepLu HiX 3HIMaTK GINBTP NPOTN HaKMUMY, 3HIMITb YalHVIK 3 NiACTaBKM | JaliTe npunagy
OXONOHYTU. Hikonu He BumanTe $inbTp, AKLO B YalHUKY € rapsaYa BoAa.

+ [inA BUZaneHHsA HaKknmMy HiKONW He BUKOPUCTOBYTE iHLi CMOCO6U, OKPIM PEKOMEHOBAHOTO.

+ bepexiTb YalHVK i NOro LWHYP »KUBNEHHA Bif OyAb-AKNX AXepen Tenna, Bonorux abo cin3bKrx
NOBEPXOHb Ta rOCTPUX KpaiB.

+ Hikonu He BUKOPWCTOBYTe Npunaj y BaHHil KiMHaTi abo nobnu3y axepena Boagu.

+ Hikonu He BUKOPWCTOBYTE YaHWK, AKLLO BaLli pyKu abo HOrM MOKpi.

+ 3aBXAW HEramHo BiAKIIOYANTE LHYP XUBJIEHHA Bif PO3ETKU, AKLLO NOMiYaeTe Oyab-AKy
HecnpaBHICTb Nig Yac poboTu.
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Hikonu He TArHITb 3a LWHYP XXMBMIEHHS, W06 BUTATHY TN OTO 3 HAaCTIHHOT PO3ETKN.

3aBxau 6yabTe yBa)KHi, KONW Npunag yBiMKHEHUIA, i 0COBNMBO CTepexiTbCA Napwy, Wo BUXOAUTb 3

HOCWKa, OCKiNbKM BOHa fy»e rapsava.

+ Hikonu He 3anuwainiTe WHYP *KUBNEHHA 3BMUCATW 3 POOOYOT MOBEPXHI UM KYXOHHOIO CTOJY, o6
YHUKHY TN Hebe3neKn nagiHHA Ha nignory.

- Hikonu He TopkanTeca ¢inbTpa abo KpULWKK Nif Yac KUMiHHA BOAM.

- Hikonu He nepemillyiiTe YalHUK Mig Yac poboTy.

+ 3axuwante Npunag Big BNANBY BONOrOCTi Ta MOPO3y.

+ 3aBXAV BUKOPUCTOBYITE GinbTp nig yac poboTh YanHMKa.

+ Hikonu He HarpiBaliTe NOPOXKHiN YalHUK.

+ BcTaHOBITb YaMHUK | MOTO LWHYP »KMBNEHHA Ha PiBHY, »KapOTPUBKY, BOAOHEMNPOHNKHY MOBEPXHIO.

« LlAa rapaHTia nowmpoeTbea TiNbKK Ha fedeKT BUPOOGHMLTBA 3a yMOBM NOOYTOBOIO

BMKOPUCTaHHA npunagy. [apaHTiliHe 06C1yroByBaHHA He HAAETbCA Y BUMaaKax Oyab-aKoi

NMOMOMKM ab0 NOLLKOAKEHHA BHACNILOK HEAOTPUMaHHSA L€l iHCTPYKLUiT.

NEPEA NEPWMM BUKOPUCTAHHAM

1. BupaniTb yci nakyBanbHi maTepianu, Haknerku i pisHi akcecyapm AK 3cepenHu, Tak i 330BHi
YanHKKa.

2. BigperynioiiTe AOBXMWHY eNeKTPOLLHYPa, 3MOTaBLUM IOTO HAZINLLKOBY YaCTUHY B 3arnnbneHHaA B
HVPKHI yacTUHI nigcTaBku. 3adikcyiTe enekTpoLLHYp y nepenbayeHoMy AnsA Liboro 3arnmbneHi
(man. 1).

Bununte Bogy nicna nepnx ABOX-TPbOX LMKIIB KAM'ATIHHA, TOMY LLO BOHA MOXe MiCTUTU NU.

CnONOCHITb YalHUK.

BUKOPUCTAHHA

1.WLOB BIAKPUTU KPULLKY, 3AJIEXKHO B1J MOAEJI
+ HatucHiTb Ha KHOMKY 6/10KYBaHHA | KpULLKa BifKPUETbCA cama (Mar. 2).
LLlo6 3aKpUTN KPULLKY, HATUCHITb Ha He.

.BCTAHOBITb MIACTABKY HA PIBHY, CTIAKY, XXAPOTPUBKY MOBEPXHIO MNOAAJII BI[,
BPU3O0OK BOAU | BYAb-AKUX OXKEPEJ TEMJA.
« YanHuk Ma€e BUKOPUCTOBYBATUCA TiNIbKM 3 NiJCTaBKOKO 3 KOMI/IEKTY.

.HAMOBHITb YANHWK MOTPIBHOIO KIJIbKICTIO BOAU (man. 3).
He HanuBaviTe B YaliHVK BOAY, KOW BiH CTOITb Ha nigcTaBui.

« He HanvBanTe BoAy BULLE MO3HAYKN MaKCYMaibHOMO PiBHA i HUXKYe MO3Ha4YKky MiHiMasribHOro
PiBHA. AKLYO YaliHWK nepenoBHEHWU, BOAA Mifg Yac KUMIHHA MOXKe nepennBaTuca Yepes Kpau.

« He BmuKaviTe YariHuk 6€3 Bogu.

« [lepen yBiMKHEHHAM YariHVIKa NepeKoHaNTeCH, O KPULLIKa HafiiHO 3aKpuTa.

4.MOCTABTE YAMHUK HA MIACTABKY. MIAKJIOYITb MNIACTABKY YAMHUKA O MEPEXI
KUBJIEHHA.

5.YBIMKHEHHA YANHUKA

LLlonHo BM NOoCTaBUTE YallHUK Ha NiACTaBKy, yCi iHOMKaTopy NiACBITATbCA. TemnepaTypa BOAM B
YalHUKY Bilo6pa)aeTbca Ha MiHi-gucnnel.

N

w

HATPIBAHHA BOAU

2 MOXNVBI BapiaHTL:

+ AKLWoO BU XOueTe 3aKMN'ATUTN BOAY, HaTUCHITb KHOMKy 100°C.

Ha miHi-gucnnei 3'aButbca Hanmc «100 °Cy, NponyHae 3ByKOBUIN CUTHaAN, | YalHMK MOYHEe HarpiBaTtu
BOAY.

LonHo Bopaa HarpieTbea o 100 °C, nponyHa€e NoABiNHNIA 3BYKOBUIA CATHa.



+ Lo6 BMOGpaTn OAMH 3 5 MOXIMBIMX pexrMmiB HarpiBaHHA Boaw: 40 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C abo
100 °C, — HaTUCKalnTe KHOMKY ﬂc, OOKM Ha MiHi-gucniei He 3'ABUTbCA BigNoBiAHa Temneparypa.
IHAvKaTop B1bGpaHoi TemnepaTypr 61MMHe ABidi | 3annwmnTbea nigceiveHUMm. MponyHae
3BYKOBUWI CUTHaN, i YaHWK NOYHEe HarpiBaTtu Boay.

YnpopaoBX HarpiBaHHA Ha MiHi-gucnnei BigobparkaeTbCcA NOTOYHa TeMMnepaTypa BOAU.

Micna HarpiBaHHA A0 3a4aHOT TeMnepaTypu yHaE NOABIVHNIN 3BYKOBUI CUTHaN, | YaNHNK

BVIMMKAETbCA.

PEXUM NIATPUMAHHA TEMNEPATYPU

3a JONOMOTrOoI0 peXxunmy NiATPYMaHHA TeMnepaTypu BM MOXeTe NiATPUMYBaTV BOAY Harpitoto 4o
BiANOBIAHOI TemnepaTypu ynpofosx 30 XBUAUH. §

Mepep HarpiBaHHAM BOAU O NOTPiIGHOT TeMnepaTypy HATUCHITb i yTpUMyinTe &c, 06 YBIMKHYTK
peXxum NigTPYMaHHA TemnepaTtypu.

2 iHAVKaToOpW HaBKOJIO @ 3acBiTATbCA.

Micna HarpiBaHHA BOAM A0 NOTPiGHOT TeMNepaTypu TaKoX MOXHa yBiMKHﬂM pexnm NiaTPUMaHHaA
TemnepaTypu. HaTUCHITL i yTpumyiTe KHOMKY § . 2 iHAMKATOpY HAaBKOIO X, 3aCBITATHCA.

AKLLO BN XOueTe BUMKHYTU NPOrpamMun HarpiBaHHA, NPOCTO HAaTUCHITb Jﬂc ab6o100°C.

3BEPHITb YBATI'Y!

[loBre HaTUCKaHHA BBIMKHE peXXnMM NigTPUMaHHA TeMnepaTtypu, TiNbKW AKLLO BU HATUCHYNN Ha
KHOMKY He Mi3Hille Hi>k yepe3 30 ceKyHA NicNA 3aKiHYEHHA UMKNY KUMIHHA, @ iHaKwe MiHi-gucnnen
BMMKHETbCA.

3BEPHITb YBATI'Y!
MiHi-gucnnei aBTOMaTUUYHO BUMUKAETLCA Yepe3 30 ceKyH[ (3a BUHATKOM peXxumy niATprMaHHA
Temnepatypw), ane HaTUCKaHHA 6yAb-AKOT KHOMKM 3HOBY BMMKA€E MiHi-gucnnen.

Akwo Bu BMOpanu HarpiBaHHA go 100 °C i1 yBiMKHYNM GyHKLi0 NiATPMMaHHA TemnepaTypu, YalHUK
nigTpumysatume Temnepatypy 95 °C ynpogos» 30 XBUSINH.

AIKLWo TeMnepaTypa BOAW B YalHUKY BULLA 3a TY, L0 BM BUOPann HaTUCKaHHAM @c, YaHUK He
BBIMKHETbCA.

To6To AKLO TeMMnepaTypa Boau B YaHKy — 90 °C, BU He 3MOXKeTe BBIMKHY T LIMKI1 HarpiBaHHA 0
40°C, 70°Cabo 80 °C.

6.YANHVUK ABTOMATUYHO BUMKHETbCA

KOJIM BOAA [OCATHe TeMnepaTypu K/MiHHA abo Temnepatypu, BU6paHOT 3a JONOMOroto

nepemMmmkava.

+ He 3anunwavite Bogy B YaviHUKY MiC/19 BUKOPUCTAHHA, OCKINIbKU Lje MPOCKOPUTb MpoLec
YTBOPEHHA HaKUIY.



OYMLLEHHA | OBCJTYTOBYBAHHA

OYULLEHHA YANHUKA

BigKntouiTb YalHKK Big Mepexi >KNBNEHHS.

[laiiTe noMy OXOMIOHYTM i NPOTPITb BONOrot0 rybKoto.

« Hikonu He 3aHyproyiTe YaliHVK, Oro nigcTaBKy, WHYP XUBJIEHHA i LUTercesb B BOAY, TOMY L0 Ha
eNeKTPUYHI 3’ €AHaHHA Vi Ha BUMMKaY HE MOBMHHA MOTPariAaAT/ Boja.

- He BuKopucCTOBYIiTE /1 OUNLYEHHSA abpa3nBHY ryoKy.

OYULLEHHA OUTBTPA (man. 4)

3HIMHUI GINbTP BUrOTOBMEHNI i3 TKAHWHU, AKA YTPUMYE YaCTOUKU HAKMMY 11 He fa€ IM NOTpanisTy
B YaLLKM Mif Yac HanueaHHA Boaw. Liein GinbTp He 3MiHIOE CKnaay BoAu 1 He yCyBae 3 Hel

CMONyK, WO MICTATb KasnbLill. TaknM YMHOM BiH 36epira€ BCi AKOCTi BoaW. AKLIO BoAa CUNbHO
MiHepanizoBaHa, GinbTp 3abrBaeTbCA Ayxe WBUAKO (Yepe3 10-15 BUKopuCTaHb). Baxxnnso
OuUNLLYBATV NOro perynapHo. AKLLO BiH BONOIMI, MOro CAif NPOMUTU BOLOIO, AKLLO CYXUA —
06epexXHO MOUNCTUTY LITOUKOL. AKLLO HAaKMM He BiJOKPEMIOETbCA Bif GinbTpa 3a3HaveHnMmn
cnocobamu, cnif BUKOHATV Npoueaypy 3 BUAANEHHA HaKUMYy.

OYULLEHHA OIIbTPA*

3HIMHUI GINbTP CKNAJAETLCA i3 CITKM, AKA 3aTPUMYE YaCTUHKIM HaKMMYy Ta 3anobirae ixHbomy
NOTPaNAAHHIO B YaLLKy Mif Yac HanuBaHHA BoAW. Lleii GinbTp He ouuLye BoAy 1 He 3HUXKYE i
MKOpCTKicTb. ToMy BCi fIKICHI XapakTepucTukn Boam 36epiraloTbcA. AKLLO BOAa Ay»Ke *KOpCTKa,
dinbTp MoXe gyxe WweKaKo 3abusatuca (Big 10 o 15 BMKoprcTaHb). Baxnueo perynapHo 1oro
YACTUTK. AKLLO PINbTP MOKPUIA, NPOMUIATE NOTO Mif NPOTOUYHOIO BOAOIO, AKLLO BiH CYXUiA, akypaTHO
MOYMNCTITb WiTKO. FKLLO HAaKMM He BiAOKPEeMIIOETLCS Bif GinbTpa 3a3HaueHMK cnocobamu, cif
BUKOHATV NpoLeaypy 3HATTA HaKkumy.

BUAANEHHA HAKUNY

PerynsapHo BuganainTte Hakun i3 yaiHMKa, 6ax<aHo He pigLe 1 pasy Ha MicALb, a AKLLO Bofa CUJIbHO
MiHepani3oBaHa, TO 11 YacTilwe. Ha MoKa3HMKM JaTymKa TeMnepaTtypu B YanHKY MOXe BNAnBaTu
HaKumn.

BupaneHHA Hakuny 3 yaHKKa:

- BuikopurcTOBYITE 6inwnii OLET, AKNIA MOXKHa NPUAGATV B MarasmHax, i
— HanwuiiTe B YaliHuUK Y2 n 6inoro outy,
— 3anuwTe oueTy YarlHKKY Ha 1 roguHy, He HarpiBatuu noro.

« 3a 10NOMOro IMMOHHOI KUC/TOTK:
— 3akun’aTite Y2 n BOAN,
— popanTe 25 r AMMOHHOT KUCNOTY 1 3anuiuTe Ha 15 XBUNKH.
+ CnopOoXHiTb YalHMK i CMONOCHITb 10ro 5-6 pasiB. 3a HEOOXiAHOCTI NOBTOPITL MpoLeaypy.
BupaneHHA Hakuny 3 yaHuKa:
3amouitb dinbTp y 6inomy ouTi abo B po3BefeHi i IMMOHHI KACNOTI.
« BuKopucToByiTe TinbKun peKoMeH[oBaHWUI Crocib BUAaNeHHsA Hakury.

* BiANOBiAHO A0 Moaenein



Y PA3| BUHUKHEHHA NMPOBJIEM

BALU YANHUK HE MAE BUAMMUX O3HAK MOLLUKOAMEHHA
» YanHuK He npauoe.

— MNepekoHanTecsa, WO Ball YalHWK NigKYEHWI 0O MepeXi X1BNEeHHA.

- YaiiHuK BMUKaBcs 6e3 Boay abo Yy HbOMY HaKOMUUUBCA HaKUM, BHACIJOK YOro cripaLjoBana
cuctema 6nokyBaHHA poboTr 6e3 Boan: AaiiTe YaliHUKY OXOJIOHYTU, MOTIM HarMoOBHITb BOAOH.
CnouaTKy BMAANITb HAaKMM, AKLWO BiH HAKONUYNBCA.

YBIMKHIiTb YaliHUK 3a JONMOMOTO KHOMKM: YaHWK 3anpaLilo€ 3HOBY NPrGIM3HO Yepes 15 XBUIUH.

AKLLO YANMHKK MALAB HA MIAMOTY, AKWO BIH MPOTIKAE, AKLLO WHYP XWBEHHSA, LUTEMCE/b
ABO MIACTABKA YAHUKA MAIKOTb BUAVMI MOLUKOAMEHHSA

BigHeciTb YaliHVK O aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOMO LIEHTPY; TiNbKM KBanidpikoBaHi cnevianictu

YMOBHOBaXKeHi pOOUTY PEMOHT. YMOBW rapaHTil 1 nepenik uyx LeHTPIiB HaBeAeHi B 6poLuypi

3 KOMMNJIEKTY NOCTavyaHHA YanHuKa. Tun i Homep Mogeni YaHuKa BKa3aHi Ha AHi. Lia rapanTia

MOLMPIOETLCA TiNIbKN Ha fedeKkTn BUPOOHMLTBA 332 YMOBM NOOYTOBOIO BUKOPVCTaHHA Npunagy.

lapaHTiliHe 06CNyroByBaHHA He HAAAETLCA Y BUMAAKaX MOLIKOAXKEHHS BHACNIAOK HEOTPUMAHHS

iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTauii.

+ BupobHuK 3anuLuae 3a coboto npaso B OyAb-KWIi MOMEHT B iHTEpecax KOpUCTYBayiB 3MiHIOBaTV
XapaKTepUCTUKM abo CKIafoBi YaCTUHW YallHWKIB Lji€i MapKu.

+ He BUKOpUCTOBYIiTE MOLIKOAXKEHWUI YaliHWK. Y XXOAHOMY BUNafiKy He po3bupaiiTte npunag i He
AEMOHTYITE NMPUCTPOI 6e3neKu.

« [Npyi NOLIKOAXEHHI LHYPa XUB/IEHHA BUKOHYBATU IOr0 3aMiHy NMOBVMHEH BUPOOHYIK,
aBTOPU30BaHWI CEPBICHNI LLeHTP abo iHLWi 0cobu 3 BifnoBigHOW KBanigpikayjieto.

3AMNOBIrAHHA HELLACHM BUNTAAKAM YAOMA

[ns AUTUHW HaBiTb HE3HAUYHUIA OMNiK MOXKEe MATU TAXKKI HacNigKu.

Moku BaLui AiTV NigpPOCTaloTb, HaBYITh IX 06EPEXHO MOBOAUTACA 3 FAPAYUMM PIfMHAMY, AKI MOXKYTb

6yTV Ha KyxHi. PO3MiLLlyiTe YalHUK i LUHYP XXUBJIEHHA AKOMOra Aani Bifj Kpato poboyoi noBepxHi,

W06 4O HUX He MOV JOTArTUCA LiTW.

AKLO cTaBCA HelacHNI BUNaAoK, HeranHo nigcTaBTe micle oniky nif CTPyMiHb XONO4HOI BOAW 1A,

AKLLO HeOOXiAHO, 3BEPHITbCA A0 NiKaps.

+ LlJob yHUKHYTU HeljacHUX BUNaAKiB, He TPUMaKTe Ha pyKax Manuvx giteu, Koy By n'ete abo
rnepeHocuTe rapAYi Haroi.



HecnpagHicTb MpuunHa Cnoco6u ycyHeHHs

YalHNK He NoYnHae
HarpiBaTucsa

YanHuK HenpasuibHO
BCTAHOBJIEHNI Ha NigCTaBKy.

MpaBunbHO BCTAHOBITbL
YaMHWK Ha NigcTaBKy.

YanHuK HarpiBaeTbCA, ane
iHOVKaTOPW Ha MiHi-gucnnel
He CBITATbCA.

Mpobnema 3 NigKAYEHHAM
iHauKaTopiB, i (@60)
iHOAMKaTOPW NOLLUKOAXKEHO.

Hapiwnite npynag go
aBTOPU30BaHOroO CEpBiCHOro
LieHTPY Ha PEMOHT.

Momunnka «E0»

HecnpasHicTb fatunka
Temneparypu.

Hapiwnite npuvnag go
ABTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
LleHTPY Ha PEMOHT.

Momunnka «E1»

HecnpaBsHicTb gaTumka
Temneparypu.

Hapiwnite npuvnag go
ABTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
LIeHTPY Ha PEMOHT.

Momunka «E3»

Momunnka HanawTyBaHHA
Temneparypu.

BVMMKHITb YallHUK i BUAMITb
wTencesnb 3 PO3eTKN Ha

1 xBunuHy. MNoTim 3HOBY
BBIMKHITb YalHUK. AKLLIO
npobnema NOBTOPKETLCA,
HagiWwniTe Nnpunag [o
ABTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
LIeHTPY Ha PEMOHT.

3AXUCT ooBKUINA

® Baw npunag mae uiHHi MaTepianu, siki MOXyTb 6yTu BifHOBNEHi abo BUKOpUCTaHi

NOBTOPHO.

9 BigHeciTb 10ro 1o mMicLLeBOro NyHKTY NPUNOMY BTOPVMHHOT CPOBUHM.

BignosigHo fo Bumor anpektren €C 2012/19/EU npo Biaxoan enekTpuyHOro i eNeKTpoOHHOro
obnapHaHHA (WEEE) BukopuctaHi nobyToBi nprnagm 3ab0poHAETbCA YTUNI3YBaTU 3i 3BUYANHM
HecopToBaHVM NobyToBMM cMiTTAM. CTapi No6yTOBI eneKTponpuiaaun nignAaraloTb OKpeMomy
36MpaHHI0 3 METOK MaKCMarbHOT NepepobKu 11 yTunisauii CKnagoBuXx, AKi BOHW MIiCTAT, i

3MeHLUEHHA WKIAMBOro BNVBY Ha 340POB'A NtoAen Ta AOBKINNA.



gc Tlacitko pro vybér teploty 40°C-70°C-80°C-90°Ca 100°C.
Dfive zvolena teplota bude ulozena v paméti.

100°C Tlacitko pro spusténi cyklu vareni

W Udrzovani teploty se aktivuje dlouhym stiskem tlacitka @f° (Rozsviti
— se kontrolky okolo piktogramu udrzovéni teploty). Funkce udrzovani
teploty zUstane aktivni po dobu 30 minut.

Pred prvnim pouzitim spotiebice si peclivé prectéte navod k pouziti. Tento pfistroj je uréen pouze
pro domdci pouziti v interiéru. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost v pfipadé komeréniho
pouziti, nevhodného pouziti nebo nedodrzeni pokyn( a zéruka v takovém piipadé zanika.

BEZPECNOSTNi POKYNY

- Zafizeni neni urCeno pro pouzivani osobami (v¢etné déti)

s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud tyto osoby nejsou
pod dohledem nebo nejsou fadné pouceny odpovédnou osobu o
bezpecném pouzivani zafizeni.

- Uchovavejte tento spotiebic i jeho napajeci kabel mimo dosah
déti mladsich 8 let.

- Toto zafizeni mohou pouzivat osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod dohledem nebo
byly fadné pouceny ohledné pouziti spotrebice bezpecnym
zpusobem a chapou mozna rizika spojena s jeho pouzivanim.

- Déti nesmi pouzivat spotiebic jako hracku.

- Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let, pokud jsou pod
dohledem, nebo byly fadné pouceny ohledné pouziti spotiebice



bezpecnym zplsobem a chapou mozna rizika spojena s jeho
pouzivanim. Cisténi a udrzbu nemohou provadét déti, vyjimku
tvori déti starsi 8 let, pokud jsou pod dohledem dospélé osoby.

« Tento spotrebic je uren pouze pro domaci pouziti.

- Spotiebi¢ nepouzivejte zejména v nasledujicich pfipadech, na
které se nevztahuje zaruka:

- v kuchynich urcenych pro zaméstnance kancelafi ¢i obchodd, ani
v jiném pracovnim prostredi,

—-na farmach,

- pro klienty hotel(, motel( a dalSich prostredi rezidencniho
charakteru,

- v penzionech ¢i podobnych ubytovacich zafizenich.

+ Nikdy neplnte konvici nad zna¢ku maximalni hladiny vody a ani
pod znacku minimalni hladiny vody.

« Pokud je konvice pfili$ pInd, mlze dojit k vystfiknuti vody.

« Varovani: Nikdy neotevirejte viko, pokud se voda vafi.

- Vase konvice se smi pouzivat pouze s uzavienym vikem, s
dodanym podstavcem a filtrem vodniho kamene.

« Nikdy neponoftujte konvici, zakladnu nebo napajeci kabel a
zastrcku do vody nebo jiné tekutiny.

« Zarizeni nikdy nepouzivejte, pokud jsou napajeci kabel nebo
zastrcka poskozené. Aby se predeslo riziku, musi poskozeny sitovy
kabel vzdy vyménit vyrobce, poprodejni servis ¢i jina kvalifikovana
osoba.

- Dohlédnéte, aby si se spotiebi¢em nehraly déti.

- Déti nesmi spotfebic Cistit ani na ném provadét servisni ukony,
pokud nejsou pod dohledem odpovédné dospélé osoby.

« VAROVANI: Béhem ¢isténi, plnéni nebo nalévani dbejte na to, aby
nedoslo k politi konektoru.

« Vzdy postupujte podle pokynu pro Cisténi vaseho spotiebice:

- Spotiebi¢ odpojte ze sité.

- Necistéte spotrebic, pokud je horky.

— Cisténi provadéjte pomoci navlihéeného hadiiku nebo houby.

- Spotiebi¢ nikdy neponotujte do vody ani ho necistéte pod
tekouci vodou.

- VAROVANI: Pokud nebudete tento spotiebi¢ pouzivat spravnég,
hrozi nebezpedi zranéni.

- Pouzivejte konvici pouze pro vareni pitné vody.
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- VAROVANI: Povrch topného télesa podléha pasobeni zbytkového
tepla po pouziti.

- Béhem ohfevu, dokud konvice nevychladne, manipulujte s konvici
pouze pomoci rukojeti.

« Vas spotfrebic je ur¢en pro domaci pouziti v interiéru a jen do
nadmofské vysky 1000 m.

- Pfednastavené teploty jsou uvedeny pro pouziti vyrobku do
nadmofské vysky 1 000 m. Nad touto nadmorskou vyskou bude
maximalni teplota zobrazena na vyrobku na konci cyklu odpovidat

teploté bodu varu, ktery odpovida nadmoiské vysce pouziti.

» Pro zachovani vasi bezpecnosti je tento pfistroj vyroben v souladu s platnymi normami a
natizenimi (smérnice pro nizké napéti, elektromagneticka kompatibilita, materidly ptichazejici
do kontaktu s potravinami, oblast Zivotniho prostredi...).

« Pristroj zapojte pouze do uzemnéné elektrické zasuvky. Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém stitku spotfebice odpovida vasi elektrické instalaci.

+ Chybné pfipojeni bude mit za nésledek zanik zaruky.

. Zaruka se nevztahuje na varné konvice, které nebudou fungovat nebo budou fungovat Spatné v
dUsledku nepravidelného odvapnovani pfistroje.

- Napdjeci kabel nenechdvejte viset v dosahu déti.

+ Neodpojujte zastr¢cku tahem za napdjeci kabel.

« Jakykoliv jiny zasah do pfistroje, nezli je bézné ¢isténi a udrzba, smi provadét pouze
autorizovany servis.

» Vsechny spotiebice podléhaji prisnym kontrolam kvality. Ty zahrnuji i skute¢né pouziti ndhodné
vybranych spotiebic(, které by vysvétlovalo znamky opotiebeni.

« K cisténi nikdy nepouzivejte abrazivni prostredky.

« Chcete-li vyjmout filtr vodniho kamene, sejméte varnou konvici ze zakladny a nechte ji
vychladnout. Filtr nikdy nevyndavejte, kdyz je v pfistroji horké voda.

+ P¥i odstrariovani vodniho kamene vzdy dodrZzuje doporuceny postup.

- Udrzujte konvici a jeji napéjeci kabel mimo dosah zdroju tepla, mokrych nebo kluzkych povrcha
a ostrych hran.

+ Nikdy nepouzivejte pfistroj v koupelné nebo v blizkosti vodniho zdroje.

+ Nikdy nepouzivejte varnou konvici, kdyz mate mokré ruce nebo nohy.

+ Pokud béhem provozu zpozorujete jakékoli neobvyklé chovani konvice, vzdy okamzité odpojte
napajeci kabel.

+ Nikdy netahejte za napajeci kabel, kdyz ho chcete vytadhnout ze zasuvky.

«+ Vzdy zGstarite ostraziti, kdyz je pfistroj zapnuty, a zejména davejte pozor na paru vychazejici z
vylevky, kterd je velmi horka.

+ Nikdy nenechavejte napdjeci kabel viset ze stolu ¢i kuchyriské linky, aby nedoslo k padu na zem.

+ Nikdy se nedotykejte filtru nebo vika, pokud se voda vati.

+ Nikdy nepohybujte konvici, kdyZ je v provozu.

» Chrante pfistroj pred vihkosti a mrazem.

- Pri ohfevu vzdy pouzivejte filtr.

+ Nikdy nezapinejte konvici, pokud je prazdna.

+ Postavte varnou konvici a jeji napajeci kabel na stabilni, tepelné odolny a vodéodolny povrch.

« Zaruka se vztahuje pouze na vyrobni vady a domaci pouziti. Na jakékoliv poruseni nebo
poskozeni vyplyvajici z nedodrzeni tohoto navodu k pouZziti se zdruka nevztahuje.



PRED PRVNIM POUZITIM

1. Z vnitini i vnéjsi strany varné konvice odstrarite vsechny obaly, samolepky nebo rtizné dily.
2. Navinutim $niliry pod podstavec nastavte jeji délku. Kabel viozte do drazky.(fig 1)

Pfi prvnim pouziti vodu dvakrat/tfikrat vylijte, protoze mize obsahovat prach. Konvici
vyplachnéte.

POUZITI

1.PRO OTEVRENI KRYTU POSTUPUJTE PODLE MODELU
— Stisknéte pojistny systém a viko se automaticky zvedne.(fig 2)
Chcete-li viko zavfit, pevné ho stlacte smérem dolG.

2. UMI'STETE PODSTAVEC NA ROVNY, STABILNI, ZARUVZDORNY POVRCH, DALEKO OD
ZDROJU TEPLA A OD POSTRIKANI VODOU.
- Konvice je uréena pouze pro pouZiti spolu s dodanou zakladnou.

3.VARNOU KONVICI NAPLNTE POZADOVANYM MNOZSTViM VODY.(fig 3)

« Do varné konvice nikdy nelijte vodu, jestliZe stoji v podstavci.

« Priplnéni dodrzujte ukazatel maximaini hladiny a ukazatel minimalni hladiny vody. Jestlize je
varna konvice pfilis naplnéna, muize varici voda vystrikovat.

« NepouzZivejte bez vody.

- Pred pouZitim zkontrolujte, zda je kryt fddné uzavreny.

4.VARNOU KONVICI POSTAVTE NA PODSTAVEC. ZAPOJTE DO SITE.

5.PRO ZAPNUTI VARNE KONVICE
Kdyz konvici umistite na zakladnu, rozsviti se viechna svétla. Teplota vody v konvici se zobrazuje
na displeji.

JAK OHRAT VODU:

2 moznosti:

« Pokud chcete spustit varny cyklus, stisknéte tlacitko 100°C

Pfimo na obrazovce se objevi 100°C, konvice vyda akusticky signal (pipnuti) a za¢ne ohfivat vodu.

Jakmile teplota vody dosahne 100 ° C, varna konvice pipne dvakrat.

+ Chcete-li zvolit te nlotu existuje 5 moznych nastaveni: 40°C - 70°C - 80°C — 90°C — 100°C -
stisknéte tIacﬂkoﬁ a podrzte je stisknuté, dokud se nezobrazi teplota, kterou chcete zvolit.
Zvolena teplota dvakrat blikne, pak prestane blikat a sviti trvale. Konvice pipne a za¢ne ohfivat
vodu.

Aktudlni teplotu vody mizete sledovat na obrazovce.

Jakmile bylo dosazeno zvolené teploty, konvice dvakrat pipne a prestane ohfivat.

REZIM UDRZOVANI TEPLOTY

Rezim udrzovani teploty mazete pouzit k udrzeni zvolené tepoty vody po dobu 30 minut.

Po zvoleni teploty rezim udrzovani teploty aktivujte dlouhého stiskem tIamtkaﬂ

Rozsviti se 2 kontrolky okolo 888

Rezim udrzovani teploty muzete také spustit po dosazeni teploty. Dlouze stlsknete@ tlacitko.
Rozsviti se 2 kontrolky okolo 282

Chcete-li vypnout programy ohrevu staci stlsknout@ nebo 100°C.

MEJTE PROSIM NA PAMETI
Dlouhym stiskem aktivujete udrzovani teploty pouze tehdy, kdyz stisknete tlacitko v intervalu
krat3im 30 sekund po skonceni varného cyklu, jinak se obrazovka vypne.

MEJTE PROSIM NA PAMETI
Obrazovka se automaticky vypne po 30 sekunddch, pokud jste nezvolili rezim udrzovani teploty,
ale stiskem libovolného tlacitka obrazovku znovu zapnete.



Pokud zvolite 100 ° C a aktivujete funkci udrzovani teploty, konvice bude udrzovat teplotu na 95 °
C po dobu 30 minut.

Pokud je teplota vody v konvici vyssi nez teplota, kterou vyberete pfi stiskem tlacitka ﬂc, ohtev se
nespusti.

Naptfiklad, pokud je teplota vody 90 ° C, ohfev nebudete moci spustit volbou teploty 40 ° C, 70 ° C
nebo 80 ° C.

6.KONVICE SE AUTOMATICKY VYPNE
Jakmile voda dosédhne bodu varu nebo zvolené teploty.
+ Po pouziti nenechdvejte ve varné konvici vodu.

CISTENi VARNE KONVICE

Odpojte ji od sité.

Nechte ji vychladnout a vycistéte vihkou houbou.

« Varnou konvici, podstavec, sniru nebo elektrickou zastrcku nikdy nedavejte do vody: elektrické
kontakty nebo prerusovac se nesmi dostat do styku s vodou.

+ NepouZivejte brusné pripravky.

CISTENI FILTRU (fig 4)

Vyjimatelny filtr je tvofen platnem, které zadrzuje ¢astecky vodniho kamene, aby se pfi nalévani
nedostaly do 3alku. Tento filtr neupravuje a neeliminuje vodni vdpenec. Zachovéava tedy veskeré
vlastnosti vody. Pii pouziti vysoce vdpenaté vody se filtr velmi rychle naplIni (10 az 15 pouziti).
Je dulezité jej pravidelné cistit. Jestlize je vihky, dejte jej pod vodu a jestlize je suchy, jemné jej
vykartacujte. Nékdy se vodni kdmen neodstrani: v tom pfipadé provedte odvépnéni.

CISTENI FILTRU*

Vyjimatelny filtr je tvofen platnem, které zadrzuje ¢astecky vodniho kamene, aby se pfi nalévani
nedostaly do $alku. Tento filtr neupravuje a neeliminuje vodni vapenec. Zachovéva tedy veskeré
vlastnosti vody. Pfi pouZziti vysoce vapenaté vody se filtr velmi rychle naplni (10 az 15 pouziti).
Je dilezité jej pravidelné cistit. Jestlize je vihky, dejte jej pod vodu a jestlize je suchy, jemné jej
vykartacujte. Nékdy se vodni kdmen neodstrani: v tom pfipadé provedte odvapnéni.

ODSTRANOVANI VODNIHO KAMENE

Vodni kdmen odstranujte pravidelné, nejlépe alespon 1krat za mésic a v pfipadé pouzivani vody s
vysokym obsahem véapniku i castéji. Vapenaté usazeniny mohou negativné ovlivnit detekci teploty.
Chcete-li z konvice odstranit vodni kdmen:

« Pomoci bilého octa, ktery Ize zakoupit v béznych obchodech:
- Naplnite konvici % litru bilého octa,
- Nechte za studena pUsobit jednu hodinu.
« Pomoci kyseliny citronové:
- Uvedte do varu pul litru vody.
- Pridejte 25 g kyseliny citrénové a nechejte pusobit 15 minut.
+ Varnou konvici vyprézdnéte a 5 az 6krat ji propldchnéte. V pfipadé potieby postup opakujte.
Chcete-li odstranit usazeniny z filtru*:
Namocte filtr do svétlého octu nebo do zfedéné kyseliny citrénové.
« Priodstrariovani vodniho kamene nikdy nepouzivejte jiny postup, neZ je doporuceny.

* v zavislosti na modelu



V PRIPADE PROBLEMU

VARNA KONVICE NENI VIDITELNE POSKOZENA
- Konvice nefunguje

— Zkontrolujte spravné zapojeni varné konvice.

- Varna konvice byla zapnuta bez vody nebo se v ni nahromadil vodni kdmen a v ddsledku
fungovani nasucho byl aktivovan bezpecnostni ochranny mechanismus: varnou konvici
nechte vychladnout, nalijte vodu. Odvépnéte nejprve, kdyz se nashromazdil vodni kdmen.

Uvedte do chodu stiskem prepinace: varna konvice za¢ne fungovat asi po 15 minutach.

JESTLIZE VARNA KONVICE SPADLA, JESTLIZE TECE, JESTLIZE PRIVODNI SNURA, ZASTRCKA NEBO
PODSTAVEC VARNE KONVICE JSOU VIDITELNE POSKOZENY

Pfineste svou varnou konvici do servisniho stfediska Tefal, ktery je opravnén provadét opravy. Viz

zaru¢ni podminky a seznam stredisek v pfiru¢ce dodavané spole¢né s varnou konvici. Na spodni

strané vaseho modelu je vyznacen typ a sériové ¢islo vaSeho modelu. Tato zaruka se vztahuje na

vyrobni vady. Pfistroj je uréen vyhradné pro pouziti v domdacnosti. Zaruka se nevztahuje na rozbiti

a poskozeni vseho druhu, k nimz doslo v disledku nedodrzeni provoznich pokynd.

« Vzdjmu zdkaznika si Tefal vyhrazuje prdvo kdykoliv zménit charakteristiky nebo komponenty
svych varnych konvic.

« Pokud je konvice poskozena, nepouZivejte ji. Zdsadné se nepokousejte demontovat pristroj
nebo jeho bezpecnostni mechanismus.

« Jestlize je napdjeci kabel poskozen, v zdjmu bezpecnosti jej musi vyménit vyrobce, jeho
poprodejni stiedisko nebo osoba s podobnou kvalifikaci.

Pro dité muze byt i lehké popaleni zdvazné.
Nabadejte své déti, aby opatrné zachdzely s horkymi kapalinami v kuchyni. Varnou konvici se
snlirou ukladejte do zadni ¢asti pracovni plochy, mimo dosah déti.
Jestlize dojde k popaleni, postizené misto okamzité oplachnéte studenou vodou a v pfipadé
potfeby pfivolejte Iékafskou pomoc.
« Abyste zabranili jakémukoliv trazu: pri piti nebo prendseni horkého napoje nedrzte dité nebo
kojence.



Konvice nespusti ohirev Konvice neni spravné Umistéte konvici spravné na
umisténa na napajeci napajeci zakladnu.
zakladné.
Konvice se zahfiv4, ale Problém s pfipojenim Zaslete konvici do
kontrolky na ovladacim kontrolek anebo je kontrolka | autorizovaného servisniho
panelu jsou vypnuté. poskozena. stfediska k provedeni opravy.
Na displeji se objevi,E0" Vadny teplotni senzor. Zaslete konvici do

autorizovaného servisniho
stfediska k provedeni opravy.

Na displeji se objevi,E1” Vadny teplotni senzor. Zaslete konvici do
autorizovaného servisniho
strediska k provedeni opravy.

Na displeji se objevi,E3“ Chyba regulace teploty. Vypnéte a odpojte konvici na
dobu 1 minuty, poté ji zapojte
a znovu zapnéte. Pokud se
problém opakuje, zasdlete
konvici do autorizovaného
servisniho strediska k
provedeni opravy.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI!
E ® V43 pistroj obsahuje mnoho vyuZitelnych recyklovatelnych materiald.

° Odevzdejte jej do pfislusného sbérného mista nebo do smluvniho servisniho
strediska, aby byl nalezité zpracovan.

Evropska smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ)
vyzaduje, aby pouzité domdaci spotiebice nebyly likvidovany spole¢né s béZznym domovnim
odpadem. PouZité spotiebice se museji shromazdovat oddélené, aby se maximalizovalo zpétné
vyuziti a recyklace jejich soucasti s cilem omezit jejich dopad na zdravi a Zivotni prostiedi.



&% Gumb za izbiro temperature 40°C — 70°C — 80°C — 90°C in 100°C.
Predhodno izbrana temperatura je shranjena v pomnilnik.

100°C Gumb za vklop cikla vrenja

75> Ohranjanje toplote se aktivira z dolgim pritiskom na §° (Lu¢ki ob
= . . o " 9
—— simbolu’‘ohranjanje toplote’ svetita). Funkcija ohranjanja toplote
ostane vklopljena 30 minut.

Pred prvo uporabo aparata temeljito preberite navodila za uporabo: Izdelek je bil zasnovan le za
domaco uporabo v zaprtih prostorih. Proizvajalec v primeru kakrsne koli komercialne uporabe,
neprimerne uporabe ali neupostevanja navodil ne prevzema nobene odgovornosti, prav tako pa
ni mogoce uveljavljati garancije.

VARNOSTNA NAVODILA -
SL

- Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi,
razen Ce te osebe nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost oziroma jim je te oseba posredovala navodila o uporabi
naprave.

- Aparat in njegov napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok, ki so
mlajsi od 8 let.

« Osebe z zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi
sposobnostmi oziroma brez ustreznih izkusenj ali znanja lahko ta
aparat uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom ali so prejele navodila
za varno uporabo naprave in so seznanjene z morebitnimi
nevarnostmi.

- Otroci aparata ne smejo uporabljati kot igraco.

« Aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ¢e so pod
nadzorom ali so prejeli navodila za varno uporabo naprave in so
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seznanjeni z morebitnimi nevarnostmi. Otroci lahko ¢iS¢enje in
vzdrzevanje aparata izvajajo le, razen Ce so starejsi od 8 let in pod
nadzorom odrasle osebe.
« Aparat je zasnovan izklju¢no za domaco uporabo.
- Aparat ni namenjen uporabi v spodaj navedenih primerih, ki niso
zajeti v garancijo.
- v kuhinjah, ki so predvidene za osebje v prodajalnah, pisarnah ali
drugih profesionalnih okoljih,
- na kmetijah,
— s strani gostov v hotelih ali motelih oz. drugih stanovanjskih
poslopjih,
- v nastanitvenih obratih, ki ponujajo nocitev z zajtrkom in drugih
podobnih obratih.

eves

svee

nivo vode.

. Ceje grelnik vode prepoln, lahko voda vre iz aparata.

« Opozorilo: nikoli ne odpirajte pokrova, e voda vre.

« Grelnik vode lahko uporabljate le z zaklenjenim pokrovom ter s
podstavkom in names¢enim filtrom za vodni kamen.

- Kotli¢ka, podstavka in napajalnega kabla nikoli ne potapljajte v
vodo ali drugo tekocino.

- Grelnika vode nikoli ne uporabljajte, ¢e sta napajalni kabel ali vti¢
poskodovana. Vedno naj ju zamenja proizvajalec, njegov prodajni
predstavnik ali ustrezno usposobljena oseba, da preprecite
nevarnosti.

- Nadzirajte otroke in poskrbite, da se ne igrajo z aparatom.

- Otroci aparata ne smejo Cistiti ali ga popravljati, ¢e niso pod
nadzorom odgovorne odrasle osebe.

« OPOZORILO: Pazite, da se med cis¢enjem, polnjenjem ali
nalivanjem ni¢ ne polije po prikljucku.

« Za CisCenje vedno upostevajte navodila za Cis¢enje.

— Aparat izkljucite iz elektricnega omrezja.

— Aparata ne Cistite, dokler je vroc.

— Aparat ocistite z vlazno krpo ali gobico.

— Aparata nikoli ne potopite v vodo ali ga postavite pod tekoco
vodo.

« OPOZORILO: Nevarnost poskodb, ¢e tega aparata ne uporabljate
pravilno.
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« Grelnik vode uporabljajte samo za segrevanje pitne vode.

« OPOZORILO: Povrsina grelnega elementa po uporabi ostane vroca.

« Med segrevanjem in ohlajanjem se dotikajte zgolj rocaja.

- Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu pri nadmorski visini
do 1000 m.

« Prednastavljene temperature so navedene za uporabo izdelka do
nadmorske viSine 1000 m. Nad to nadmorsko visino bo najvisja
temperatura, ki se na koncu cikla prikaze na izdelku, temperatura
vrelis¢a, ki velja za nadmorsko visino, na kateri se izdelek

uporablja.

+ Zavas$o varnost je aparat skladen z veljavnimi standardi in predpisi (direktive o nizki napetosti,
elektromagnetni zdruzljivosti, materialih, ki pridejo v stik z Zivili, okolju in drugimi).

- Aparata prikljucite na ozemljeno vti¢nico. Prepricajte se, da napetost, navedena na nazivni
plos¢ici, ustreza napetosti vase elektricne napeljave.

- Kakrsna koli napaka v prikljucku izni¢i garancijo.

- Garancija ne krije napak v delovanju grelnika vode, ki nastanejo zaradi pomanjkljivega cis¢enja
vodnega kamna.

« Napajalnega kabla ne puscajte na mestih, ki jih lahko dosezejo otroci.

- Vti¢a nikoli ne izkljucite tako, da povlecete napajalni kabel.

- Kakrsen koli poseg, razen obicajnega ¢is¢enja in vzdrzevanja, ki ga izvaja stranka, mora izvesti
osebje v pooblas¢enem servisnem centru.

« Na vseh aparatih so bili izvedeni strogi postopki nadzora kakovosti. To vkljucuje dejanske
preizkuse uporabe na naklju¢no izbranih napravah, kar tudi pojasni morebitne sledi uporabe.

. Za ¢is¢enje nikoli ne uporabljajte grobih gobic.

« Pred odstranjevanjem filtra proti vodnemu kamnu dvignite grelnik vode z njegovega podnozja
in pustite, da se aparat ohladi. Filtra nikoli ne odstranjujte, kadar je aparat napolnjen z vro¢o

vodo.

«+ Nikoli ne uporabljajte drugih nacinov za odstranjevanje vodnega kamna od zgoraj navedenega.

- Grelnik vode in napajalni kabel hranite pro¢ od virov toplote, mokre ali spolzke podlage ter
ostrih robov.

« Aparata nikoli ne uporabljajte v kopalnici ali blizu vodnega vira.

- Grelnika vode nikoli ne uporabljajte, ¢e imate mokre roke ali noge.

« Napajalni kabel vedno izklopite takoj, ko opazite neobi¢ajno delovanje.

- Napajalnega kabla ne vlecite iz vti¢nice.

- Ko je aparat vklopljen, bodite stalno pozorni, predvsem pazite na paro, ki izhaja iz nosu grelnika
vode, ki je zelo vroc.

« Napajalni kabel naj nikoli ne visi prek roba kuhinjske mize ali pulta, da ne pade na tla.

- Ko voda vre, se ne dotikajte filtra ali pokrova.

«+ Grelnika vode med delovanjem nikoli ne premikajte.

« Aparat zascitite pred vlago in zmrzaljo.

« Med cikli segrevanja vedno uporabljajte filter.

- Grelnika vode nikoli ne segrevajte, Ce je prazen.

- Grelnik vode in napajalni kabel postavite na stabilno vodoodporno povrsino, ki je odporna na
toploto.

« V garancijo so zajete samo napake v izdelavi in domaca uporaba. V garancijo niso zajete nobene
okvare ali poskodbe, ki nastanejo zaradi neupostevanja teh navodil za uporabo.



PRED PRVO UPORABO

1. Odstranite vso embalaZzo, samolepljive nalepke ali razlicne dodatke tako iz notranjosti kot tudi iz
zunanjosti grelnika vode.

2. Nastavite dolZino kabla tako, da ga odvijate s podstavka. Kabel zataknite v zarezo (sl. 1).

Vodo prvih dveh/treh uporab zavrzite, saj bi lahko vsebovala prah. Grelnik vode izperite.

UPORABA

1.DA Bl ODPRLI POKROV, KAKOR NA SLIKI,
— pritisnite na sistem za zapahnitev in pokrov se dvigne samodejno (sl. 2).
Za zapiranje pokrov ¢vrsto pritisnite navzdol.

2.PODSTAVEK POSTAVITE NA RAVNO, STABILNO POVRSINO, ODPORNO PROTI VROCINI, TER
PROC OD PLJUSKOV VODE IN VIROV VROCINE.
« Grelnik vode lahko uporabljate samo s priloZenim podstavkom.

3.GRELNIK VODE NAPOLNITE Z ZELENO KOLICINO VODE (sl. 3).

- Grelnika vode nikoli ne napolnite, ko se nahaja na svojem podstavku.

« Grelnika ne napolnite preko najvisjega dovoljenega nivoja, niti pod najnizjim dovoljenim
nivojem. Ce je grelnik prevec napolnjen, vrela voda lahko prekipi.

- Grelnika ne uporabljajte brez vode.

« Pred uporabo preverite, da je pokrov dobro zaprt.

4.GRELNIK VODE POSTAVITE NA NJEGOV PODSTAVEK. VTIC VTAKNITE V VTICNICO.

5.ZAGON GRELNIKA VODE
Ko je grelnik namescen na podstavku, zasvetijo vse lucke. Temperatura vode v grelniku je
prikazana na zaslonu.

SEGREVANJE VODE:

2 moznosti:

. Ce zelite zaceti cikel vrenja, pritisnite gumb 100°C.

Na zaslonu se pojavi napis 100°C, grelnik vode zapiska in za¢ne segrevati vodo.

Ko temperatura vode doseze 100°C, grelnik zapiska dvakrat.

. Ce Zelite izbrati temperaturo — 5 moznih nastavitev: 40°C - 70°C - 80°C - 90°C - 100°C -
pritiskajte tipko & dokler se ne prikaze temperatura, ki jo zelite izbrati. Izbrana temperatura
dvakrat utripne, nato miruje. Grelnik vode zapiska in za¢ne segrevati vodo.

Temperaturo vode lahko na zaslonu spremljate v zZivo.

Ko je izbrana temperatura doseZena, grelnik dvakrat zapiska in preneha s segrevanjem.

NACIN OHRANJANJA TOPLOTE

Nacin ohranjanja toplote lahko uporabite za ohranjanje izbrane temperature vode naslednjih 30
minut.

Ko izberete temperaturo, z dolgim pritiskom na& aktivirate nacin ohranjanja toplote.

Lucki ob simbolu 28? bosta svetili.

Nacin ohranjanja toplote Iahko zazenete tudi, ko je temperatura dosezena. Za dlje ¢asa pritisnite
tlpkoﬂ Lucki ob simbolu 282 bosta svetili.

Ce zelite izklopiti programe segrevanja, enostavno prltlsnlte@ ali1o0°cC.

OPOMBA
Z dolgim pritiskom boste aktivirali nacin ohranjanja toplote le, ¢e gumb pritisnete prej kot 30
sekund po koncu cikla vrenja, v nasprotnem primeru se bo zaslon izklopil.

OPOMBA
Zaslon se samodejno izklopi po 30 sekundah, razen ce ste izbrali nacin ohranjanja toplote. Zaslon
lahko ponovno vklopite s pritiskom na katero koli tipko.

136



Ce izberete 100°C in aktivirate funkcijo ohranjanja toplote, grelnik vode 30 minut ohranja
temperaturo vode na 95°C.

Ce je temperatura vode v grelniku vode vi$ja od temperature, ki jo izberete s pritiskom ﬂc, grelnik
ne bo zacel delovati.

Ce je na primer temperatura vode 90°C, ne boste mogli zagnati segrevanja z izbiro temperatur
40 °C, 70°C ali 80°C.

6.GRELNIK VODE SE SAMODEJNO USTAVI,

ko voda zavre ali ko je dosezena izbrana temperatura.

+ Po uporabi vode ne puscajte v grelniku.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

CISCENJE GRELNIKA VODE

Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

Pustite, da se grelnik vode ohladi, nato ga odistite z vlazno gobico.

«+ Nikoli ne potopite grelnika vode, njegovega podstavka, kabla ali vtikaca v vodo: elektricne
povezave in stikalo ne smejo biti v stiku z vodo.

« Ne uporabljajte grobih ¢istilnih gobic.

CISCENJE FILTRA (sl. 4)

Odstranljiv filter je narejen iz platna, ki zadrzi delce vodnega kamna in preprecuje, da bi med

nalivanjem padli v skodelico. Filter ne obdeluje in ne odstranjuje apnenca iz vode. Ohranja torej

vso kakovost vode. Pri zelo trdi vodi se filter zelo hitro zamasi (po 10 do 15 uporabah). Zato je

pomembno, da ga redno ¢istite. Ce je vlazen, ga oistite pod teko¢o vodo, &e je suh pa ga nezno

skrtacite. V¢asih se vodni kamen ne odstrani.V tem primeru izvedite postopek odstranjevanja

vodnega kamna.

CISCENJE FILTRA*

Odstranljivi filter sestavlja mreZica, ki zadrzuje delce vodnega kamna in preprecuje, da bi med

nalivanjem padli v skodelico. Filter ne obdeluje vode in ne zmanjsuje njene trdote. Tako ohrani

vse lastnosti vode. Ob uporabi zelo trde vode se lahko filter zelo hitro zamasi (10 do 15 uporab).

Pomembno je, da ga redno ¢istite. Ce je moker, ga sperite pod teko¢o vodo; &e je suh, ga nezno
skrtacite. Vcasih se vodni kamen ne odstrani: v tem primeru izvedite postopek odstranjevanja

vodnega kamna.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Vodni kamen redno odstranjujte, po moznosti vsaj 1-krat na mesec, in $e pogosteje, ¢e je voda zelo
trda. Vodni kamen lahko vpliva na zaznavanje temperature v grelniku.
Odstranjevanje vodnega kamna iz vasega grelnika vode
- Uporabite bel kis, ki ga lahko kupite v zeleznini.
- Grelnik vode napolnite z 1/2 | belega kisa.
- Pustite, da deluje 1 uro v hladnem prostoru.

« Uporaba citronske kisline
- Zavrite 1/2 | vode.
— Dodajte 25 g citronske kisline in pustite, da deluje 15 minut.
- Grelnik vode izpraznite in ga 5- ali 6-krat izperite. Po potrebi ponovite postopek.
Odstranjevanje vodnega kamna iz filtra*
Filter namocite v bel kis ali v razred¢eno citronsko kislino.
« Za odstranjevanje vodnega kamna nikoli ne uporabljajte nacina, ki ni priporocen.

* skladno z modeli 137



V PRIMERU TEZAV

NA VASEM GRELNIKU VODE NI VIDNIH POSKODB
+ Grelnik vode ne deluje.

— Preverite, ali je grelnik vode pravilno priklju¢en na omrezno napajanje.

- Grelnik je deloval brez vode ali pa se je nabral vodni kamen, ki je povzrocil vkljucitev sistema
za zas¢ito pred delovanjem na suho: pustite, da se grelnik ohladi in ga napolnite z vodo. Ce se
je nabral vodni kamen, ga najprej odstranite.

Vkljucite ga s pomocjo stikala: grelnik zacne ponovno delovati po priblizno 15 minutah.

V PRIMERU, DA JE GRELNIK VODE PADEL NA TLA, DA PUSCA, DA SO KABEL, VTICNICA ALI
PODNOZJE GRELNIKA VIDNO POSKODOVANI,

grelnik vode vrnite v poprodajni servisni center Tefal, ki je edini pooblascen servis za izvajanje

seznam servisnih centrov. Vrsta in serijska Stevilka sta navedeni na dnu vasega modela. Garancija

pokriva samo proizvodne napake in uporabo v gospodinjstvu. Garancija ne zajema poskodb ali

okvar, nastalih zaradi neupostevanja teh navodil za uporabo.

- Tefal si pridrZuje pravico, da lahko v interesu uporabnikov kadarkoli spremeni tehnicne podatke
ali sestavne dele svojih grelnikov vode.

« Grelnika vode ne uporabljajte, ¢e je poskodovan. Nikoli ne poskusajte razstaviti naprave ali
varnostnih elementov.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegova sluzba za
poprodajne storitve ali podobno usposobljena oseba, da bi se izognili nevarnosti.

PREPRECEVANJE NESREC V GOSPODINJSTVU

Pri otroku je v¢asih lahko resna tudi manjsa opeklina.

Med odrasc¢anjem stalno seznanjajte svoje otroke, naj pazijo na vroce tekocine, ki se lahko nahajajo

v kuhinji. Grelnik in njegov kabel postavite na zadnji del delovne povrsine, izven dosega otrok.

Ce pride do nesrece, opeklino takoj prelijte s hladno vodo in po potrebi pokli¢ite zdravnika.

« Da bi preprecili nesreco, otroka ali dojencka ne nosite v narocju, medtem ko pijete ali prenasate
vroc napitek.



Grelnik vode ne zacne s
segrevanjem.

Grelnik vode ni pravilno
namescen na motornem
podstavku.

Grelnik vode ponovno
namestite na motorni
podstavek.

Grelnik vode segreva, vendar
so lucke na nadzorni plosci
ugasnjene.

Tezava povezave indikatorskih
luck in/ali poskodba
indikatorske lucke.

Napravo posljite na popravilo

na pooblas¢en servisni center.

Na zaslonu je prikazan napis
»EO0«.

Okvara senzorja za
temperaturo

Napravo posljite na popravilo

na pooblascen servisni center.

Na zaslonu je prikazan napis
»E1«.

Okvara senzorja za
temperaturo

Napravo posljite na popravilo

na pooblascen servisni center.

Na zaslonu je prikazan napis
»E3«.

Napaka regulatorja
temperature

Grelnik vode za 1 minuto
izklopite in izkljucite iz
omrezja, nato ga ponovno
prikljucite in vklopite. Ce se
tezava ponavlja, napravo
posljite na popravilo na
pooblascen servisni center.

ZASCITA OKOLJA!

® Vasa naprava vsebuje stevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.

S Zato jo odnesite na zbirno mesto, ¢e ga ni, pa v pooblasceni servisni center, kjer jo
bodo primerno obdelali.

Evropska direktiva 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQO) zahteva, da se
gospodinjskih aparatov ne odlaga med obicajne gospodinjske odpadke. Izrabljene naprave je

treba zbirati loceno, da se poveca vracanje in recikliranje sestavnih delov, in se tako zmanjsa vpliv

na zdravje in okolje.



gc Tlacidlo pre vyber teploty 40°C - 70°C - 80°C - 90°C a 100°C.
Prechddzajuica zvolena teplota sa ulozi do paméte.

100°C Tlacidlo na spustenie cyklu varenia

5, Udrziavanie teploty sa aktivuje dlhym stlacenim tlacidla Jﬂf° (Svetelné
— indikatory okolo piktogramu,Udrziavanie v teple” sa rozsvietia).
Funkcia udrZiavania teploty zostdva zapnutd po dobu 30 minut.

Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si pozorne precitajte tieto pokyny. Tento vyrobok je uréeny
len pre vnutorné pouzitie v domdacnosti. Za akékolvek komer¢né pouzitie, nevhodné pouzitie
alebo nedodrzanie pokynov vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost a zaruka strati platnost.

BEZPECNOSTNE POKYNY

- Tento pristroj nie je ureny na pouzivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, ak tieto
osoby nie su pod dohladom, alebo nie su riadne poucené, ¢o
sa tyka pouzitia spotrebica, zo strany osoby zodpovednej za ich
bezpecnost.

« Uchovavajte pristroj aj napajaci kabel mimo dosahu deti mladsich
ako 8 rokov.

« Tento pristroj mézu pouzivat osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su tieto osoby pod dohladom alebo boli
nalezite poucené, ako bezpelne pouzivat tento pristroj a chapu
mozné rizika spojené s jeho pouzivanim.

- Deti nesmu pouzivat spotrebi¢ ako hracku.

« Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti od 8 rokov, ak su pod
dohladom a boli riadne poucené o tom, ako spotrebic pouzivat
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bezpelnym spbsobom a chapu mozné rizika spojené s jeho

pouzivanim. Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti mladsie ako

8 rokov a ktoré nie st pod dohladom dospelej osoby.

- Tento vyrobok je ur¢eny len na pouzitie v domacnosti.

« Vas spotrebic nebol navrhnuty na to, aby sa pouzival v
nasledujucich pripadoch, na ktoré sa nevztahuje zaruka:

- v kuchynskych kutoch vyhradenych pre personal obchodoy,
zamestnancov kancelarii a podobnych priestoroch pre
zamestnancov,

-na farmach,

- zakaznikmi hotelov, motelov a inych ubytovacich priestorov,

- v prostrediach typu hotelovych izieb.

« Nikdy neplnte kanvicu nad znacku maximalnej hladiny vody a tiez
nie pod znacku minimalnej hladiny vody.

- Pokial je kanvica preplnend, méze dojst k vystreknutiu ¢asti vody.

- Varovanie: Nikdy neotvarajte veko, ak sa voda vari.

- Vasa kanvica sa smie pouzivat len s uzatvorenym vekom a s
dodanym podstavcom a filtrom vodného kamena.

+ Nikdy neponarajte kanvicu, podstavec alebo napajaci kabel a
zastrcku do vody alebo inej tekutiny.

« Nepouzivajte kanvicu, ak su napdjaci kabel alebo zastrcka
poskodené. Aby sa zabranilo nebezpeclenstvu, musi sietovy kabel
vzdy vymenit vyrobca, popredajny servis ¢i ina kvalifikovana
osoba.

« Dozrite na to, aby sa deti so zariadenim nehrali.

« Deti nesmu Cistit spotrebic alebo vykondavat na nom spotrebitelsku
udrzbu spotrebi¢, ak na nich nedohliada zodpovedna dospela
osoba.

« VAROVANIE: Ddavajte pozor, aby ste nepoliali konektor pri Cisteni,
plneni alebo nalievani.

« Vzdy postupujte podla pokynov na Cistenie vasho spotrebica:

- Odpojte spotrebic.

- Nedistite spotrebi¢, pokial je horuci.

— Cistite vihkou handri¢kou alebo 3pongiou.

- Nikdy neponarajte spotrebi¢ do vody alebo ho nedavajte pod
tecucu vodu.

« VAROVANIE: Riziko poranenia, ak nebudete spravne pouzivat tento
spotrebic.



- Pouzivajte kanvicu len na varenie pitnej vody.

« VAROVANIE: Povrch vyhrevného telesa je vystaveny posobeniu
zvyskového tepla po pouziti.

- Uistite sa, Ze pri manipulacii pocas ohrevu a az do uplného
vychladnutia pouzivate iba rukovat.

- Va3 spotrebic je urCeny pre domace pouzitie vo vnutri domu a len
do nadmorskej vysky 1 000 m.

- Prednastavené teploty su uvedené pre pouzitie vyrobku do
nadmorskej vysky 1 000 m. Nad touto nadmorskou vyskou
bude maximalna teplota zobrazena na vyrobku na konci cyklu
zodpovedat teplote bodu varu, ktory zodpoveda nadmorskej
vyske pouziti.

« Pre zaistenie vasej bezpecnosti je tento pristroj v zhode s platnymi normami a nariadeniami
(o nizkonapéatovych zariadeniach, elektromagnetickej kompatibilite, materidloch v kontakte s
potravinami, zivotnom prostred;i, ...).

« Pristroj zapdjajte len do uzemnenej elektrickej zasuvky. Skontrolujte, ¢i napétie, ktoré je uvedené
na typovom stitku spotrebica, zodpovedd vasej elektrickej instalacii.

+ Nespravne zapojenie pristroja do zasuvky rusi platnost zaruky.

. Zaruka sa nevztahuje na varné kanvice, ktoré nebudu fungovat alebo budu fungovat nespravne,
kvoli nepravidelnému odvapnovaniu pristroja.

- Napdjaci kabel nenechavajte visiet v dosahu deti.

« Zastrcku nevytahujte zo zasuvky tahanim za kabel.

+ Akykolvek iny zasah zo strany zdkaznika, ako je Cistenie alebo beznd udrzba, sa musi vykonat v
autorizovanom servisnom stredisku.

+ Vsetky spotrebice podliehaju prisnym postupom kontroly kvality. Tieto zahfaju aj skutocné
testy na ndhodne vybranych spotrebic¢och, ¢o moze vysvetlovat akékolvek stopy pouZivania.

« Na cistenie nikdy nepouzivajte abrazivne prostriedky.

+ Ak chcete vybrat filter proti vodnému kamenu, rychlovarnu kanvicu vyberte z podstavca a
pristroj nechajte vychladnut. Filter nikdy nevyberajte, ked je pristroj naplneny teplou vodou.

- Na odstrariovanie vodného kamena nikdy nepouzivajte inu ako odporudc¢anu metédu.

- Udrzujte kanvicu a jej napdjaci kdbel v dostatoc¢nej vzdialenosti od zdroja tepla, mimo
akejkolvek mokrej alebo klzkej plochy a ostrych hran.

- Nikdy nepouzivajte pristroj v kiipelni alebo v blizkosti vodného zdroja.

« Nikdy nepouzivajte varnu kanvicu, ked' mate mokré ruky alebo nohy.

+ Vzdy okamZite odpojte napdjaci kdbel, ak spozorujete akékolvek anomélie pocas prevadzky.

- Nikdy netahajte za napajaci kabel, ak ho vyberate zo zasuvky.

« Vzdy zostarite ostraziti, ked je pristroj zapnuty. Davajte najma pozor na paru vychadzajucu z
vylevky, ktord je velmi horuca.

- Nikdy nenechévajte napéjaci kabel visiet zo stola ¢i kuchynskej linky, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu spadnutia na zem.

+ Nikdy sa nedotykajte veka alebo filtra, ak sa voda vari.

« Nikdy nepohybujte kanvicou, ked'je v prevadzke.

« Chranite pristroj pred vihkostou a mrazom.

« Vzdy pouzivajte filter pri zohrievani.

+ Nikdy nezohrievajte kanvicu, ak je prazdna.

+ Umieste kanvicu a jej napajaciu $ndru na stabilny, teplovzdorny a vodotesny povrch.

+ Zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby a len pri domacom pouziti. Zaruka sa nevztahuje na
akékolvek porusenie alebo poskodenie vyplyvajice z nedodrzania tohto navodu na pouZzitie.
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PRED PRVYM POUZITIM

1. Odstrante baliaci material nélepky a rozny vyplriovy materidl z vnutra a z vonkajsej strany
kanvice.

2. Nastavte dizku kébla navinutim okolo podstavca. Vsutite kabel do drazky. (obr. 1)

Vodu z dvoch/troch prvych poufziti vylejte, pretoZze méze obsahovat prach. Kanvicu oplachnite.

POUZITIE

1.0TVORENIE VEKA, V ZAVISLOSTI OD MODELU
- Zatlacte na uzamykaci systém a veko sa automaticky odklopi. (obr. 2)
Zatvorite ho pevnym zatlacenim na veko.

2.UMIESTNITE PODSTAVEC NA ROVNY, STABILNY, ZIARUVZDORNY POVRCH, V
DOSTATOCNEJ VZDIALENOSTI OD ZDROJOV TEPLA A ABY NEDOSLO K POSTRIEKANIU
VODOU.

« Kanvica sa smie pouzivat iba s podstavcom.

3.NAPLNTE KANVICU POZADOVANYM MNOZSTVOM VODY. (obr. 3)

« Kanvicu nikdy nenapliiajte na jej podstavci.

« Kanvicu nikdy nenapliajte nad maximalnu trover, ani pod minimainu uroven. Ak je kanvica
prilis plnd, vriaca voda méZe pretekat mimo kanvice.

-« Kanvicu nikdy nepouZivajte bez vody.

« Skontrolujte, ¢i je pred pouZitim veko sprdvne zatvorené .

4.UMIESTNITE KANVICU NA JEJ PODSTAVEC. PRIPOJTE JU DO ELEKTRICKEJ SIETE.

5.ZAPNUTIE KANVICE
Ked'je kanvica umiestnena na podstavci, vietky kontrolky sa rozsvietia. Teplota vody v kanvici sa
zobrazuje na displeji.

NA OHREV VODY:

2 moznosti:

« Ak chcete spustit cyklus varenia, stlacte tlacidlo 100°C

Priamo na displeji sa zobrazi 100°C, kanvica pipne a za¢ne zohrievat vodu.

Po dosiahnuti teploty vody 100°C rychlovarna kanvica dvakrat pipne.

+ Ak chcete zvolit teplotu - 5 moznych nastaveni: 40°C - 70°C - 80°C - 90°C - 100°C - stlacajte
tlacidlo ﬂc, kym sa nezobrazi teplota, ktoru chcete zvolit. Zvolena teplota dvakrat blikne, potom
zostane svietit nepretrzite. Kanvica pipne a za¢ne ohrievat vodu.

Na displeji mozete sledovat aktudlnu teplotu vody.

Po dosiahnuti zvolenej teploty rychlovarna kanvica dvakrat pipne a zastavi ohrev.

REZIM UDRZIAVANIA TEPLOTY

Rezim udrZania teploty mézete pouzit na udrZanie zvolenej teploty vody pocas 30 mint.

Po zvoleni teploty sa dlhym stla¢enim tlacidla &c aktivuje rezim udrziavania teploty.

2 svetelné indikatory okolo @ sa rozsvietia.

Rezim udrZiavania teploty mozete tiez aktivovat po dosiahnuti teploty. DIho drzte stlacené tlacidlo
@c. 2 svetelné indikatory okolo E sarozsvietia.

Ak chcete vypnut programy ohrevu, staci stlac“_it’@c alebo 100°C.

VEZMITE NA VEDOMIE
DIhé stlacenie aktivuje udrziavanie teploty iba vtedy, ak stlacite tlacidlo kratsie ako po dobu 30
sekudnd po ukonceni cyklu varenia, inak sa displej vypne.

VEZMITE NA VEDOMIE
Pokial ste nezvolili rezim udrziavania teploty, displej sa automaticky vypne po 30 sekundach, ale
stlacenim lubovolného tlacidla sa displej kedykolvek znovu zapne.
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Ak zvolite 100°C a aktivujete funkciu udrziavania teploty, kanvica udrzuje teplotu na 95°C pocas 30
minut.

Ak je teplota vody v kanvici vys3ia ako teplota, ktoru ste zvolili pri stlaceni tlacidla ﬂc, ohrev sa
nespusti.

Napriklad, ak je teplota vody 90°C, nebudete moct spustit ohrev vyberom teploty 40°C, 70°C alebo
80°C.

6.KANVICA SA AUTOMATICKY VYPNE

ked voda dosiahne bod varu alebo stanovenu teplotu.

+ Po pouziti nenechdvajte vodu v kanvici, pretoZe to urychluje tvorbu vodného kameria.

CISTENIE A UDRZBA

PRED CISTENIM VASEJ KANVICE

Odpojte ju z elektrickej siete.

Nechajte ju vychladnut a vycistite ju vihkou Spongiou.

« Kanvicu, jej podstavec, napdjaci kdbel alebo elektricku zastréku nikdy nepondrajte do vody:
elektrické konektory alebo vypinac nesmu prist do styku s vodou.

« Nepouzivajte brusne Cistiace spongie.

CISTENIE FILTRA (obr. 4)

Odoberatelny filter je tvoreny sietkou, ktora zadrziava ¢iastocky vodného kamena a braniim

preniknut do Vasej $alky pocas nalievania. Tento filter nespracovéva a neodstrarnuje vapenec

obsiahnuty vo vode. Zachovava vsetky vlastnosti vody. Ak voda obsahuje velké mnozstvo

véapenca, filter sa rychlo napini (10 az 15 pouziti). Preto je dolezité cistit ho pravidelne. Ak je vihky,

preplachnite ho vodou, a ak je suchy, jemne ho vykefujte. V niektorych pripadoch sa vapenec

neuvolni: vtomto pripade vykonajte odstrafiovanie vodného kamena.

CISTENIE FILTRA*

Viyberatelny filter pozostava zo sietoviny, ktord zadrzuje ciastocky vodného kamena a zabrani

ich padu do 3alky pri nalievani. Tento filter nemeni ani neodstrahuje tvrdost vody. Zachovéva tak
vietky vlastnosti vody. Pri velmi tvrdej vode sa filter méZze velmi rychlo upchat (10 az 15 pouziti). Je
dolezité pravidelne ho ¢istit. Ak je vihky, preplachnite ho pod te¢ticou vodou, a ak je suchy, jemne ho
vykefujte. V niektorych pripadoch sa vodny kamen neodlepi: v tomto pripade vykonajte odvépnenie.

ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA

Vodny kamen odstranujte pravidelne, aspon 1 krat za mesiac a viac, ak je Vasa voda velmi
vapenata. Detekcia teploty v kanvici moéze byt ovplyvnena vodnym kameriom.

Na odstranenie vodného kamena z Vasej kanvice:

« Poutzite biely ocot, ktory si mozete kupit v zeleziarstve:
- Kanvicu naplnte %2 | bieleho octu,
- nechajte posobit 1 hodinu za studena.

+ Pouzite kyselinu citrénovu:
- Dajte zovriet 2 | vody,
- pridajte 25 g kyseliny citronovej a nechajte posobit 15 min.
+ Vyprézdnite Vasu kanvicu a opléchnite ju 5 alebo 6 krat. V pripade potreby postup opakujte.
Na odstranenie vodného kamena z filtra*:
Filter ponorte do bieleho octu alebo do zriedenej kyseliny citronove;j.
+ Nikdy nepouZivajte iny spésob odstrariovania vodného kameria okrem tu uvedenych spésobov.

* v zavislosti od modelov



V PRIPADE PROBLEMU

VASA KANVICA NIE JE VIDITELNE POSKODENA
« Kanvica nefunguje.

- Skontrolujte, i je Vasa kanvica dobre pripojena do elektrickej siete.

- Kanvica fungovala bez vody, alebo sa v nej nahromadil vodny kamen, ¢im sa spustil
bezpecnostny systém proti fungovaniu nasucho: nechajte kanvicu vychladnut, naplite ju
vodou. Odvapnite najpryv, ak sa nazhromazdil vodny kamen.

Kanvicu zapnite pomocou vypinaca: kanvica za¢ne fungovat po priblizne 15 minutach.

AKVASA KANVICA SPADLA, AK Z NEJ VYTEKA VODA, AK JE VIDITELNE POSKODENY KABEL,
ZASTRCKA ALEBO PODSTAVEC KANVICE

Vratte kanvicu do zaru¢ného servisného centra Tefal, ktoré je jediné opravnené vykonat opravu

Vasho pristroja. Pozrite si zaruku a zoznam centier uvedeny v brozurke ktora bola sucastou

balenia kanvice. Typ a sériové ¢islo su uvedené na spodnej strane Vasho modelu. Tato zaruka sa

vztahuje vylu¢ne na vyrobné poruchy a na domace pouzitie. Akékolvek rozbitie alebo poskodenie

vyplyvajuce z nedodrzania pokynov na pouzitie spésobi vylicenie zo zaruky.

« Tefal si vyhradzuje pravo kedykolvek zmenit, v zdujme spotrebitelov, charakteristiky alebo
komponenty kanvic.

« Kanvicu nepouzivajte, ak je poskodend. Na kanvici sa nesmu vykondvat Ziadne pokusy
demontaZe pristroja alebo bezpecnostnych prvkov.

- Ak je poskodeny napdjaci kdbel, musi ho nahradit vyrobca, jeho zérucny servis alebo osoba s
podobnou kvalifikdciou v zaujme predchddzania nebezpecenstvu urazu.

PREDCHADZANIE DOMACIM URAZOM

Pre deti moze byt vazne aj lahké popalenie.

Naucte Vase deti davat pozor na teplé kvapaliny, ktoré sa mézu nachadzat v kuchyni. Kanvicu
spolu s jej kdblom umiestnite do zadnej Casti pracovného priestoru, mimo dosahu deti.

V pripade vyskytu tirazu, popéleninu okamzite oplachnite studenou vodou a v pripade potreby

zavolajte lekédrsku pomoc.
- Na prevenciu akéhokolvek urazu: nedrzte Vase dieta alebo dojca na rukéch, ak pijete alebo
manipulujete s teplym ndpojom.



Kanvica nezac¢ne ohrievat Kanvica nie je spravne Umiestnite kanvicu na
umiestnend na napajacom podstavec.
podstavci.
Kanvica ohrieva, ale kontrolky | Problém s pripojenim s Odoslite na opravu do
na ovlddacom paneli kontrolkami a/alebo kontrolka | autorizovaného servisného
nesvietia. je poskodena. strediska.
je zobrazené ,E0” Porucha snimaca teploty. Odoslite na opravu do
autorizovaného servisného
strediska.
je zobrazené E1” Porucha snimaca teploty. Odoglite na opravu do
autorizovaného servisného
strediska.
je zobrazené E3“ Chyba reguldcie teploty. Kanvicu vypnite a odpojte od
napéjania na dobu 1 minuty,
potom kanvicu znovu zapojte
a zapnite. Ak sa problém
opakujte, odoslite ju na
opravu do autorizovaného
servisného strediska.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA!

E/ ® Vase zariadenie obsahuje viacero zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych materialov.

= Nepotrebny pristroj odovzdajte do prislusnej zberne alebo do schvaleného servisného
centra, ktoré vykonaju prislusné spracovanie materialov.

Eurdépska smernica 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
vyzaduje, aby vietky pouzité domdce spotrebice neboli likvidované spolu s beznym domécim
odpadom. Pouzité spotrebice sa musia zbierat oddelene, aby sa maximalizovalo zhodnotenie a
recyklacia ich jednotlivych casti a tym sa znizil ich vplyv na zdravie a Zivotné prostredie.



&% Przycisk wyboru temperatury 40°C-70°C-80°C-90°C i 100°C.
Poprzednio wybrana temperatura zapisuje sie automatycznie w
pamieci urzadzenia.

100°C Przycisk uruchamiajacy cykl gotowania.

5y, Utrzymywanie w cieple jest wtgczone poprzez dtugie przycisniecie !;1’°
N ) e e . 4
—— (Lampki wokot piktogramu, Utrzymywanie ciepta” swieca sie). Funkcja
ta pozostaje wigczona przez 30 minut.

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi: Urzadzenie
zaprojektowano wylgcznie do uzytku domowego w pomieszczeniach. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wykorzystywanie urzadzenia do celéw komercyjnych, niewtasciwe
uzytkowanie lub nieprzestrzeganie instrukgji. W takich przypadkach nastepuje automatyczna
utrata gwarancji.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

+ Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci)
o ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, ani
osoby bez odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba
ze opiekun odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo nadzoruje
wykonywane przez nie czynnosci lub poinstruowat je wczesniej na
temat obstugi urzadzenia.

« Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nalezy trzymac w miejscu
niedostepnym dla dzieci do lat 8.

« Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia
na temat bezpiecznej obstugi i dopilnowania zrozumienia
zagrozen, urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, a takze
osoby, ktérym brak jest doswiadczenia lub wiedzy.

- Dzieci nie powinny uzywac urzadzenia do zabawy.
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« Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia

na temat bezpiecznej obstugi urzadzenia i dopilnowania
zrozumienia zagrozen, urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
w wieku od lat 8. Dzieci moga wykonywac czynnosci zwigzane z
czyszczeniem i konserwacja tylko pod warunkiem ukonczenia 8 lat
i tylko pod nadzorem osoby doroste;j.

« Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego.
- Urzadzenie nie jest przeznaczone do stosowania w nastepujacych

okolicznosciach, ktére nie sg objete gwarancja:

—w kuchenkach pracowniczych w sklepach, biurach i innych
miejscach pracy,

—w gospodarstwach agroturystycznych,

- przez klientéw hoteli, moteli i innych obiektéw mieszkalnych,

—w obiektach takich jak pokoje goscinne.

Nigdy nie nalezy napetniac czajnika powyzej oznaczenia

maksymalnego poziomu wody, ani ponizej oznaczenia

minimalnego poziomu wody.

Jezeli czajnik jest przepetniony, moze z niego pryska¢ woda.

- Ostrzezenie: W czasie gotowania sie wody nie nalezy otwierac

pokrywki.

Czajnika nalezy uzywac wytacznie z zamknieta pokrywka oraz
tylko z dostarczonym w komplecie filtrem przeciw kamieniowi i
oryginalng podstawa.

Nigdy nie nalezy zanurzac czajnika, jego podstawy, przewodu
zasilajacego lub wtyczki w wodzie lub innych ptynach.

- Nigdy nie nalezy uzywac czajnika, jezeli przewdd zasilajacy

lub wtyczka sg uszkodzone. Aby unikna¢ niebezpiecznych
sytuacji, wymiane powyzszych elementéw nalezy zawsze zleca¢
producentowi, jego dziatowi obstugi posprzedazowej lub innym
osobom o podobnych kwalifikacjach.

« Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem, dzieci powinny

pozostawac pod opiekag oséb dorostych.

Bez nadzoru odpowiedzialnej osoby dorostej dzieci nie powinny
czysci¢ urzadzenia, ani wykonywac przy nim innych procedur
konserwacyjnych.

OSTRZEZENIE: Nalezy uwaza¢, aby w czasie czyszczenia,
napetniania czajnika i nalewania z niego wody nie rozla¢ wody na
wtyczke.



« W celu wyczyszczenia urzadzenia nalezy zawsze postepowac

zgodnie z nastepujacg instrukcjg czyszczenia:

- Odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania.

—Nie czyscic¢ goracego urzadzenia.

— Czysci¢ wilgotng Sciereczka lub gabka.

—-Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani wktada¢ pod
biezacqg wode.

« OSTRZEZENIE: Niewtasciwe uzycie urzadzenia grozi obrazeniami.

« Czajnika nalezy uzywac wytacznie do gotowania wody pitnej.

« OSTRZEZENIE: Po uzyciu powierzchnia elementu grzewczego
pozostaje przez pewien czas goraca.

« W czasie zagrzewania wody i az do ostygniecia urzadzenie nalezy
chwytac wytacznie za uchwyt.

« Urzadzenie jest przeznaczone wyfacznie do uzytku domowego,
wewngatrz budynku i na wysokosci ponizej 1000 m.

« Predefiniowane temperatury podano przy zatozeniu, ze produkt
bedzie uzywany na wysokosci ponizej 1000 m. Powyzej tej
wysokosci maksymalna temperatura pokazywana na produkcie na
koncu cyklu bedzie réwna temperaturze wrzenia odpowiadajacej

wysokosci uzytkowania.

+ Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie spetnia stosowne normy i przepisy (Dyrektywa
niskonapieciowa, Dyrektywa w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej, Dyrektywa w
sprawie materiatéw majacych kontakt z artykutami spozywczymi, Dyrektywa w sprawie ochrony
Srodowiska itd.).

» Urzadzenie nalezy podtaczacé wytacznie do gniazdek posiadajacych uziemienie. Nalezy
sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce znamionowej urzadzenia odpowiada napieciu w
posiadanej instalacji elektrycznej.

- Jakikolwiek btad dotyczacy podtaczenia do zasilania powoduje utrate gwarancji.

« Gwarancja nie obejmuje czajnikéw, ktére nie dziataja lub dziataja nieprawidtowo z powodu
braku regularnego usuwania kamienia w urzadzeniu.

« Przewdd zasilajacy nie powinien zwisac z krawedzi, w miejscach, w ktérych mogtyby go ztapac
dzieci.

« W celu wyjecia wtyczki z gniazdka nie nalezy ciagnac¢ za przewdd zasilajacy.

- Kazda interwencja z wyjatkiem normalnego czyszczenia i zwyktej konserwacji wykonywanej
przez klienta musi zostac przeprowadzona przez autoryzowane centrum serwisowe.

« Wszystkie urzadzenia sg poddawane rygorystycznym procedurom kontroli jakosci. Procedury
te obejmuja testy praktycznego uzytkowania przeprowadzane na losowo wybranych
urzadzeniach, co ttumaczy wszelkie ewentualne $lady uzytkowania.

« Do czyszczenia nigdy nie nalezy uzywac druciakéw.

« Aby wyjac filtr kamienia, nalezy zdjac czajnik z podstawki i pozostawi¢, aby ostygt. Nie nalezy
wyjmowac filtra, gdy w urzadzeniu jest gorgca woda.

«+ Nie nalezy uzywac zadnej metody usuwania kamienia innej niz zalecana.

» Czajnik i jego przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od Zrédet ciepta, wilgotnych lub $liskich
powierzchni i ostrych krawedzi.

« Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia w fazience lub w poblizu wody.

+ Czajnika nie nalezy uzywa¢, gdy uzytkownik ma mokre rece lub stopy.
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W przypadku zaobserwowania jakichkolwiek anomalii w dziataniu, wtyczke przewodu

zasilajacego nalezy zawsze natychmiast wyja¢ gniazdka.

W celu wyjecia wtyczki z gniazdka $ciennego nigdy nie nalezy ciagna¢ za przewdd.

« W czasie pracy urzadzenia nalezy zawsze zachowac czujnos¢, w szczegélnosci nalezy uwazac na
pare wydostajaca sie z dziobka, poniewaz jest ona bardzo goraca.

+ Aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacji i nie dopusci¢ do upadku przewodu zasilajagcego na
podtoge, nigdy nie nalezy dopuszcza¢ do zwisania przewodu zasilajagcego ze stotu lub blatu.

+ W czasie gotowania sie wody nie nalezy nigdy dotykac filtra lub pokrywki.

+ Nigdy nie nalezy przestawia¢ pracujacego czajnika.

+ Urzadzenie nalezy chroni¢ wilgocig i mrozem.

« W czasie cykli grzania nalezy zawsze uzywac filtra.

+ Nigdy nie nalezy wtaczac pustego czajnika.

- Czajnik i jego przewdd zasilajacy nalezy ustawi¢ na stabilnej powierzchni odpornej na wysokie
temperatury i wode.

- Gwarancja obejmuje usterki fabryczne i ochrone w czasie uzywania w domu. Gwarancja nie

obejmuje uszkodzen i szkdd powstatych w wyniku nieprzestrzegania instrukgji.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1. Zdja¢ wszystkie opakowania, naklejki i dodatkowe akcesoria znajdujace sie zaréwno na zewnatrz
jak i wewnatrz czajnika.

2. Wyregulowac dtugos¢ przewodu, owijajac go pod podstawa. Zablokowac przewdd w wycieciu.
(rys. 1)

Wyla¢ wode z pierwszych dwéch/trzech cykli gotowania, poniewaz moze ona zawiera¢ pyt. Czajnik

nalezy wyptukac.

UZYTKOWANIE

1.ABY OTWORZYC POKRYWKE, W ZALEZNOSCI OD MODELU

+ Nacisnag¢ na mechanizm blokujacy, a pokrywka podniesie sie automatycznie. (rys. 2).
Aby zamkna¢, nacisnag¢ mocno na pokrywke.

2.CZAJNIK NALEZY USTAWIC NA PLASKIEJ, STABILNEJ POWIERZCHNI ODPORNEJ NA
WYSOKIE TEMPERATURY, Z DALA OD PRYSKAJACEJ WODY | ZRODEL GORACA.

« Czajnika nalezy uzywac tylko razem z oryginalng podstawka.

3.WLAC DO CZAJNIKA POZADANA ILOSC WODY. (rys. 3)

+ Nigdy nie napetniac czajnika wodg, gdy znajduje sie on na podstawie.

+ Czajnik powinien by¢ napetniony powyzej minimalnego i ponizej maksymalnego poziomu. Jesli
jest przepetniony wrzaca woda moze sie wylewac.

+ Nie wigczac czajnika, ktdry nie jest napetniony woda.

+ Przed uzyciem sprawdzic, czy pokrywka jest dobrze zamknieta.

4.USTAWIC CZAJNIK NA PODSTAWIE. WtACZYC GO DO GNIAZDA SIECIOWEGO.

5.ABY WLACZYC CZAINIK
Po ustawieniu czajnika na podstawie, wszystkie swiatetka zaswiecg sie. Temperatura wody w
czajniku jest wyswietlona na ekranie.

PODGRZEWANIE WODY:

2 opcje:

- Jesli chcesz rozpocza¢ cykl gotowania, wcisnij przycisk 100°C

Bezposrednio na ekranie wyswietli sie 100°C, rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i czajnik rozpocznie

grzanie wody.

Gdy temperatura osiggnie 100°C czajnik zasygnalizuje to dwukrotnym sygnatem dzwiekowym.

- Jedli chcesz wybrac temperaturg, istnieje 5 mozliwych ustawien: 40°C - 70°C - 80°C - 90°C -
100°C - wcisnij przycisk @c az wyswietli sie zadana temperatura. Wybrana temperatura zamiga



dwukrotnie a nastepnie bedzie Swiecic ciggtym Swiattem. Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
czajnik rozpocznie grzanie wody.
Mozesz pilnowac temperature wody na ekranie.
Po osiggnieciu wybranej temperatury, rozlegnie sie dwukrotnie sygnat dzwiekowy i czajnik
przestanie grzac.

TRYB UTRZYMYWANIA W CIEPLE

Mozesz uzy¢ trybu utrzymywania w cieple, by utrzymac wode w wybranej temperaturze przez 30
minut.

Po wybraniu temperatury, dtugie wciéniecie przycisku §° wiaczy tryb utrzymywania w cieple.

2 lampki wokoét pozycji @ zaswieca sie.

Mozesz réwniez uruchomic tryb utrzymywania w cieple po osiagnieciu temperatury. Dtugo wcisnij
przycisk §°. 2 lampki wokét pozydji 2 zaswiecy sie. )

Jesli chcesz wytaczy¢ programy podgrzewajace, nacisnij @c lub100°C.

UWAGA
Dtugie wcisniecie wtaczy utrzymywanie w cieple tylko wtedy, gdy wcisniesz przycisk nie dtuzej jak
30 sekund po zakonczeniu cyklu gotowania, w przeciwnym razie ekran wylaczy sie.

UWAGA
Ekran wytacza sie automatycznie po 30 sekundach - chyba ze, wybrano tryb utrzymywania w
cieple - ale wcisniecie dowolnego przycisku wtaczy ponownie ekran w dowolnej chwili.

Jesli wybrano 100°C i wiaczono funkcje utrzymywania w cieple, czajnik bedzie utrzymywat
temperature 95°C przez 30 minut.

Jesli temperatura wody w czajniku jest wyzsza od wybranej temperatury, grzanie nie wtaczy sie po
wcisnieciu przycisku "

Na przyktad gdy temperatura wody wynosi 95°C, nie mozna uruchomi¢ grzania wybierajac 40°C,
70°C lub 80°C.

6.CZAJNIKWYLACZY SIE AUTOMATYCZNIE
Gdy woda zacznie wrze¢ lub osiagnie wybrang temperature.
« Nie zostawiac¢ wody w czajniku, gdy nie jest uzywany.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

ABY WYCZYSCIC CZAJNIK

Wytaczyc go.

Pozostawi¢ do ostygniecia, a nastepnie umy¢ wilgotna gabka.

» Nigdy nie zanurzac¢ czajnika, jego podstawy, kabla czy wtyczki elektrycznej w wodzie: styki
elektryczne i wytacznik nie powinny miec kontaktu z woda.

« Nie uzywac zmywakdw szorujgcych.

CZYSZCZENIE FILTRA (rys. 4)

Wyjmowany filtr zbudowany jest z tkaniny, ktéra zatrzymuje czasteczki kamienia i zapobiega

ich wpadaniu do filizanki przy nalewaniu wody. Filtr ten nie zapobiega osadzaniu sie kamienia
wapiennego w wodzie, ani nie usuwa go. Zachowuje tym samym wszystkie wiasciwosci wody. W
przypadku wody o duzej zawartosci wapnia, filtr zapycha sie bardzo szybko (po 10, 15 uzyciach).
Wazne jest, aby regularnie go czysci¢. Gdy jest mokry, przeptukiwac go woda, gdy jest suchy,
delikatnie czysci¢ szczotka. Czasem kamien nie odrywa sie: wéwczas nalezy przeprowadzi¢
odkamienianie.



CZYSZCZENIE FILTRA*

Wyjmowany filtr ma siateczke zatrzymujaca drobiny kamienia i zapobiegajaca jego wpadaniu

do filizanki podczas nalewania. Filtr nie wptywa na zmiane twardosci wody. Dzieki temu pozwala
zachowac wszystkie jej wtasciwosci. W przypadku bardzo twardej wody filtr moze sie zatkac
bardzo szybko (po 10-15 uzyciach). Nalezy go regularnie czyscic. Jesli jest mokry, optucz go pod
biezaca woda. Jedli jest suchy, delikatnie go wyszczotkuj. Czasem kamien nie odrywa sie: wéwczas
nalezy przeprowadzi¢ odkamienianie.

ODKAMIENIANIE

Odkamienianie nalezy wykonywac regularnie, najlepiej przynajmniej raz w miesigcu, czesciej, jesli
woda zawiera duzo wapnia. Obecno$¢ kamienia moze wptynac na wykrywanie temperatury w
czajniku.

Aby odkamieni¢ czajnik:

+ uzywanie biatego octu, ktéry mozna zakupic w sklepach z narzedziami:

- Wla¢ do czajnika 1/2 litra octu,
- Pozostawi¢ na godzine (odkamienianie na zimno).

+ Uzywanie kwasu cytrynowego:
- zagotowac 1/2 | wody,
- dodac 25 g kwasu cytrynowego i pozostawic na 15 minut.

+ Opréznic¢ czajnik i wyptukac 5 lub 6 razy. W razie potrzeby, odkamienianie nalezy powtérzy¢.

Aby odkamienic filtr:
Zanurzyc filtr w biatym occie lub w rozpuszczonym kwasie cytrynowym.
+ Nigdy nie stosowac innych metod odkamieniania niz metoda zalecana.

W RAZIE PROBLEMU

BRAKWIDOCZNEGO USZKODZENIA CZAJNIKA
» Czajnik nie dziata

- Sprawdzi¢, czy czajnik zostat poprawnie podtaczony.

— Czajnik zostat wkaczony bez wody lub osadzit sie w nim kamien, co spowodowato
uruchomienie systemu zabezpieczajacego przed dziataniem urzadzenia ,na sucho”: ostudzic¢
czajnik, napetni¢ go woda. O ile nagromadezit sie kamien, najpierw usuna¢ kamien.

Wiaczy¢ go za pomoca przycisku: czajnik zacznie ponownie dziata¢ po okoto 15 minutach.

JESLI CZAJNIK UPADL, PRZECIEKA, JESLI NA PRZEWODZIE, WTYCZCE LUB PODSTAWIE CZAJINIKA
WIDNIEJA WYRAZNE ZNAKI USZKODZENIA

Oddac czajnik do Autoryzowanego Serwisu Tefal, ktéry jako jedyny jest upowazniony do

wykonania naprawy. Zapoznac sie z warunkami gwarangji i listg serwiséw zamieszczona w

ksigzeczce gwarancyjnej dostarczonej wraz z czajnikiem. Typ i numer serii s zaznaczone na

dnie danego modelu czajnika. Gwarancja ta obejmuje wytacznie wady fabryczne i domowe

uzytkowanie urzadzenia. Wszelkie uszkodzenia lub zniszczenia bedace nastepstwem

nieprzestrzegania zalecen dotyczacych uzytkowania nie sg objete gwarancja.

- Tefal zastrzega sobie prawo do modyfikowania w kazdej chwili, z mysla o uzytkowniku,
parametréw lub komponentdéw swoich czajnikdw.

« Nie nalezy uzywac czajnika, jesli jest uszkodzony. Nie powinno sie podejmowac zadnych préb
demontazu urzadzenia lub jego zabezpieczen.

« Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, aby uniknac wszelkiego niebezpieczeristwa, musi
zostac wymieniony przez producenta, autoryzowany serwis lub osobe posiadajaca podobne,
odpowiednie uprawnienia.

* zaleznie do modeli



ZAPOBIEGANIE WYPADKOM W GOSPODARSTWACH

Dla dziecka, nawet lekkie oparzenie moze czasem okazac sie powaznym obrazeniem.

W miare jak dzieci rosna, nalezy uczy¢ je ostroznosci w obchodzeniu sie z goracymi ptynami, ktére

moga znajdowac sie w kuchni. Zalecamy jednak ustawi¢ czajnik i utozy¢ jego przewoéd w tylnej

czesci blatu, w miejscu niedostepnym dla dzieci.

W razie wypadku, natychmiast pola¢ oparzone miejsce zimna woda, a w razie potrzeby wezwac

lekarza.

« Aby zapobiegac wszelkim wypadkom: nie brac na rece dziecka lub niemowlecia w momencie
przenoszenia goragcego napoju.

Opis niewtasciwego Przyczyny Rozwigzania
dziatania

Czajnik nie zaczyna grzac Czajnik nie jest ustawiony Ustawic czajnik na podstawie.
w prawidtowej pozycji na
podstawie.

Czajnik grzeje ale Swiatetka Problem z potaczeniem ze Jezeli do tego dojdzie,

panelu sterowania s Swiatetkami wskaznikow i/ nalezy skontaktowac sie z

wytaczone. lub Swiatetko wskaznikéw jest | autoryzowanym punktem
uszkodzone. serwisowym.

wyswietla,EQ” Usterka czujnika temperatury | Jezeli do tego dojdzie,

nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem
serwisowym.

wyswietla ,E1” Usterka czujnika temperatury | Jezeli do tego dojdzie,
nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem
serwisowym.

wyswietla,E3” Btad regulatora temperatury. | Wytacz i odtacz z sieci czajnik
na minute, nastepnie podtacz
ponownie czajnik. Jesli
problem powtarza sie, odestac
do autoryzowanego punku
serwisowego.




OCHRONA SRODOWISKA!!

® Urzadzenie to zbudowane jest z licznych materiatéw nadajacych sie do powtdérnego
wykorzystania lub recyklingu.

Nalezy oddac je do punktu zbiérki odpadéw, a w przypadku jego braku, do
autoryzowanego serwisu, w celu jego przetworzenia.

Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE) stanowi, ze zuzyte urzadzenia AGD nie powinny by¢ wyrzucane razem ze zwyktymi
zmieszanymi odpadami komunalnymi. Stare urzadzenia nalezy zbiera¢ oddzielnie w celu
zwiekszenia odzysku i recyklingu ich czesci sktadowych oraz aby ograniczy¢ ich wptyw na zdrowie
i Srodowisko.



&% Selector de temperatura 40°C-70°C-80°C-90°C si 100°C.
Temperatura selectatd precedent este pastratd in memorie.

100°C Buton de pornire a ciclului de fierbere.

75> Functia de péstrare la cald este activata printr-o apasare lunga pe §
QN TR ; ' ; " : .
—— (Luminile din jurul pictogramei,Mentinere la cald” se aprind). Functia
de Pastrare la cald rdmane pornita timp de 30 de minute.

V& rugam sa cititi instructiunile de utilizare cu atentie inainte de a utiliza aparatul pentru
prima data: acest produs a fost conceput numai pentru uz casnic, in interior. Orice utilizare in
scop comercial, utilizare inadecvata sau nerespectarea instructiunilor conduc la exonerarea
producdtorului de responsabilitate si la neaplicarea garantiei.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale reduse, ori RO |
lipsite de experienta sau cunostinte, exceptand cazul in care
acestea sunt supravegheate sau instruite in prealabil cu privire la
utilizarea aparatului de o persoana responsabila de siguranta lor.

- Tineti aparatul si cablul acestuia astfel incat sa nu fie la indemana
copiilor.

« Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale reduse, sau lipsite de experienta ori
cunostinte, cu conditia ca acestea sa fie supravegheate sau sa
primeasca instructiuni pentru utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si sa inteleaga pericolele la care sunt expusi.

« Nu permiteti niciodata copiilor sa foloseasca aparatul ca pe o
jucarie.



- Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta minima de 8
ani numai daca sunt supravegheati si daca au beneficiat de
instructiuni referitoare la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si sunt pe deplin constienti de pericolele implicate.
Curatarea si intretinerea aparatului nu trebuie efectuata de copii,
decat daca au implinit 8 ani si numai sub supravegherea unui
adult.
- Aparatul este destinat numai pentru uz casnic.
« Aparatul dumneavoastra nu a fost conceput pentru a fi utilizat in
urmatoarele cazuri, care nu sunt acoperite de garantie:
~1n spatiile de bucatarie rezervate personalului din magazine,
birouri si alte medii profesionale;

—In ferme;

— De catre clientii hotelurilor, motelurilor si altor medii cu caracter
rezidential,

~In rezidente temporare de tip pensiune si alte medii similare.

« Nu umpleti fierbatorul peste nivelul maxim de apa admis si nici
sub nivelul minim permis.

- Daca fierbatorul este prea plin, apa poate sa deverseze.

« Avertisment: Nu deschideti niciodata capacul in timpul fierberii.

- Utilizati fierbatorul numai cu capacul blocat, cu suportul si filtrul
detasabil pentru depunerile de minerale.

- Nu scufundati fierbatorul, suportul sau cablul de alimentare si
stecherul acestuia in apa sau in orice alt lichid.

- Nu utilizati fierbatorul daca stecherul sau cablul de alimentare sunt
deteriorate. Acestea pot fi inlocuite de catre producator, serviciul
post-vanzari sau de persoane cu calificari similare pentru a se evita
orice pericol.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu
dispozitivul.

- Copiii nu au voie sa curete produsul sau sa efectueze orice
operatiuni de mentenanta decat daca sunt supravegheati de catre
un adult responsabil.

« AVERTISMENT: Se recomanda atentie pentru a evita varsarea pe
conector in timpul curatarii, umplerii sau turnarii apei.

- Respectati intotdeauna instructiunile de curatare in vederea
curatarii aparatului dumneavoastra.

— Scoateti aparatul din priza.
—Nu curatati aparatul in timp ce este fierbinte.
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- Stergeti cu o laveta umeda sau un burete umed.

—Nu scufundati niciodata aparatul in apa si nici nu-l asezati sub
jetul de apa de la robinet.

AVERTISMENT: Daca nu utilizati corect acest aparat poate exista

riscul de vatamari corporale.

Utilizati fierbatorul pentru a fierbe numai apa potabila.

AVERTISMENT: Suprafata elementului de incalzire este supusa

caldurii reziduale dupa utilizare.

Asigurati-va ca manipulati numai manerul in timpul perioadei de

incalzire si pana la racirea completa.

Aparatul dumneavoastra este destinat utilizarii casnice in locuinte

numai la o altitudine sub 1000 m.

Temperaturile preselectate sunt mentionate pentru produsul

utilizat la o altitudine de sub 1000m. Deasupra acestei altitudini,

temperatura maxima afisata la sfarsitul ciclului pe produs va fi

temperatura de fierbere care corespunde altitudinii de utilizare.

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu normele si reglementarile
aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasd tensiune, Directiva privind compatibilitatea
electromagneticd, Directiva privind materialele care intra in contact cu alimentele, Directiva
privind protectia mediului, etc.).

« Introduceti stecherul numai intr-o priza cu impamantare. Asigurati-va ca tensiunea indicata

pe eticheta tehnicd a produsului corespunde cu cea a instalatiei electrice din locuinta
dumneavoastrd.

« Orice defectiune de conectare la sursa de alimentare electrica anuleaza garantia.

+ Garantia nu acoperd fierbatoarele care nu functioneaza sau functioneaza defectuos datorita
necuratdrii periodice a depunerilor de calcar din aparat.

« Nu lasati cablul de alimentare sa atarne la indemana copiilor.

« Nu scoateti stecherul din priza trdgand de cablu.

- Orice altd interventie in afara de activitatile obisnuite de curatare si intretinere realizate de client
trebuie efectuata de cdtre un centru de service agreat.

- Toate aparatele sunt supuse unor proceduri stricte de control al calitatii. Acestea includ teste de
utilizare reale pe aparate selectate aleatoriu, ceea ce ar explica orice urme de utilizare.

« Nu utilizati bureti abrazivi pentru a curata aparatul.

« Pentru a scoate filtrul anti-calcar, luati fierbatorul de pe suport si ldsati- sa se raceascd. Nu
scoateti niciodata filtrul atunci cand aparatul este plin cu apa fiarta.

« Nu folositi niciodata o altda metoda de detartrare decat cea indicata.

« Feriti fierbdtorul si cablul sau de alimentare de orice sursa de cdldura, de orice suprafata uda sau
alunecoasa si de muchii ascutite.

« Nu utilizati produsul in baie sau in apropierea unei surse de apa.

« Nu utilizati aparatul dacd aveti mainile sau picioarele ude.

. Intotdeauna deconectati cablul de alimentare de la prizd daca observati orice anomalie in
timpul functionarii.

+ Nu trageti niciodata de cablu pentru a-l scoate din priza.

- Intotdeauna pastrati-va vigilenta cand aparatul este pornit, in special atunci cand aburul este
evacuat prin gura de varsare deoarece acesta este foarte fierbinte.

+ Nu lasati cablul de alimentare sa atarne pe marginea mesei sau a bufetului de bucatdrie pentru a
evita orice risc de cddere a fierbatorului pe jos.
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+ Nu atingeti niciodata filtrul sau capacul in timpul fierberii.

+ Nu deplasati niciodatd fierbatorul in timpul functionarii.

+ Protejati aparatul de umezeald si de inghet.

- Intotdeauna utilizati filtrul in timpul ciclurilor de incalzire.

+ Nu puneti niciodata fierbatorul in functiune dacd este gol.

- Amplasati fierbdtorul si cablul acestuia de alimentare pe o suprafata stabild, termorezistenta si
impermeabild.

« Garantia acopera numai defectele de fabricatie si utilizarea in scop casnic. Stricarea sau avarierea
fierbatorului rezultate in urma nerespectarii acestor instructiuni nu sunt acoperite de garantie.

INAINTEA PRIMEI UTILIZARI

1. Indepartati toate ambalajele, autocolantele sau diversele accesorii din interiorul si exteriorul
fierbatorului.

2. Reglati lungimea cablului prin rulare sub suport. Introduceti cablul in priza. (fig 1)

Aruncati apa de la primele doud/trei utilizéri, deoarece ar putea contine praf. Clatiti fierbatorul.

UTILIZAREA

1.PENTRU A DESCHIDE CAPACUL, iN FUNCTIE DE MODEL
— Apasati pe sistemul de blocare si capacul se va ridica automat. (fig 2)
Pentru a inchide, apasati capacul cu fermitate.

2.AMPLASATI BAZA PE O SUPRAFATA DREAPTA, STABILA SI TERMOREZISTENTA, FERITA DE
STROPI DE APA SI DE ORICE ALTE SURSE DE CALDURA.
- Fierbatorul nu poate fi utilizat decéat cu suportul furnizat.

3.UMPLETI FIERBATORUL CU CANTITATEA DE APA DORITA. (fig 3)

« Nu umpleti niciodata fierbatorul cind acesta se afld pe suportul sau.

+ Nu umpleti peste nivelul maxim, nici sub nivelul minim. Daca fierbatorul este prea plin, apa ce
fierbe poate sa dea pe dinafara.

« A nu se utiliza fara apa.

- Inainte de utilizare, verificati capacul si asigurati-va ca acesta sa fie bine inchis.

4. ASEZATI FIERBATORUL PE SUPORTUL SAU. INTRODUCETI CABLUL iN PRIZA.

5.PENTRU A PUNE FIERBATORUL iN FUNCTIUNE
Cand fierbatorul este amplasat pe suport, toate luminile se vor aprinde. Temperatura apei din
fierbator este afisata pe ecran.

PENTRU A INCALZI APA:

2 optiuni:

« Daca doriti sa porniti un ciclu de fierbere, apdsati butonul 100°C

100°C va aparea direct pe ecran, fierbatorul va emite un semnal sonor si va incepe sd incalzeasca

apa.

Fierbatorul va emite doua semnale sonore cand temperatura apei atinge 100°C.

« Daca doriti sa selectati temperatura - 5 setdri posibile: 40°C — 70°C - 80°C - 90°C - 100°C -
apasati butonul @ pand cand este afisata temperatura pe care doriti sa o selectati. Temperatura
selectata va clipi de doua ori, apoi va ramane aprinsa. Fierbatorul va emite un semnal sonor siva
ncepe sd incalzeasca apa.

Puteti monitoriza temperatura apei in timp real pe ecran.

Cand temperatura dorita este obtinutd, fierbatorul va emite doua semnale sonore si va opri

incalzitul apei.



MODUL DE PASTRARE LA CALD

Puteti utiliza modul de pdstrare la cald pentru a pastra apa la o temperatura selectata timp de 30
de minute. )

Dupa selectarea temperaturii, apasati lung pe Bc pentru a activa modul de pastrare la cald.

2 lumini din jurul @vorﬁ aprinse.

Puteti demara modul de pastrare la cald in momentul in care temperatura a fost atinsa. Apasati
lung butonul @fc .2 lumini din jurul @vorﬁ aprinse.

Dac doriti sa opriti programele de incilzire, apasati pe §° sau pe 100°C.

VA RUGAM SA RETINETI
O apasare lunga va activa functia de pastrare la cald numai daca apdsati butonul la mai putin de 30
de secunde dupa terminarea ciclului de fierbere, altfel ecranul se va opri.

VA RUGAM SA RETINETI
Ecranul se opreste automat dupa 30 de secunde - daca nu ati selectat modul de pastrare la cad -
dar ecranul va fi reactivat prin apasarea oricarui buton.

Daca ati selectat 100°C si activati functia de pastrare la cald, fierbatorul mentine temperatura de
95°C timp de 30 min.

Daca temperatura apei din fierbator este mai mare decat temperatura selectatd, cand apdsati pe £§°
, incalzirea apei nu va porni.

De exemplu, dacd temperatura apei este 90°C, nu veti putea porni incdlzirea selectand 40°C, 70°C
sau 80°C.

6.FIERBATORUL SE VA OPRI AUTOMAT
imediat ce apa va ajunge la punctul de fierbere sau la temperatura selectata.
« Nu ldsati apa in fierbator dupa utilizare.

CURATAREA SI INTRETINEREA

PENTRU A CURATA FIERBATORUL DUMNEAVOASTRA:

Deconectati-I.

Lasati-l sa se raceasca si curatati-l cu un burete umed.

« Nu scufundati niciodata in apa fierbatorul, suportul acestuia, cablul sau priza: conexiunile
electrice sau baza nu trebuie sa fie in contact cu apa.

- Nu utilizati bureti abrazivi.

CURATAREA FILTRULUI* (fig 4)

Filtrul detasabil este alcdtuit dintr-o panza care retine particulele de calcar si le impiedica sa cada
in ceasca dumneavoastra in timpul turnarii. Acest filtru nu trateaza si nu suprima calcarul din apa.
Asadar el pastreaza toate calitatile apei. Utilizat cu o apa foarte calcaroasa, filtrul ajunge foarte
repede la saturatie (intre 10 si 15 utilizari). Este importanta curatarea acestuia cu regularitate.
Daca este umed, treceti-I sub un jet de apd, dacd este uscat, periati-l usor. Uneori calcarul nu se
desprinde: in acest caz curdtati calcarul.

CURATAREA FILTRULUI*

Filtrul detasabil consta intr-o plasa care retine particulele de calcar si nu le permite sd cada in cana
in timpul turndrii. Acesta nu trateaza si nici nu dedurifica apa. Astfel, el pastreaza toate calitatile
apei. In cazul apei foarte dure, filtrul se poate infunda foarte repede (10-15 utilizari). Este important
sa-l curatati regulat. Daca este ud, treceti-l pe sub jetul de apd de la robinet. Daca este uscat,
periati-l usor. Uneori, depunerile nu se desprind: in acest caz, trebuie sa eliminati calcarul.



INDEPARTAREA CALCARULUI

Indepartati calcarul cu regularitate, de preferinta cel putin 1 data pe lun, mai des dacé apa
dumneavoastra este foarte calcaroasa. Detectarea temperaturii din fierbator poate fi afectata de
depunerile minerale.

Pentru a indeparta calcarul de pe fierbatorul dumneavoastra:

- Cu otet alb care poate fi achizitionat de la magazinele de bricolaj:
— Umpleti fierbatorul cu 1/2 | de otet alb,
- Lasati-l sa actioneze 1 ora fara a porni fierbdtorul.

+ Cu acid citric:
- Fierbeti 1/2 1 de ap3,
— Addugati 25 g de acid citric si lasati sa actioneze 15 min.
+ Goliti fierbatorul dumneavoastra si clatiti-l de 5 sau 6 ori. Repetati daca este necesar.

Pentru a indeparta calcarul de pe filtrul dumneavoastra:
Inmuiati filtrul in otet alb sau in acid citric diluat.
« Nu folositi niciodata o alta metoda de indepartare a calcarului decét cea indicata.

iN CAZ DE PROBLEME

FIERBATORUL DUMNEAVOASTRA NU ARE NICI O DEFECTIUNE EVIDENTA
« Fierbatorul nu functioneaza.
- Verificati dacéd fierbatorul dumneavoastra este conectat in mod corect la sursa de energie.
- Fierbatorul a functionat fara apa sau s-a acumulat calcar provocand declansarea sistemului
de sigurantd impotriva functionarii in gol: lasati fierbatorul sa se raceasca, umpleti cu apa.
Detartrati mai intai in cazul acumularii depurilor minerale.
Punerea in functiune cu ajutorul comutatorului: fierbatorul incepe sa functioneze din nou dupa
aproximativ 15 minute.

DACA FIERBATORUL DUMNEAVOASTRA A CAZUT, DACA PREZINTA SCURGERI, DACA PRIZA, CABLUL
SAU SUPORTUL FIERBATORULUI SUNT DETERIORATE IN MOD VIZIBIL

Returnati fierbatorul dumneavoastra la un Centru de service post-vanzari Tefal, singurul

abilitat sa efectueze reparatii. Consultati conditiile privind garantia si lista centrelor din brosura

furnizata cu fierbatorul dumneavoastra electric. Modelul si seria sunt indicate la baza aparatului

dumneavoastrd. Aceasta garantie acopera defectele de fabricatie si numai o utilizare casnica. Orice

deteriorare sau fisurare care rezulta din nerespectarea instructiunilor de utilizare, nu este acoperita

de garantie.

- Tefal isi rezerva dreptul de a modifica in orice moment, in interesul consumatorului,
caracteristicile sau elementele componente ale fierbatoarelor sale.

« Nu utilizati fierbatorul daca este avariat. Nu incercati niciodata sa demontati aparatul sau
dispozitivele de siguranta.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, pentru a se evita orice pericol, acesta trebuie
inlocuit de fabricant, de centrul de service post-vanzari al acestuia sau de o persoana cu o
calificare similara.

*in functie de model



PREVENIREA ACCIDENTELOR CASNICE

Pentru un copil, chiar si o arsurd minora poate fi uneori grava.
Pe masura ce copiii dumneavoastra cresc, invatati-i sa fie atenti la lichidele calde care se pot afla
intr-o bucétarie. Asezati fierbatorul si cablul mult in spatele blatului de lucru, pentrua nufila

indemana copiilor.

Daca se produce un accident, puneti imediat pe arsurd apa rece si daca este nevoie chemati un

medic.

« Pentru a evita orice accident: nu tineti in brate copilul sau bebelusul dumneavoastra in timp ce
consumati sau mutati o bautura calda.

Descrierea defectiunii Cauze m

Fierbatorul nu porneste

Fierbatorul nu este corect
pozitionat pe suport.

Repozitionati fierbdtorul pe
suportul acestuia.

Fierbatorul incalzeste dar
indicatoarele luminoase de pe
panoul de control sunt oprite.

Problema de conexiune cu
indicatoarele luminoase si/
sau indicatorul luminos este
avariat.

Trimiteti fierbatorul la un
centru de service autorizat
pentru a-l repara.

afiseaza "EQ”

Senzor de temperaturd defect.

Trimiteti fierbadtorul la un
centru de service autorizat
pentru a-l repara.

afiseaza "E1”

Senzor de temperaturd defect.

Trimiteti fierbdtorul la un
centru de service autorizat
pentru a-l repara.

afiseaza "E3”

Eroare de reglare a
temperaturii.

Opriti si scoateti fierbatorul
din priza timp de 1 minut, apoi
conectati-l din nou si reporniti
fierbdtorul. Daca problema se
repetd, duceti fierbatorul la

un centru de service autorizat
pentru a-l repara.

PROTECTIA MEDIULUI

® Aparatul dumneavoastra contine materiale valoroase care pot fi recuperate sau reciclate.

© Duceti aparatul la un centru local de colectare a deseurilor.

Directiva europeana 2012/19/UE cu privire la deseurile de echipamente electrice si electronice
(DEEE) impune ca aparatele electrocasnice vechi sa nu fie aruncate impreuna cu deseurile
menajere normale. Aparatele electrocasnice vechi trebuie colectate separat pentru optimizarea
recuperdrii si reciclarii componentelor acestora si reducerea impactului asupra sanatatii umane si a

mediului.




&% A 40°C - 70°C - 80°C - 90°C és 100°C-os hémérséklet kivalasztasahoz
valé gomb.
A korabban kivalasztott hémérséklet a memaridban kerdl tarolasra.

100°C A forralasi ciklust elindité gomb

W A melegen tartés a(z) @fc gomb hosszan tarté megnyomasaval
— aktivalodik (A,melegen tartas” piktogram koruli fények vildgitani
kezdenek). A melegen tartas funkcio 30 percig bekapcsolva marad.

A készlilék els6 hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitasokat: A termék csak beltéri
haszndlatra késziilt. Uzleti célu haszndlat, helytelen hasznalat vagy az utasitdsok be nem tartédsa
esetén a gyarté nem véllal felelésséget, és a garancia érvényét veszti.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

- Ezt a készuléket nem hasznalhatjak olyan személyek (gyermekeket
is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kell§
beldtassal és tudassal, kivéve azt az esetet, ha az emlitett
személyek a biztonsagukért felels személy felligyelete alatt
allnak, vagy ilyen személytdl kaptak utasitast a készilék
hasznalatara vonatkozdan.

« A késziiléket és annak tapellatéd vezetékét 8 éves kor alatti
gyermekektdl elzérva kell tartani.

« Ezt a késziléket csak akkor hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, vagy akik nem
rendelkeznek kelld belatassal és tudassal, ha felligyelet alatt allnak
vagy Utmutatast kaptak a késziilék biztonsagos hasznalatarol,
valamint teljesen megértik a lehetséges veszélyeket.

- Gyermekek nem hasznalhatjak jatékszerként a késziiléket.

« A késziiléket 8 évnél idésebb gyermekek hasznalhatjak, ha
felugyelet alatt allnak és iUtmutatast kaptak a készulék biztonsagos



hasznalatarol, valamint megértik a lehetséges veszélyeket. A
készulék tisztitasat és karbantartasat gyermekek nem végezhetik,
csak ha elmultak 8 évesek és felnétt felligyelete alatt allnak.

« A készulék csak haztartasi hasznalatra alkalmas.

« Az aldbbi esetek nem rendeltetésszer( hasznalatnak mindsulnek,
ezért a garancia nem terjed ki rajuk:

- boltok, irodak és egyéb szakmai kornyezetek személyzete részére
fenntartott munkahelyi étkezéhelyiségben valé haszndlat,

—tanyasi vendéglatas,

- szallodak, motelek és egyéb, szallashely jellegl kornyezet
ugyfelei altali haszndlat,

—-vendégszoba tipusu szallashelyek keretében torténd hasznalat.

« Ne toltson a vizforralé kannaba a maximalis szintnél tobb, illetve a
minimalis szintnél kevesebb vizet.

« Ha a vizforralé kanna tulsagosan meg van téltve, a forré viz
kifuthat.

- Figyelmeztetés: Soha ne nyissa fel a fedelet a viz forralasa kozben.

- A vizforral6é kanna csak zart fedéllel hasznalhaté, a mellékelt
labazattal és a vizké elleni szlirével.

« Soha ne meritse a vizforralé kannat, a ldbazatot vagy a tapellato
vezetéket és a csatlakozédugét vizbe vagy barmely mas
folyadékba.

« Soha ne hasznalja a vizforral6 kannat, ha a tapellatd vezeték vagy
a csatlakozédugd megsérilt. A veszélyek megel$zése érdekében a
cserét kizarélag a gyartdval, annak szervizképviseletével vagy egy
hasonlo képzettségl szakemberrel végeztesse el.

+ A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a
készulékkel.

- Gyermekek csak feleldsségteljes feln6tt felligyelete alatt
végezhetik a készulék tisztitasat vagy karbantartasat.

« FIGYELMEZTETES: Ugyeljen arra, hogy tisztitas kozben, be- vagy
kitoltés kozben ne keriiljon folyadék a csatlakozoéra.

« A készulék tiszitdsahoz mindig kovesse a tisztitasi utasitasokat.
—Huzza ki a késziléket.

- Ne tisztitsa a készliléket, amig az forré.
- Csak nedves ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.
—Soha ne meritse a készlléket vizbe, illetve ne tegye folyo viz ala.

« FIGYELMEZTETES: Sérulésveszély all fenn, ha nem megfelel6en
hasznalja a késziléket.



A vizforral6 kannat csak ivoviz forralasara hasznalja.
FIGYELMEZTETES: A flt6elem fellilete hasznalat utan még meleg
marad.

Ugyeljen arra, hogy melegités alatt, és amig a készulék teljesen ki
nem hiil, csak a fogantyut fogja meg.

A készulék csak haztartasi hasznalatra alkalmas 1000 m-es
tengerszint feletti magassagig.

Az elére kivalasztott h6mérsékletek a termék 1000 m-es
tengerszint feletti magassag alatti hasznalatahoz vannak
megadva. Ezen tengerszint feletti magassag felett a maximalis
hémérséklet a ciklus végén kijelzett maximalis h6mérséklet a

tengerszint feletti magassagnak megfelel forraspont.

Az On biztonsaga érdekében a késziilék megfelel a hatalyban 1évé szabvanyoknak és
eléirasoknak (Kisfesziiltségii berendezések, Elektromagneses kompatibilitas, Elelmiszerrel
érintkez6 anyagok, Kérnyezetvédelem stb. irdnyelvek).

A késziiléket csak foldelt csatlakozdaljzathoz csatlakoztassa. Ellenérizze, hogy a késziilék
névleges paramétereit tartalmazoé tablan 1évé fesziiltség megfelel-e az elektromos haldzat
értékeinek.

Barmilyen csatlakoztatési hiba érvényteleniti a garanciat.

A garancia nem vonatkozik a rendszeres vizkémentesités elvégzésének hidnya miatt nem
mUkodd vagy nem megfeleléen mikodd vizforral kannara.

Ne hagyja a tapellaté vezetéket |6gni Ugy, hogy azt gyermekek elérhessék.

A csatlakozot soha ne huzza ki a tapellatéd vezetéknél fogva.

A készilék tisztitasan és szokdsos karbantartasan kiviili egyéb beavatkozasokat minden esetben
hivatalos markaszervizzel végeztesse.

Az Osszes késziilék szigori minéségellendrzési eljdrasokon esik at. Ezek az eljarasok magukban
foglaljdk a valddi hasznalati teszteket is véletlenszer(ien kivalasztott készililékeken, ami
magyarazatot ad a fellelhetd hasznalati nyomokra.

A tisztitds soran ne hasznaljon surold hatasu tisztitoszert.

A vizkd elleni sztir6 levételéhez emelje le a vizforralé kannat a ldbazatrdl, és hagyja kihdlni a
készuléket. Soha ne vegye ki a sz(ir6t, amikor a késziilék meg van téltve meleg vizzel.

Soha ne hasznéljon az ajanlott eljarason kivil mas vizkémentesitési modszert.

A vizforral6 kannat és a tapellatd vezetéket héforrasoktdl, nedves és csuszos fellletektél,
valamint hegyes szélektdl tavol tarolja.

Soha ne haszndlja a késziiléket firdészobdban vagy vizforrasok kdzelében.

Soha ne haszndlja a vizforralé kannét, ha a keze vagy laba nedves.

Mindig azonnal hiizza ki a tapellatd vezetéket, ha barmilyen rendellenességet tapasztal
hasznalat kozben.

A konnektorbol valo kihtzaskor soha ne a vezetéknél fogva huizza ki a késziiléket.

Mindig legyen elévigyazatos, amikor a késziilék be van kapcsolva, kiilondsképpen évakodjon a
kitolt6 nyilason keresztil kijové géztél, amely nagyon forro.

Soha ne hagyja a tapellato vezetéket lelégni az asztallaprél vagy a konyhai pultrél, hogy
elkertilje annak a veszélyét, hogy a készulék leesik a padldra.

Soha ne érintse meg a szlir6t vagy a fedelet, amikor a viz forrasban van.

Soha ne mozgassa a m(ikddésben lévé vizforralé kannat.

Ovja a késziiléket a nedves és fagyos koriilményektél.

Melegitési ciklusok kdzben mindig hasznélja a sz(rét.

Soha ne melegitse az Ures vizforrald kannat.

Helyezze a vizforral6 kannat és a tapellatéd vezetéket stabil, vizalld, és h6tdl védett helyre.

A garancia kizardlag a gyartasi hibakra, valamint a haztartasi hasznalat soran felmertlé hibakra
vonatkozik. Mindennem(i torés vagy megrongalédas, amely a hasznalati Gtmutato figyelmen
kivul hagydsabdl szarmazik, kivil esik a garancia keretein.
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AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

1. Tavolitsa el az 6sszes csomagolast, 6ntapadds matricdt, illetve a kiilonb6z6 tartozékokat a
vizforralé kanna belsejébdl és kiilsejérdl.

2. Allitsa be a kabel hosszusagat a labazat ala tekerve. Akassza be a kabelt a bemetszésben. (1.
abra)

Ontse ki az els6 két-harom hasznalat soran forralt vizet, mert az port tartalmazhat. Oblitse ki a

vizforraldt.

HASZNALAT

1.A FEDEL KINYITASA, MODELLTOL FUGGOEN
- Nyomja meg a reteszelé rendszert, és a fedél automatikusan felemelkedik. (2. abra)
A lezérashoz nyomja le erésen a fedelet.

2.A LI’\BAZATOT"MINDIG EGYENLETES, STABIL, HOALLO FELULETRE HELYEZZE,
ViZCSEPPEKTOL ES BARMELY HOFORRASTOL TAVOL.
« Avizforral6 csak a mellékelt alappal hasznalhatd.

3.TOLTSE MEG A ViZFORRALOT A KIVANT MENNYISEGU VIiZZEL. (3. dbra)

- Soha ne téltse a vizforraldt, amikor az a labazaton van.

« Ne téltson bele a maximalis szintnél tbbet, sem pedig a minimalis szintnél kevesebbet. Ha a
vizforralé tulsdgosan meg van téltve, a forré viz kifuthat.

« Ne hasznalja viz nélkdil.

« Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a fedél jol be van-e zarva.

4.HELYEZZE A ViZFORRALOT A LABAZATARA. CSATLAKOZTASSA AZ ELEKTROMOS
HALOZATRA.

5.A ViZFORRALO BEKAPCSOLASA
Amikor a vizforraldt az alapra helyezik, az 6sszes lampa vilagit. A vizforraléban [évé viz
hémérséklete megjelenik a kijelzén.

ViZ FORRALASA:

2 lehetéség van:

- Ha el akarja inditani a forralasi ciklust, akkor nyomja meg a(z) 100°C gombot.

A 100°C jelenik meg kozvetlenl a kijelzén, a vizforrald sipol, és elkezdi forralni a vizet.

A vizforral6 kettét sipol, amikor a viz hémérséklete eléria 100°C-ot.

- Ha ki szeretné valasztani a h6mérsékletet - 5 lehetséges bedllitas: 40°C - 70°C - 80°C - 90°C -
100°C - nyomja meg a(z) §° gombot, amig a kivalasztani kivant hémérséklet meg nem jelenik a
kijelzén. A kivalasztott hémérséklet kétszer villog, majd folyamatosan lathaté. A vizforral6 sipol,
és elkezdi forralni a vizet.

Figyelemmel kisérheti a viz él6 hémérsékletét a képernydn.

Amikor a viz eléri a kivalasztott hémérsékletet, a vizforralé kétszer sipol, és ledllitja a forralast.

MELEGEN TARTAS MOD

A melegen tartds mddot arra hasznalhatja, hogy a vizet 30 percig a kivalasztott h6mérsékleten
tartsa.

A hémérséklet kivalasztasa utdn hosszan nyomja meg a(z) @j‘c gombot, amely aktivélja a melegen
tartds modot.

A2 koriili két lampa vilagitani kezd.

A melegen tartas modot akkor is elindithatja, amikor a viz elérte a hémérsékletet. Hosszan nyomja
meg a(z) ﬂc gombot. A E kordli két lampa vilagitani kezd.

Ha szeretné kikapcsolni a flitési programokat, csak nyomja meg a ﬂuc vagy a100°C.



KERJUK, JEGYEZZE MEG
A hosszi megnyomas csak akkor aktivélja a melegen tartdst, ha a gombot a forrési ciklus vége utan
30 masodpercen belll megnyomja, kiildnben a kijelzé kikapcsol.

KERJUK, JEGYEZZE MEG
A kijelz6 30 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol — kivéve, ha kivalasztotta a melegen
tartds médot -, de barmely gomb megnyomasaval barmikor ujra bekapcsolja a kijelz6t.

Ha a 100°C-ot valasztja, és aktivalja a melegen tartas funkciot, a vizforralé a hémérsékletet 30
percig 95°C-on tartja.

Ha a viz h6mérséklete a vizforraléban magasabb, mint a(z) @cmegnyomésakor kivélasztott
hémérséklet, akkor a melegités nem indul el.

Ha példaul a viz hémérséklete 90°C, akkor a 40°C, 70°C vagy 80°C-os hémérséklet kivalasztasaval
nem tudja elinditani a melegitést.

6.A ViZFORRALO AUTOMATIKUSAN LEALL
Amint a viz eléri a forrdspontot vagy a vélasztott héfokot.
« Haszndlat utan ne hagyjon vizet a vizforralé kanndban.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A VIiZFORRALO KANNA TISZTITASA

Huzza ki a dugét a konnektorbdl.

Hagyja kihdlni, majd tisztitsa meg egy nedves szivaccsal.

« Soha ne meritse vizbe a vizforralé kannét, a labazatot, a huzalt vagy a csatlakozédugét az
elektromos csatlakozasok, illetve a kapcsolé nem kerlilhetnek kapcsolatba vizzel.

+ Ne hasznéljon strold hatasu tisztitoszert.

A SZURO TISZTITASA* (4. dbra)

A levehet6 sz(ird egy szévetbdl éll, amely felfogja a vizkérészecskéket, és megakadalyozza,

hogy azok kiontéskor a csészébe keriiljenek. Ez a szliré6 nem kezeli és nem tiinteti el a viz
mészkStartalmat. Tehdt megdrzi a viz minden tulajdonsagét. Nagyon kemény viz esetén a sz(ird
nagyon hamar (10-15 haszndlat utan) eltomdédhet. Fontos a sz(ir6 rendszeres tisztitasa. Ha nedves,
tartsa viz ala, ha pedig széraz, akkor finoman tisztitsa meg egy kefével. Néha eléfordul, hogy a
vizké nem tavolithato el: ilyen esetben végezzen vizkémentesitést.

A SZURO TISZTITASA*

A kivehet6 szlrében egy halé van, amely megallitja a vizkélerakddasokat, és megakadalyozza,
hogy kiontéskor a csészébe essenek. Ez a szlir6 nem kezeli és nem is szlinteti meg a viz
keménységét. Ez azt jelenti, hogy nem valtoztatja meg a viz jellemzd&it. Nagyon kemény viz esetén
a sz(ir6 nagyon gyorsan eltdmdédhet (10-15 felhasznalas). Nagyon fontos, hogy rendszeresen
tisztitsal Ha nedves, tegye foly viz ald. Ha széraz, tisztitsa meg 6vatosan egy kefével. Néha
eléfordul, hogy a vizké nem valik le magétdl: ilyen esetben végezzen vizkémentesitést.

ViZKOMENTESITES

Vizkémentesitse rendszeresen a késziléket, lehetbleg havi egy alkalommal vagy még gyakrabban,
ha a viz nagyon kemény. A hémérséklet-érzékelést a vizforraldban akadalyozza a vizké.
A vizforral6 kanna vizkémentesitése:

« Ecet hasznalataval, amely beszerezhetd tGizletekben:
— Toltse meg a vizforralé kannat ¥ | ecettel.
- Hagyja egy 6ran keresztil hidegen hatni.



. Citromsav hasznalataval:
- Forraljon fel /2 | vizet.
- Adjon hozzd 25 g citromsavat, és hagyja hatni 15 percen keresztl.

« Uritse ki a vizforral6 kannat, és &blitse ki 5-6 alkalommal. Sziikség esetén ismételje meg az
eljarast.

A vizforral6 sz(iré vizkémentesitése:

Aztassa a szUir6t fehér ecetbe vagy feloldott citromsavba.

« Soha ne hasznéljon az ajanlott eljarason kiviil mds modszert a vizkémentesitéshez.

PROBLEMA ESETEN

A ViZFORRALO KANNANAK NINCS LATHATO SERULESE
A vizforral6 nem mukodik.

- Ellendrizze, hogy a vizforrald csatlakoztatva van-e.

- Avizforral6 viz nélkil mikodott, vagy felgyilemlett a vizkd, amely a szaraz mikddtetés elleni
védérendszer bekapcsoldsdhoz vezetett: hagyja kih(lni a vizforral6t, majd t6ltse meg vizzel.
Vizké felgyiilemlése esetén el6bb végezzen vizkémentesitést.

Kapcsolja be: a vizforrald megkozelitéleg 15 perc utan kezd djra miikédni.

HA A VIZFORRALO LEESETT, HA SZIVAROG, HA A KABEL, A CSATLAKOZTATO DUGO VAGY A
LABAZAT LATHATO MODON MEGSERULTEK

Kiildje vissza a vizforralét a Tefal Ugyfélszolgalati és Szervizkdzpontba, amelynek kizérélagos

joga van a javitas elvégzésére. A garancia feltételei és a kdzpontok listdja a vizforral6hoz csatolt

kdnyvben taldlhaté meg. A tipus és a szériaszam a modell aljan van feltlintetve. Ez a garancia

kizardlag a gyartasi hibakra, valamint a haztartasi hasznalat soran felmerilé hibakra vonatkozik.

Mindennemi torés vagy megrongalédas, amely a hasznalati itmutato figyelmen kiviil hagyasabol

szarmazik, kivil esik a garancia keretein.

- ATefal fenntartja a jogot, hogy a fogyaszto érdekében barmikor megvaltoztassa a vizforrald
jellemzéit vagy részeit.

+ Ne hasznélja a vizforraldt, ha sérilt. Ne prébalja meg szétszerelni a késziiléket vagy a biztonsagi
szerkezeteit.

« Ha a tapkabel sériilt, ezt a gyartonak, egy szervizkbézpontnak, vagy egy hasonlé képzettségui
szakembernek kell kicserélnie a veszélyek elkertiilése érdekében.

HAZTARTASI BALESETEK MEGELOZESE

Egy gyerek szamara egy kdnny( égési sériilés is sulyos lehet.
Tanitsa meg novekvd gyermekeit, hogy dvatosan banjanak a konyhaban talalhaté meleg

folyadékokkal. A vizforral6 kannat és a kdbelt a munkafeliilet hatsé részére helyezze, hogy a

gyerekek ne érjék el.

Ha baleset torténik, az égett teriiletet azonnal tartsa hideg viz alg, és sziikség esetén hivjon

orvost.

A balesetek elkertilése érdekében: ne tartsa karjaban gyerekét, amig forré italt iszik vagy visz.

*a modellektdl figgéen



Meghibasodas leirasa A hiba oka Megoldasok

vizforralé nem kezd el forralni

A kancsé nem megfeleléen
van a talpra helyezve.

Helyezze a vizforralo6t ujbdl a
talpra.

vizforrald forral ugyan, de
vezérlépanel ldmpai nem
vildgitanak.

A jelz6lampak csatlakozasi
problémdja, és/vagy a
jelzélampa sérdilt.

Kildje hivatalos
szervizkdzpontba javitasra.

meghibasodott.

Kijelz6 ,EQ” A hémérséklet-érzékeld Kuldje hivatalos
meghibasodott. szervizkdzpontba javitésra.

Kijelz6,E1” A hémérséklet-érzékeld Kildje hivatalos
meghibasodott. szervizkdzpontba javitasra.

Kijelz6,E3” A hémérséklet-szabdlyozd Kapcsolja ki és huzza ki a

vizforralét 1 percig, majd
dugja be, és kapcsolja vissza.
Ha a probléma megismétlédik,
kérjiik, kiildje hivatalos
szervizkdzpontba javitasra.

KORNYEZETVEDELEM

)1

© Adja le egy helyi hulladékgyijt6 kozpontban.

® A készllék szamos értékesithetd és Gjrahasznosithaté anyagot tartalmaz.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EU eurdpai parlamenti
és tanacsi irdnyelv (angol rovidités: WEEE) eldirja, hogy a hasznalt haztartasi berendezéseket nem
szabad a normalis hdztartési hulladék kozé dobni. A haszndlt berendezéseket kiilon kell gydjteni,
hogy maximalizaljak azok hasznositdsat és Ujrahasznositasat, ezéltal csokkentve az egészségre és a

kodrnyezetre gyakorolt hatast.




&% Dugme za izbor temperature 40°C - 70°C - 80°C - 90°C i 100°C.
Prethodno izabrana temperatura sacuvana je u memoriji.

100°C Dugme za pokretanje ciklusa prokuvavanja.

W Funkcija odrzavanja toplote aktivira se dugim pritiskom na dugme @f°
— (Svetla oko piktograma,Odrzavajte toplo” se osvetljavaju). Funkcija
odrzavanja toplote ostaje uklju¢ena 30 minuta.

Pre prve upotrebe aparata pazljivo procitajte uputstva za upotrebu. Ovaj aparat je namenjen samo
za upotrebu u zatvorenim prostorima u domacinstvu. Proizvodac ne preuzima odgovornost i
garancija se ne primenjuje u slu¢aju komercijalne upotrebe, nepropisne upotrebe ili nepostupanja
u skladu sa uputstvima.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

« Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe (ukljucujudi
decu) ogranicenih fizi¢kih, culnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim ako ih nadgleda osoba
odgovorna za njihovu bezbednost ili ako ih je prethodno uputila u
nacin upotrebe aparata.

« Drzite aparat i njegov strujni kabl van domasaja dece mlade od 8
godina.

- Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju osobe sa ograni¢enim
fizickim, culnim ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom ili ako su upucene
u bezbedan nacin upotrebe aparata i ako su razumele opasnosti
koje mogu da nastanu u vezi sa tim.

« Deca ne smeju da upotrebljavaju aparat kao igracku.

« Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od najmanje 8
godina ako su pod nadzorom i ako su upucena u bezbedan nacin
upotrebe aparata i ako su potpuno svesna potencijalnih opasnosti.



Deca ne smeju da obavljaju radove ¢is¢enja i odrZzavanja, osim ako

su starija od 8 godina i ako ih nadgleda odrasla osoba.

Vas aparat je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu.

Aparat nije namenjen za upotrebu u slede¢im sluc¢ajevima koji nisu

pokriveni garancijom:

—u kuhinjama namenjenim osoblju u prodavnicama,
kancelarijama i drugim profesionalnim okruzenjima,

—na seoskim komercijalnim domacinstvima,

—gostima hotela, motela i drugih ustanova za stanovanje,

—u smestajnim objektima koji pruzaju usluge nocenja i dorucka i
drugim sli¢nim objektima.

Nemojte nikada da punite kuvalo iznad oznake za maksimalni nivo

vode niti ispod oznake za minimalni nivo vode.

Ako je kuvalo previse napunjeno, voda moze da prska van.

Upozorenje! Nemojte nikada da otvarate poklopac kada voda

kljuca.

Kuvalo sme da se upotrebljava samo sa zatvorenim poklopcem i sa

priloZzenim postoljem i filterom protiv kamenca.

Aparat za kuvanje vode, njegovo postolje, strujni kabl i utikac

nikad ne potapajte u vodu ili druge te¢nosti.

Nemojte da koristite kuvalo ako je strujni kabl ili utikac ostecen.

Ako je strujni kabl oSte¢en, mora da ga zameni proizvodac,

servisna sluzba proizvodaca ili sli¢cna ovlas¢ena lica da se izbegnu

opasnosti.

Nadgledajte decu da biste se uverili da se ne igraju sa aparatom.

Deca ne smeju da ciste ili odrzavaju aparat, osim ako ih nadgleda

odgovorna odrasla osoba.

UPOZORENJE! Budite oprezni i izbegavajte prolivanje po

konektoru tokom ¢is¢enja, punjenja ili ulivanja.

Za Cis¢enje aparata uvek se pridrzavajte uputstava za Cis¢enje.

—Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.

—Nemojte da Cistite aparat dok je vruc.

— Cistite aparat vlaznom krpom ili sunderom.

- Nemojte nikada da potapate aparat u vodu ili da ga stavljate pod
vodu iz slavine.

UPOZORENJE! Opasnost od povreda u slu¢aju nepravilne upotrebe

aparata.



« Kuvalo upotrebljavajte samo za prokuvavanje pitke vode.

- UPOZORENUJE! Posle upotrebe aparata, na povrsini grejaca
zadrzava se toplota.

- Tokom postupka zagrevanja vodite racuna da aparat prihvatate
samo za rucku dok se potpuno ne ohladi.

« Aparat je predviden samo za upotrebu u zatvorenim prostorima u
domacinstvu i na nadmorskoj visini ispod 1000 m.

« Prethodno izabrane temperature su navedene za upotrebu
proizvoda na nadmorskoj visini nizoj od 1000 m. Iznad ove
nadmorske visine, maksimalna prikazana temperatura na kraju
ciklusa na proizvodu bice temperatura klju¢anja u skladu sa

nadmorskom visinom upotrebe.

«+ Radi vase bezbednosti, ovaj proizvod je u skladu sa vazec¢im standardima i propisima (direktive
o niskom naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u kontakt sa
namirnicama, zastiti zivotne sredine, itd.).

« Aparat uvek ukljucite u uti¢nicu sa uzemljenjem. Proverite da li napon naveden na tipskoj plocici
aparata odgovara naponu vase strujne mreze.

+ Greske u priklju¢ivanju ponistavaju garanciju.

« Garancija ne pokriva kuvala koja ne rade ili koja lose rade zbog zanemarivanja redovnog
uklanjanja kamenca iz aparata.

+ Ne ostavljajte strujni kabl da visi deci nadohvat ruke.

« Nemojte da izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem za kabl.

« Sve zahvate, osim ¢iS¢enja i redovnog odrZavanja koje obavlja korisnik, sme da obavlja samo
ovlascéeni servis.

- Svi aparati podlezu strogim postupcima provere kvaliteta. Ti postupci ukljucuju provere stvarne
primene slucajno izabranih aparata radi otkrivanja tragova upotrebe.

« ZaciS¢enje aparata nemojte nikada da upotrebljavate abrazivne sundere.

« Zavadenje filtera protiv kamenca skinite kuvalo sa postolja i sacekajte da se ohladi. Nemojte da
vadite filter kada je aparat napunjen vru¢om vodom.

- Za uklanjanje kamenca iz kuvala nemojte da primenjujete postupke koji su drugaciji od
preporucenih.

- Kuvalo i njegov strujni kabl drzite dalje od izvora toplote, mokrih ili klizavih povrsina i ostrih
ivica.

- Nemojte nikada da upotrebljavate aparat u kupatilu ili u blizini izvora vode.

+ Nemojte nikada da upotrebljavate kuvalo kada su vam ruke ili stopala mokri.

» Ako tokom rada primetite nepravilnosti, odmah iskljucite strujni kabl iz strujnog napajanja.

« Nemojte nikada da izvlacite strujni utikac iz zidne uti¢nice povlac¢enjem za strujni kabl.

« Uvek budite oprezni kada je aparat ukljucen, a posebno kada veoma vruca para izlazi iz otvora.

- Nemojte nikada ostavljati da strujni kabl visi sa ploce stola ili radne ploce kako biste izbegli
opasnost od pada na pod.

- Nemojte nikada da dodirujete filter ili poklopac kada voda kljuca.

- Nemojte nikada da premestate kuvalo kada radi.

. Zastitite aparat od vlage i niskih temperatura.

« Uvek upotrebljavajte filter tokom ciklusa zagrevanja.

- Nemojte nikada da zagrevate kuvalo kada je prazno.

« Kuvalo i njegov strujni kabl stavite na stabilnu, vatrostalnu i vodootpornu povrsinu.

« Garancija pokriva samo greske nastale u proizvodnji i upotrebu u domacinstvu. Garancija ne
pokriva lom ili ostecenje aparata nastale zbog zanemarivanja ovog uputstva za upotrebu.

Al



PRE PRVE UPOTREBE

1. Uklonite svu ambalazu, nalepnice i pribor iz unutrasnjosti i sa spoljne strane kuvala za vodu.
2. Podesite duzinu kabla tako Sto ¢ete ga namotati ispod postolja. Namestite kabl u Zleb. (sl. 1)
Izlijte vodu od prve dve/tri upotrebe jer moze da sadrzi prasinu. Isperite kuvalo za vodu.

UPOTREBA

1.0TVARANJE POKLOPCA, U ZAVISNOSTI OD MODELA
— Pritisnite sistem za zatvaranje i poklopac se automatski podize. (sl. 2)
Poklopac zatvorite ¢vrstim pritiskom na poklopac.

2.POSTOLJE STAVITE NA RAVNU, STABILNU, VATROSTALNU POVRSINU DALJE OD PRSKANJA
VODE | IZVORA TOPLOTE.
« Kuvalo za vodu sme da se upotrebljava samo sa priloZzenim postoljem.

3.NAPUNITE KUVALO ZA VODU ZELJENOM KOLICINOM VODE. (s!. 3)

« Nemojte nikada da punite kuvalo za vodu kada je na postolju.

- Nemojte da punite kuvalo vodom iznad oznake maksimalnog nivoa ili ispod oznake minimalnog
nivoa vode. Ako je kuvalo previse napunjeno, kljucala voda moZe da prska van.

« Nemojte da upotrebljavate kuvalo ako u njemu nema vode.

« Pre upotrebe proverite da li je poklopac propisno zatvoren.

4.STAVITE KUHALO ZA VODU NA POSTOLJE. UTAKNITE UTIKAC U STRUJNU UTICNICU.

5.POKRETANJE KUVALA ZAVODU
Kada se kuvalo stavi na postolje, svi svetlosni indikatori svetle. Na ekranu se prikazuje temperatura
vode u kuvalu.

ZAGREVANJE VODE:

2 opcije:

« Ako zelite da pokrenete ciklus prokuvavanja, pritisnite dugme 100°C.

Na ekranu se direktno prikazuje 100°C, kuvalo za vodu se oglasava zvucnim signalom i pocinje da

zagreva vodu.

Kuvalo za vodu se dva puta oglasava zvu¢nim signalom kada temperatura vode dostigne 100°C.

- Ako Zelite da izaberete temperaturu - 5 mogucih postavki: 40°C - 70°C - 80°C - 90°C - 100°C -
pritiskajte taster ﬂc dok se ne prikaze temperatura koju zelite da izaberete. Izabrana temperatura
treperi dva puta, a zatim prestaje da treperi. Kuvalo za vodu se oglasava zvu¢nim signalom i
pocinje da zagreva vodu.

Trenutnu temperaturu vode mozete da pratite na ekranu.

Posle dostizanja izabrane temperature, kuvalo za vodu se dva puta oglasava zvu¢nim signalom i

prestaje da zagreva.

REZIM ODRZAVANJA TOPLOTE

ReZim odrZavanja toplote mozete da upotrebljavate za odrzavanje izabrane temperature vode 30
minuta.

ReZim odriavar)jitoplote e da se aktivira posle izbora temperature dugim pritiskom na dugme ﬂc.
Dva svetla oko 2, ¢e se osvetliti.

Rezim odrzavanja toplote mozete da pokrenete i posle dostizanja temperature. Dugo pritisnite
taster ﬁc. Dva svetla oko @ ce se osvetliti. )

Ako zelite da iskljucite programe grejanja, samo pritisnite @C ili100°C.



NAPOMENA!
Rezim odrzavanja toplote ce se aktivirati dugim pritiskom na taster samo ako taster drZite pritisnut
krace od 30 sekundi posle zavrsetka ciklusa prokuvavanja. U suprotnom ce se iskljuciti ekran.

NAPOMENA!
Ekran se automatski iskljucuje posle 30 sekundi — osim ako niste aktivirali rezim odrzavanja toplote
— ali pritiskom na bilo koji taster, ekran ¢e se ponovo ukljuciti u svakom trenutku.

Ako izaberete postavku 100°C i aktivirate funkciju odrzavanja toplote, kuvalo za vodu 30 minuta
odrzava temperaturu na 95°C.

Ako je temperatura vode u kuvalu za vodu visa od temperature koju ste izabrali pritiskom na taster
§°, postupak zagrevanja nece se pokrenuti.

Na primer, ako je temperatura vode 90°C, necete moci da pokrenete postupak zagrevanja izborom
postavki 40°C, 70°Ciili 80°C.

¢im voda dostigne tacku kljucanja ili izabranu temperaturu.

+ Posle upotrebe nemojte da ostavljate vodu u kuvalu jer to ubrzava stvaranje kamenca.

CISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE KUVALA ZA VODU

Iskljucite kuvalo iz strujnog napajanja.

Sacekajte da se ohladi i oistite ga vlaznim sunderom.

- Kuvalo za vodu, njegovo postolje, strujni kabl ili utika¢ nemojte nikada da potapate u vodu:
elektri¢ni prikljucci ili prekidac ne smeju da dodu u kontakt sa vodom.

« Nemojte da upotrebljavate abrazivne sundere.

CISCENJE FILTERA* (sl. 4)

Odvojivi filter se sastoji od mrezice, koja zadrZava Cestice kamenca i sprecava da dospeju u soljicu
prilikom ulivanja. Ovaj filter ne tretira i ne uklanja tvrdocu vode. Filter odrzava kvalitet vode. Ako
je voda jako tvrda, filter moze jako brzo da se zacepi (10 do 15 upotreba). Vazno je da se filter
redovno (isti. Ako je filter vlazan, stavite ga pod vodu iz slavine, a ako je suv, lagano ga ocetkajte.
Kamenac se ponekad ne skida sam; u tom slucaju treba obaviti postupak uklanjanja kamenca.

CISCENJE FILTERA*

Demontazni filter se sastoji od mreze koja zadrzava Cestice kamenca i sprec¢ava da padnu u $oljicu
tokom sipanja. Ovaj filter ne tretira niti uklanja tvrdo¢u vode. On zadrzava sve kvalitete vode.
Kada je voda veoma tvrda, filter moze da se zapusi veoma brzo (od 10 do 15 koris¢enja). Redovno
¢iscenje filtera je vazno. Ako je mokar, stavite filter ispod ¢esme, ako je suv, nezno ga ocistite
cetkom. Ponekad kamenac nece sam da se odvoji; tada je potrebno ¢iscenje od kamenca.

UKLANJANJE KAMENCA

Postupak uklanjanja kamenca obavljajte redovno, po mogu¢nosti najmanje jednom mesecno ili
ucestalije ako je voda veoma tvrda. Kamenac moze da uti¢e na detekciju temperature u kuvalu.

Postupak uklanjanja kamenca iz kuvala za vodu

« Upotrebljavajte belo sirée koje mozete kupiti u prodavnicama robe od gvozda.
— U kuvalo ulijte %2 litra belog sirceta.
- Ostavite da odstoji 1 cas bez zagrevanja.

+ Upotreba limunske kiseline
- Prokuvajte ¥ litra vode.
- Dodajte 25 g limunske kiseline i ostavite da odstoji 15 minuta.

« Ispraznite kuvalo i isperite ga 5 ili 6 puta. Ponovite postupak ako je potrebno.
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Postupak uklanjanja kamenca sa filtera

Stavite filter u belo sirce ili razblazenu limunsku kiselinu.

- Nemojte nikada da primenjujete postupak uklanjanja kamenca koji je drugaciji od
preporucenog.

U SLUCAJU PROBLEMA

NEMA VIDLJIVOG OSTECENJA KUVALA ZA VODU.
+ Kuvalo ne radi.

- Proverite da li je kuvalo propisno prikljuceno.

— Kuvalo je uklju¢eno bez vode ili je nataloZzeni kamenac prouzrokovao iskljucivanje zbog
pregrevanja: sacekajte da se kuvalo ohladi i napunite ga vodom. Ako se kamenac natalozio,
prvo obavite postupak uklanjanja kamenca.

Ukljucite kuvalo: kuvalo treba ponovo poceti da radi za oko 15 minuta.

AKO JE KUVALO PALO NA POD, AKO CURI ILI AKO NA STRUJNOM KABLU, UTIKACU ILI POSTOLJU
KUVALA POSTOJI VIDLJIVO OSTECENJE

Vratite kuvalo u servisni centar jer su samo oni ovlas¢eni za obavljanje popravki. Pogledajte uslove

garancije i listu centara u knjizici isporucenoj sa kuvalom. Tip i serijski broj se nalaze na donjoj

strani kuvala. Ova garancija pokriva samo greske nastalo u proizvodnji i upotrebu u domacinstvu.

Garancija ne pokriva lom ili ostecenje aparata nastale zbog zanemarivanja uputstva za upotrebu.

+ Proizvodac zadrZava pravo na promenu karakteristika ili komponenti svojih proizvoda u svakom
trenutku u najboljem interesu potrosaca.

« Nemojte da upotrebljavate kuvalo ako je oSteceno. Kuvalo ili bezbednosni uredaji kuvala ne
smeju da se rastavljaju.

« Ako je strujni kabl ostecen, mora ga zameniti proizvodac, servisna sluzba proizvodaca ili slicno
kvalifikovano lice da bi se izbegla opasnost.

SPRECAVANJE NESRECA U DOMACINSTVU

Cak i blaga opekotina ili opekotina od pare ponekad moze da bude ozbiljna za dete.

Uputite svoju decu da se ¢uvaju vrudih te¢nosti koje se mogu nadi u kuhinji. Kuvalo i njegov strujni

kabl stavite na zadnju stranu radne povrsine, van domasaja dece.

Ako se nesreca desi, opekotinu odmah polijte hladnom vodom i ako je potrebno potrazite savet

lekara.

+ Radiizbegavanja nesreca: nemojte da nosite dete ili bebu istovremeno dok pijete ili nosite vruci
napitak.

*u zavisnosti od modela



P opskan | vmod | reewa

Kuvalo ne pocinje da zagreva. | Kuvalo nije pravilno Ponovo stavite kuvalo na
postavljeno na elektri¢no elektri¢no postolje.
postolje.
Kuvalo zagreva, ali su svetlosni | Problem prikljucka sa Posaljite aparat na popravku u
indikatori na kontrolnoj plo¢i | svetlosnim indikatorima i/ili ovladceni servisni centar.
iskljuceni. svetlosni indikator je oStecen.
Prikaz "EO" Kvar senzora temperature Posaljite aparat na popravku u
ovlaséeni servisni centar.
Prikaz "E1" Kvar senzora temperature Posaljite aparat na popravku u
ovlaséeni servisni centar.
Prikaz "E3" Greska u regulaciji Iskljucite kuvalo i iskljucite ga
temperature iz strujnog napajanja 1 minut,

a zatim ga ponovo prikljucite
na strujno napajanje i
ukljucite. Ako se problem
ponavlja, posaljite kuvalo na
popravku u ovlasceni servisni
centar.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE JE NA PRVOM MESTU!

® Vas aparat sadrzi mnogo materijala koji mogu da se obnove ili recikliraju.

© Odnesite aparat na lokalno mesto za sakupljanje otpada iz domadinstva.

Evropska Direktiva 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronic¢koj opremi koja vise ne moze da se
upotrebljava zahteva da se svi iskoris¢eni ku¢ni aparati ne odlazu zajedno sa uobicajenim
otpadom iz domacinstva. Iskoris¢ene aparate potrebno je sakupljati posebno radi maksimizovanja
ponovne upotrebe i reciklaze njihovih sastavnih delova, a time i smanjenja njihovog uticaja na
zdravlje i Zivotnu sredinu.



&% Tipka za odabir temperature 40°C - 70°C - 80°C - 90°C i 100°C.
Prethodno odabrana temperatura pohranjena je u memoriji.

100°C Tipka za pokretanje ciklusa prokuhavanja

W Funkcija odrzavanja topline aktivira se dugim pritiskom na tipku &f’°
— (Zasvijetlit ¢e indikatori oko piktograma za zadrzavanje topline).
Funkcija odrzavanja topline ostaje uklju¢ena 30 minuta.

Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu. Ovaj proizvod namijenjen je
uporabi u zatvorenim prostorima u kuc¢anstvu. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost i jamstvo se
nece primjenjivati u slu¢aju komercijalne uporabe, nepropisne uporabe ili nepostupanja u skladu
S uputama.

SIGURNOSNE UPUTE

- Ovaj uredaj nije predviden da ga upotrebljavaju osobe (ukljucujudi
djecu) ogranicenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedostatnog iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ili ako ih je uputila u nacin
uporabe uredaja.

- Uredaj i pripadajuci kabel drzite izvan dohvata djece mlade od
8 godina.

- Ovaj uredaj mogu upotrebljavati osobe ogranicenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva ili
znanja ako su pod nadzorom ili ako su upucene u siguran nacin
uporabe uredaja te ako su razumjele moguce opasnosti.

« Djeca ne smiju koristiti uredaj kao igracku.

- Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starosne dobi od najmanje
8 godina ako su pod nadzorom i ako su upucena u siguran nacin
uporabe uredaja i ako su potpuno svjesna potencijalnih opasnosti.
Djeca ne smiju obavljati radove ¢is¢enja i odrzavanja, osim ako su
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starija od 8 godina i ako ih nadzire odrasla osoba.

- Uredaj je predviden samo za uporabu u kuéanstvu.

- Uredaj nije predviden za uporabu u sljede¢im okruzenjima u
kojima se jamstvo nece primjenjivati:

- u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim
okruzenjima.

- na seoskim imanjima.

—za klijente u hotelima ili motelima ili drugim stambenim
okruzenjima.

—u okruzenjima s uslugom nocenja i dorucka i drugim sli¢nim
okruzenjima.

« Kuhalo nikad nemojte puniti iznad oznake za maksimalnu razinu
vode niti ispod oznake za minimalnu razinu vode.

« Ako je kuhalo previse napunjeno, voda moze prskati van.

« Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac kad voda kljuca.

« Kuhalo se smije upotrebljavati samo sa zatvorenim poklopcem i s
prilozenim postoljem i filtrom protiv kamenca.

- Kuhalo, pripadajuce postolje ili pripadajuci strujni kabel i utikac ne
uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

« Ne upotrebljavajte kuhalo ako je strujni kabel ili utika¢ ostecen.
Strujni kabel mora zamijeniti proizvodag, servisna sluzba
proizvodaca ili slicno kvalificirane osobe kako bi se izbjegla
opasnost.

« Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju s
uredajem.

- Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati uredaj osim pod nadzorom
odgovorne odrasle osobe.

- UPOZORENJE! Budite oprezni i izbjegavajte prolijevanje po
konektoru tijekom ¢is¢enja, punjenja ili ulijevanja.

- Za Cis¢enje uredaja uvijek se pridrzavajte uputa za CiS¢enje.

- Odspojite uredaj od strujnog napajanja.

- Ne Cistite uredaj dok je vruc.

- Uredaj Cistite vlaznom krpom ili spuzvom.

- Uredaj nikad ne uranjajte u vodu ili ne stavljajte ga pod vodu iz
slavine.

« UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda u slucaju neispravne uporabe
uredaja.

- Kuhalo upotrebljavajte samo za prokuhavanje pitke vode.
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- UPOZORENJE! Nakon uporabe na povrsini grijaca zadrzava se
toplina.

- Tijekom postupka zagrijavanja vodite racuna da uredaj uzimate
samo za rucku dok se potpuno ne ohladi.

« Uredaj je predviden samo za uporabu u zatvorenim prostorima u
kucanstvu na nadmorskoj visini ispod 1.000 m.

« Prethodno odabrane temperature navedene su za uporabu
proizvoda na nadmorskoj visini ispod 1.000 m. Iznad ove
nadmorske visine, maksimalna prikazana temperatura na kraju
ciklusa na proizvodu bit ¢e temperatura klju¢anja u skladu s

nadmorskom visinom uporabe.

- Radi vase sigurnosti, ovaj uredaj ispunjava zahtjeve primjenjivih standarda i propisa (Direktiva
o niskonaponskoj opremi, elektromagnetskoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u
neposredan dodir s hranom, zastiti okolisa, itd.).

« Uredaj prikljucite samo u uzemljenu strujnu uti¢nicu. Provjerite odgovara li napon naveden na
oznacnoj plocici uredaja naponu vase strujne mreze.

- Svaka greska u prikljucku rezultirat ¢e ponistavanjem jamstva.

« Jamstvo ne pokriva kuhala koja ne rade ili koja lose rade uslijed zanemarivanja redovnog
uklanjanja kamenca iz uredaja.

« Nemojte dopustiti da strujni kabel visi tako da ga djeca mogu dohvatiti.

- Utikac nikad ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za strujni kabel.

+ Sve zahvate, osim uobicajenog ¢is¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik, mora obavljati
ovlasteni servisni centar.

« Svi uredaji podlijezu strogim postupcima provjere kvalitete. Odnosni postupci uklju¢uju provjere
stvarne primjene sluc¢ajno odabranih uredaja radi otkrivanja tragova uporabe.

« Za CiS¢enje kuhala nikad ne upotrebljavajte abrazivne spuzvice.

« Zavadenije filtra protiv kamenca skinite kuhalo s postolja i pricekajte da se ohladi. Ne vadite filtar
kad je uredaj napunjen vru¢om vodom.

« Za uklanjanje kamenca iz kuhala ne primjenjujte postupke drukcije od preporucenih.

« Kuhalo i pripadajuci strujni kabel drzite podalje od izvora topline, mokrih ili skliskih povrsina i
ostrih rubova.

- Uredaj nikad ne upotrebljavajte u kupaonici ili u blizini izvora vode.

» Kuhalo nikad ne upotrebljavajte kad su vam ruke ili stopala mokri.

+ Ako tijekom rada primijetite nepravilnosti, odmah odspojite strujni kabel od strujnog napajanja.

« Strujni utika¢ ne izvladite iz zidne uti¢nice povla¢enjem za strujni kabel.

- Uvijek budite oprezni kad je uredaj ukljucen, a posebno kad vrlo vruca para izlazi iz otvora.

- Nikad ne ostavljajte strujni kabel da visi s ploce stola ili radne ploce kako biste izbjegli opasnost
od pada na pod.

- Nikad ne doticite filtar ili poklopac kad voda kljuca.

+ Nikad ne premjestajte kuhalo kad radi.

- Zastitite uredaj od vlage i niskih temperatura.

- Tijekom ciklusa zagrijavanja uvijek upotrebljavajte filtar.

+ Nikad ne zagrijavajte prazno kuhalo.

+ Kuhalo i pripadajudi strujni kabel stavite na stabilnu, vatrostalnu i vodootpornu povrsinu.

« Jamstvo pokriva samo greske nastale u proizvodnji i uporabu u ku¢anstvu. Jamstvo ne pokriva
lom ili ostecenje uredaja nastale uslijed zanemarivanja ovih uputa za uporabu.



PRIJE PRVE UPORABE

1. Uklonite svu ambalazu, naljepnice i pribor iz unutrasnjosti i s vanjske strane uredaja.
2. Podesite duljinu kabela namotavanjem ispod postolja. Namjestite kabel u Zlijeb. (sl. 1)
Izlijte vodu od prve dvije/tri uporabe jer moze sadrzavati prasinu. Isperite kuhalo.

1.0TVARANJE POKLOPCA SUKLADNO MODELU
— Pritisnite sustav za zatvaranje i poklopac se automatski podize. (sl. 2)
Poklopac zatvorite ¢vrstim pritiskom na poklopac.

2.POSTOLJE STAVITE NA RAVNU, STABILNU, VATROOTPORNU POVRSINU DALJE OD
PRSKANJA VODE | IZVORA TOPLINE.
« Kuhalo se smije rabiti samo s priloZzenim postoljem.

3.U KUHALO ULUTE ZELJENU KOLICINU VODE. (sl. 3)

» Kuhalo vode nemojte nikada puniti kada je na postolju.

« Kuhalo vode nemojte puniti vodom iznad oznake maksimalne razine ili ispod oznake minimalne
razine vode. Ako je kuhalo vode previse napunjeno, klju¢ala voda moze prskati van.

« Nemojte rabiti kuhalo ako u njemu nema vode.

« Prije uporabe provijerite je li poklopac propisno zatvoren.

4.STAVITE KUHALO VODE NA POSTOLJE. UTAKNITE UTIKAC U STRUJNU UTICNICU.

5.POKRETANJE KUHALA VODE
Kada se kuhalo vode stavi na postolje, svi svjetlosni indikatori svijetle. Na zaslonu se prikazuje
temperatura vode u kuhalu.

ZAGRIJAVANJE VODE:

2 mogucnosti:

- Ako Zelite pokrenuti ciklus prokuhavanja, pritisnite tipku 100°C.

Na zaslonu se izravno prikazuje 100°C, kuhalo vode oglasava se zvu¢nim signalom i pocinje

zagrijavati vodu.

Kuhalo vode dvaput se oglasava zvu¢nim signalom kada temperatura vode dostigne 100°C.

« Ako Zelite odabrati temperaturu - 5 mogucih postavki: 40°C - 70°C - 80°C - 90°C - 100°C -
pritiscite tlpkuﬂ do prikaza temperature koju Zelite odabrati. Odabrana temperatura dvaput
treperi, a zatim prestaje treperiti. Kuhalo vode oglasava se zvu¢nim signalom i pocinje zagrijavati
vodu.

Trenutacnu temperaturu vode mozete pratiti na zaslonu.

Po dostizanju odabrane temperature kuhalo vode dvaput se oglasava zvu¢nim signalom i prestaje

sa zagrijavanjem.

NACIN RADA ODRZAVANJA TOPLINE
Nacin rada odrzavanja topline mozete upotrebljavati za odrzavanje odabrane temperature vode

30 minuta.

Nacin rada odrzavanja topline aktivirat ¢e se nakon odabira temperature dugim pritiskom na

gumb §°.

Zasvijetlit ¢e dva indikatora oko 22,

Nacin rada odrZavanja topline mozete pokrenutl i po dostizanju temperature. Dugo pritisnite tipku

§°. Zasvijetlit ¢e dva indikatora oko 2.

Ako Zelite iskljuciti programe za zagrijavanje, jednostavno pritisnite §° ili 100°C..

NAPOMENA!

Nacin rada odrzavanja topline aktivirat ¢e se dugim pritiskom na tipku samo ako tipku drzite
pritisnutom krace od 30 sekundi nakon zavrsetka ciklusa prokuhavanja. U suprotnom ce se
iskljuciti zaslon.
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NAPOMENA!
Zaslon se automatski isklju¢uje nakon 30 sekundi — osim ako niste aktivirali nacin rada odrzavanja
topline - ali pritiskom na bilo koju tipku zaslon ¢e se ponovno ukljuciti u svakom trenutku.

Ako odaberete postavku 100°C i aktivirate funkciju odrzavanja topline, kuhalo vode 30 minuta
odrzava temperaturu na 95°C.

Ako je temperatura vode u kuhalu vode visa od temperature koju ste odabrali pritiskom na tipku
©, postupak zagrijavanja nece se pokrenuti.

Na primjer, ako je temperatura vode 90°C, nec¢ete moci pokrenuti postupak zagrijavanja odabirom

postavki 40°C, 70°C ili 80°C.

6.KUHALO VODE AUTOMATSKI CE SE ISKLJUCITI

¢im voda dostigne toc¢ku klju¢anja ili odabranu temperaturu.

« Nakon uporabe ne ostavljajte vodu u kuhalu jer to ubrzava stvaranje kamenca.

CISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE KUHALA VODE

Odspojite kuhalo od strujnog napajanja.

Pricekajte da se ohladi i ocistite ga vlaznom spuzvom.

« Kuhalo, pripadajuce postolje, strujni kabel ili utikac nikad ne uranjajte u vodu: elektricni
prikljucci ili prekidac ne smiju doci u kontakt s vodom.

+ Ne upotrebljavajte abrazivne spuZvice.

CISCENJE FILTRA* (sl. 4)

Odvojivi filter sastoji se od mrezice koja zadrzava cestice kamenca i sprjecava da dospiju u salicu
pri ulijevanju. Ovaj filter ne tretira vodu i ne uklanja tvrdoc¢u vode. Filter odrzava kvalitetu vode.
Ako je voda jako tvrda, filter se moze jako brzo zacepiti (10 do 15 uporaba). Vazno je redovito Cistiti
filter. Ako je filter vlazan, stavite ga pod tekucu vodu iz slavine, a ako je suh, lagano ga ocetkajte.
Kamenac se ponekad ne skida sam; u tom slucaju potrebno je obaviti postupak uklanjanja
kamenca.

CISCENJE FILTERA*

Uklonjivi filter sastoji se od mreZice na kojoj se zadrzavaju ¢estice kamenca kako ne bi pri toc¢enju
usle u vasu 3alicu. Ovaj filter ne tretira ni ne ublazava tvrdo¢u vode. Zbog toga ce se ocuvati
kvaliteta vode. Ako je voda jako tvrda, filter se moze vrlo brzo zastopati (10 — 15 uporaba). Vazno
ga je redovito Cistiti. Ako je mokar, stavite ga ispod mlaza vode. Ako je suh, lagano ga ocetkajte.
Kamenac se ponekad ne skida sam; u tom slucaju potrebno je obaviti postupak uklanjanja
kamenca.

UKLANJANJE KAMENCA

Postupak uklanjanja kamenca obavljajte redovito, po mogucnosti najmanje jedanput mjesecno ili
ucestalije ako je voda vrlo tvrda. Kamenac moze utjecati na detekciju temperature u kuhalu.

Postupak uklanjanja kamenca iz kuhala

« Upotrebljavajte bijeli ocat kojeg mozete kupiti u trgovinama Zeljezne robe.
— U kuhalo ulijte "4 litre bijelog octa.
- Ostavite da odstoji 1 sat vremena bez zagrijavanja.

« Uporaba limunske kiseline
- Prokuhajte 74 litre vode.
- Dodajte 25 g limunske kiseline i ostavite da odstoji 15 minuta.

- Ispraznite kuhalo i isperite ga 5 ili 6 puta. Prema potrebi ponovite postupak.



Postupak uklanjanja kamenca iz filtra
Stavite filtar u bijeli ocat ili razblazenu limunsku kiselinu.
- Nikad ne primjenjujte postupak uklanjanja kamenca drukciji od preporucenog.

U SLUCAJU PROBLEMA

NEMA VIDLJIVOG OSTECENJA KUHALA
+ Kuhalo ne radi.

- Provjerite je li kuhalo propisno priklju¢eno.

- Kuhalo je uklju¢eno bez vode ili je natalozeni kamenac prouzrocio iskljucivanje uslijed
pregrijavanja: pri¢ekajte da se kuhalo ohladi i napunite ga vodom. Ako se kamenac natalozio,
najprije obavite postupak uklanjanja kamenca.

Ukljucite kuhalo: kuhalo treba ponovno poceti raditi za otprilike 15 minuta.

AKO JE KUHALO PALO NA POD, AKO CURI ILI AKO NA STRUJNOM KABELU, UTIKACU ILI POSTOLJU
KUHALA POSTOJI VIDLJIVO OSTECENJE

Vratite kuhalo u servisni centar jer su samo oni ovlasteni za obavljanje popravaka. Pogledajte

jamstvene uvjete i popis centara u knjizici isporu¢enoj s kuhalom. Tip i serijski broj nalaze se

na donjoj strani kuhala. Ovo jamstvo pokriva samo greske nastale u proizvodniji i uporabu u

kucanstvu. Jamstvo ne pokriva lom ili otecenje uredaja nastale uslijed zanemarivanja uputa za

uporabu.

« Proizvodac zadrZava pravo na izmjenu karakteristika ili komponenti ovog proizvoda u svaka
doba u najboljem interesu potrosaca.

« Ne upotrebljavajte kuhalo ako je osteceno. Kuhalo ili sigurnosni uredaji kuhala ne smiju se
rastavljati.

« Ako je strujni kabel oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, servisni centar proizvodaca ili slicno
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

I1ZBJEGAVANJE KUCNIH NEZGODA

Cak i blaga opeklina ili oparina ponekad moze biti ozbiljna za dijete.

Uputite svoju djecu da se ¢uvaju vrucih tekucina koje se mogu nadi u kuhinji. Kuhalo i pripadajuci

strujni kabel stavite na straznju stranu radne povrsine, izvan dohvata djece.

U sluc¢aju nezgode opeklinu odmah polijte hladnom vodom i prema potrebi obratite se lije¢niku.

« Radi izbjegavanja nezgoda: nemojte nositi dijete ili bebu istodobno dok pijete ili nosite vruci
napitak.

* sukladno modelu



Kuhalo ne pocinje zagrijavati.

Kuhalo nije ispravno
postavljeno na elektri¢cno
postolje.

Ponovno stavite kuhalo na
elektri¢no postolje.

Kuhalo zagrijava, ali svjetlosni
indikatori na upravljackoj
plodi su iskljuceni.

Problem u prikljucku sa
svjetlosnim indikatorima i/ili
svjetlosni indikator je ostecen.

Posaljite uredaj na popravak u
ovlasteni servisni centar.

temperature.

Prikaz "EO" Kvar senzora temperature Posaljite uredaj na popravak u
ovlasteni servisni centar.

Prikaz "E1" Kvar senzora temperature Posaljite uredaj na popravak u
ovlasteni servisni centar.

Prikaz "E3" Greska u regulaciji Isklju¢ite kuhalo i odspojite

ga od strujnog napajanja

1 minutu, a zatim ga ponovno
prikljucite na strujno
napajanje i ukljucite. Ako se
problem ponavlja, posaljite
kuhalo na popravak u
ovlasteni servisni centar.

ZASTITA OKOLISA

® Vas uredaj sadrzi mnogo materijala koje je moguce obnoviti ili reciklirati.

2 Uredaj odnesite na lokalno sabirno mjesto za otpad iz kuc¢anstva.

Europska Direktiva 2012/19/EU o elektri¢noj i elektroni¢koj opremi koja vise nije iskoristiva
zahtijeva da se svi iskoristeni kucanski aparati ne odlazu zajedno s uobicajenim otpadom iz
kucanstva. Iskoristene uredaje potrebno je sakupljati zasebno radi maksimiziranja oporabe i
recikliranja njihovih sastavnih dijelova, a time i smanjenja njihovog utjecaja na zdravlje i okolis.




&% ByToH 3a n36op Ha Temnepatypa 40°C-70°C-80°C-90°C n 100°C.
MN36paHaTa npefiBapuTeNHO TemMnepaTypa ce CbXpaHsiBa B MaMeTTa.

100°C ByTOH 3a CTapTUpPaHe Ha LMKbI Ha KunBaHe

7 opabpxaHeTo Ha TorMHaTa ce akTUBMPa C MPOABIIKUTENHO

& HaTncKaHe Ha ¢ (JlTamnuukuTe oKoNo NMKTorpamata logabpxaHe
Ha TonnunHa" ceetsart). OyHKUMATa NoaAbp>KaHe Ha TOM/MHa OCTaBa
BK/tOYeHa 3a 30 MUHyTW.

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUMTE 3a ynoTpeba, npeam fa n3nonssarte Bawwsa ypeq 3a npbs
nbT: TO31 NPOAYKT e NpeAHa3HauYeH caMo 3a JOMaLLHa yroTpeba Ha 3akpuTo. Mpu BCAKakea
ynoTtpe6a 3a TbProBCKM Lienu, HeNnoaxoasLla yrnotpeba niv HecnassaHe Ha MHCTPYKUMUTe,
MPOV3BOAUTENAT HE NOEMA OTFTOBOPHOCT U rapaHuMATa HAMA [ BaXKu.

MHCTPYKL U 3A BE3OINMACHOCT

- To3n ypep He e NpefHa3HauyeH 3a ynotpeba oT nnua (BKAOUNTENTHO
AeLa) C NOHWKeHW GU3NUYECKI, CETUBHU U YMCTBEHN
CNoOCcoOHOCTY, NN 6€3 ONUT 1 NO3HAHNA, OCBEH aKO HE UM e
OCUTYpeHO HabnogeHNEe UM MHCTPYKTaXX OTHOCHO ynoTpebaTa Ha
ypena OT NliLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHoCT.

« [lpbKTe ypena u 1 HeroBusA 3axpaHBaLl kKaben n3BbH obcera Ha
Aeua nop 8-roanilHa Bb3pacT.

« YpeabT MoXe Aa ce U3Mo3Ba OT iMua C HamaneHu Gpusnyecku,
CETUBHU VN YMCTBEHM CMOCOOBHOCTU, MK NNLA C HEJOCTAaTbUYHO
ONWUT UNX 3HAHWA, CTUra Aa 6baaT nof HabngeHe unu aa ca
NONYYUNN NHCTPYKL MM 33 6e30MacHO 13NoN3BaHe Ha ypeda 1 Aa
Ca HaACHO C oMacHoCTuUTE.

« [leuaTta He 6vBa Aa M3MNON3BaT ypeaa Kato Urpavka.

« To3m ypen Mmoxke fla ce N3non3sa OT AeLa Ha Han-Manko
8 HaBbPLLUEHM roAnHKM, CTUra Aa ca nod HabnwoaeHne, aa ca
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NONYYUNN MHCTPYKL MK 3a 6€30MacHOTO U3NoJ3BaHe Ha ypeaa n
[a Ca HanNbJIHO HAACHO C Bb3MOXHUTE ONacHOCTW. [loyncTBaHeToO U
noagpb)KKaTa He TpA6GBa Aa Cce N3BbPLLBAT OT AieLla, OCBEH aKo He
Ca Ha Bb3pacT Hag 8 roAnHM 1 Ca NoA HaA30pa Ha Bb3pacTeH.
BawwmAT ypepn e npegHasHayeH caMo 3a gomallHa yrnoTpeba.
YpenbT He e npefHa3HayveH 3a U3MNon3BaHe B CIegHUTE Ciyyau,
KOWUTO He ca NOKPUTK OT rapaHumaATa:
— B KYXHEHCKM KbTOBE 3a NepCoHana Ha MarasuHu, opucu n apyrm

cny»kebHn nomeLleHnsA,
— B CEJICKOCTOMAHCKN MOMELLEHNA,
— B XOTeNnu, MOTeNu 1 Apyrn MecTa 3a HacTaHABaHe,
— B KblLM 3a rOCTW.
He nbnHeTe HMKOra enekTpuyeckaTta KaHa Hag MapKnpoBKaTa
3a MaKCMManHO HMBO Ha BOAATa, HATO NOA MapKMpoBKaTa 3a
MWHMMANTHO HMBO Ha BoAarTa.
AKO eneKkTpuyeckaTta KaHa e TBbpe MbJiHa, YacT OT BoAaTa MOXKe
Ja ce n3nee.
MNpepynpexaeHune: He oTBapAnTe HMKOra Kanaka, Korato Bogara
Knnu.
BalwaTta enekTpunyecka KaHa TpsibBa ga 6bae nsnon3BaHa camo
¢ PuKCMpaH Kanak, C OCHOBa 1 NOCTaBeH GUATHP CpeLLy KOTNeH
KaMbK.
He noTtanante HMKoOra efnekTpruyeckarta KaHa, HemHaTa OCHOBa UNu
3axpaHBaLwuA Kaben un wencena BbB BoAa WK B Apyra TEYHOCT.
He nsnonseante HMKOra enekTpuyeckaTta KaHa, ako 3axpaHBalmnAT
Kaben nnu wencenst ca NoBpeaeHn. BuHaru rv 3ameHsiite ypes
npov3BoauTens, HeroB cneanpoaakbeH cepsm3 UNK NoAo6HN
KBanupuumMpaHu n1ua, 3a aa NpeaoTBpaTUTe ONacHOCT.
JNeuata Tpabsa ga 6baat HabnogaBaHK, 3a Aa € CUTYPHO, Ye He Cn
NrpasT C ypeaa.
Jeuata He TpAabBa fa NOYMCTBAT UK Ja U3MbJIHABAT Npoueaypw
no noaapbKKaTa Ha ypeaa, OCBEH ako He ca HabnogaBaHu oT
OTrOBOPHO 3a TAX Bb3PACTHO JMLE.
NPEOYNPEXAEHWE: BHumaBaliTe 3a Aa n3berHete pasnMBaHe no
KOHEKTOpa Mo Bpeme Ha MOYNCTBAHE, Mb/IHEHE NN N3TIBAHE.
BuHarun cnegBante MHCTPYyKUMUTE 338 NOYNCTBAHE NPY NOYNCTBAHE
Ha ypeaa;
- 13BapeTe wencena Ha ypepaa.
- He nounctBanTe ypega, AoKaTo e ropeLy,.
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- MNouncTBanTe C BNa)kHa Kbpna uim rooa.

- Hukora He noTtanAnTe ypefa BbB BOAA M He o NoCTaBAnNTe nNoj
Teyalla BoAa.

MNPEAYMPEXKAEHNE: CowecTByBaT pMCKOBE OT HapaHABaHWA, ako

He 1n3non3Bare ypefa npasusiHo.

M3non3BanTte enekTpmyeckata KaHa Camo 3a KUMBaHe Ha NuUTenHa

BOAaA.

MPEAYNPEXKOEHWE: NMoBbpXHOCTTa Ha HarpeBaTeNHWA efieMeHT

3aAbpXKa OCTaTbyHa TOMNAUHA Cief N3Nos3BaHe.

[oKocBanTe camo gpbKKaTa No BpeMe Ha 3arpsiBaHe, 4oKaTo

ypenbT U3CTUHE HaMbJTHO.

BawwmAT ypepn e npegHa3HayeH caMo 3a butoBa ynoTtpeba y goma

npu HagMmopcka sBucoymHa nog 1000 m.

MNpenBapuTenHo N3bpaHnTe TeMNepaTypun ca NOCOYEHN Aa

NPOJYKT N3NOJ3BaH Nof HagMopcka BrucodnHa ot 1000 m.

Hapg Ta3n HagMopcKa BUCOUYMHA MakCMMaHaTa TemnepaTypa

NMoKa3BaHa B Kpas Ha UMKbJa Ha NpoayKTa e bbae

TemnepaTtyparta Ha KuneHe CbOTBETCTBALLA Ha HAAMOpCKaTa

BNCOYMHaA Ha yn0Tpe6aTa.

C ornep Ha BalaTa 6€30MacHOCT, TO3M ype[ CbOTBETCTBA Ha U3UCKBaHMATA Ha AecTBalLMTe
CTaHZAPTU 1 HOPMU (AMPEKTUBU OTHOCHO HMCKO HanpexxeHre; EnekTpomarHuTHa
CbBMeCTMOCT; MaTepuvanu, Bin3aluy B JONUP C XpaHWUTeNnHW npoayKTu; OKonHa cpepa v ap.)
BkapBaiiTe Lencena Ha ypefa camo B 3a3eMeH KOHTaKT. [poBepeTe Aanu HanpeXeHneTo
YKa3aHo Ha pmpmeHaTa Tabesnka Ha ypeaa CbOTBETCTBA Ha TOBa Ha BaluaTa enektpuuecka
WHCTanauus.

Mpw NorpellHo BKOYBAHE rapaHUuaTa oTnaja.

[apaHuUMATa He NOKPUBA ENEKTPUYECKU KaHW, KOUTO He paboTAT uam paboTAT OO nopaau
TOBA, Ye KOT/IEHVAT KaMbK Ha ypeaa He e OTCTPaHABaH pejoBHO.

He ocTaBAliTe 3axpaHBallya Kaben Aa BUCK Ha MACTO, KbAETO MOXe Aia 6bfie JOCTUrHaT OT feLa.
He uzkniouBaiiTe wencena oT KOHTaKTa € AbpraHe Ha Kabena.

C n3KnYEHNEe Ha 06MYANHOTO MOYMCTBAHE 1 NOAAPBXKKA, BCUUKYM paboTun No ypeaa cnefsa Aa
Ce U3BbPLUBAT OT YMbJIHOMOLLEH CEPBY3.

Bcuuku ypeau npemmnHaBaT CTPUKTHY NPOLeAypy 33 KOHTPOJST Ha KauecTBOTO. Te BKoUBaT
NpoBEXAaHE TECTOBE B peanHy CUTyaLun Ha N3Mon3BaHe BbPXy NPOV3BOHO U3bpaHu ypeaw,
KoeTo 611 06ACHNNO eBeHTYyaHW CieAn OT M3MOoN3BaHe.

He nsnonsearite HMKora abpasmBHM rbby 3a MOUNCTBAHE.

3a pa u3BagnTe GUNTbHPa NPOTUB KOT/IIEH KaMbK, CBaNeTe KaHaTa OT MOCTaBKaTa 1 OCcTaBeTe
ypepa fa n3ctuHe. Hikora He n3BaxganTte punTbpa, KOrato ypeasT € mbiieH ¢ Tonsa Boaa.
Huvikora He 13non3BaiTe Apyr METOZ 3a MOYMCTBAHE OT KOT/IEH KaMbK OCBEH YKa3aHUs.
[JpbXTe enekTpryeckaTta KaHa v HENHWSA 3axpaHBaly Kaben faney oT BCAKAKBM N3TOYHMLN Ha
TOMJINHA, OT BNaXKHa U MOKPa MOBbPXHOCT 1 OT OCTpY pbboBe.

He nznonseaiite HuKora ypeaa B 6aHs unm 61130 40 BOAOU3TOUHYIK.

He n3non3eaiite HMKOra enekTpuyeckaTa KaHa, KoraTo pbLieTe niv KpakaTta Bu ca mokpu.
BriHary n3BaxpgainTe wencena Ha 3axpaHBalyua Kaben He3abaBHO cnep KaTo 3abenexuTe Hewlo
HeobunyalrHo No Bpeme Ha paboTa.

He pgbpnaiiTe 3axpaHBallya Kaben, 3a fa 13BajguUTe Lerncena OT KOHTakKTa.

BriHary ocTaBaiiTe Halypek, KOraTo ypeLbT € BK/oueH U 6bjieTe 0CO6eHO BHUMATENHU, 3aLL0TO
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napata 13nr3atya oT Yyyypa e MHOro ropeLua.

+ He ocTaBaiTe HMKora 3axpaHBaLLma Kaben fa BUCKU OT NSIOTa Ha KYXHEHCKKA WwKad, 3a aa
n3berHete BCAKa OMNACHOCT OT HErOBOTO MafaHe Ha nofa.

« He pokocsaliTe HMKOra GUNTbPaA UK Karnaka, Korato BofaTa Kumnm.

+ Hukora He mecTeTe KaHaTa, KoraTto Ta paboTu.

+ 3awmTeTe ypeaa oT M3NapeHna 1 OT YCJI0BKA Ha 3aMpb3BaHe.

+ BuHarv n3nonsgaiite GunTbpa No BpeMe Ha LMKINTE Ha 3arpsiBaHe.

» Hwukora He 3arpsABaliTe KaHaTa, KOraTo TA e npas3Ha.

- TNocTaBeTe KaHaTa 1 3axpaHBalLyuA i Kaben BbpXy CTabuiHa, TOMIOYCTONYMBa 1 BOAOYCTONUMNBA
MOBBPXHOCT.

+ TapaHuuMATa NOKpMBa efMHCTBEHO dabpryHUTe fedeKTr 1 NoN3BaHETO B JOMALLHU YCIOBUS.
lapaHuMATa He e BanunAHa Npw cyynBaHe Ui NoBpesa, MPUYMHEHN OT HecrnasBaHe Ha
yKasaHuATa 3a ynotpeba.

MPEAU MbPBA YNOTPEBA

1. OTcTpaHeTe onakoBKaTa, NeneHKnTe 1 NPUCTaBKMUTE OT BbTPELLHaTa 1 OT BbHLUHATa CTpaHa Ha
efleKTpuyeckaTta KaHa.

2. Perynupaiite Ab/K1MHaTa Ha Kabena KaTto ro HaBureTe noj noctaskarta. Qukcupalite kabena B
xneba. (our. 1)

M3xBbpneTe BoAaTa Npu MbpBUTE ABEe-TPY N3MON3BAHNA, 3aLOTO MOXe Ja CbAbp»Ka NPaLLUVHKN.

M3nnakHeTe KaHaTa.

YNOPEBA

1.0TBAPAHE HA KAMAKA B 3ABUCMMOCT OT MOAEJIA
- HatucHeTe cuctemarta 3a oTBapsiHe/3aTBapsiHe U KamnakbT Ce NoBAMra aBToMaTuyHo. (our. 2)
3a 3aTBapsHe HaTUCHEeTe CUHO HAaAoNY Kanaka.

2.MOCTABETE KAHATA BbPXY PABHA, CTABUJIHA, TOMJIOYCTONYMBA NOBBbPXHOCT
BAJEY OT BOOHU NMPBHCKN N KAKBUTO U AA BUJTO USTOYHULIUA HA TOMJTIUHA.
« Tasu eneKTpudecka KaHa TpAbBa fa ce 13Mo3Ba caMo C pefocTaBeHaTa OCHOBaA.

3.HANDBJIHETE KAHATA C XKEJIAHOTO KOJIMYECTBO BOJAA. (¢ur. 3)

« HuKora He nb/iHeTe KaHaTa, Korato € Bbpxy MocTaBKara.

He mbsiHeTe Hag MakCUManHOTO HUBO, HUTO MOA MUHUMAIHOTO. AKO KaHaTa € npernbJiHeHa,
MOXe BpAnaTa Boa [a rnpesnee.

Hukora He u3nonssavite ypeaa 6e3 Boja.

Mpeau ynoTpeba npoBepeTe fanu KanakbT € JOOPe 3aTBOPEH.

4.CJIOKETE KAHATA BbPXY NMOCTABKATA. BKJTIOUETE YPEQIA B MPEMKATA.

5.3A OA BKJTIOYUTE ENIEKTPUHECKATA KAHA
KoraTo KaHaTa e nocTaBeHa BbpXy OCHOBaTa, BCUUKW CBET/IVHW CBETBAT. Temnepatypata Ha BofjaTa
B KaHaTa ce MoKa3Ba Ha eKkpaHa.

3A 3ATOMIAHE HA BOAA:

2 onuun:

+ AKo rcKaTe fia CTapTupaTe UMKbA Ha KunBaHe, HaTucHeTe 6yToHa 100°C

100°C ce noABABAT AUPEKTHO Ha eKpaHa, KaHaTa 134aBa 3ByKOB CUIHas 1 3arnoyBa 3a 3aTonsA
BOAaTa.

KaHaTa n3paBa AByKpaTeH 3ByKOB CMrHasl, KOraTo TemnepaTypaTta Ha BoaaTta fgocturHe 100°C.



« AKo ncKaTe fla n3bepete TemnepaTypara - 5 Bb3aMOXKHU HacTporiku: 40°C — 70°C - 80°C - 90°C -
100°C - HaT1cKalTe ByToHa ﬂc, [OKaTo TOW MOKaxe TemnepaTypaTa, KoTo UcKaTe fa nsbepeTe.
M3bpaHaTta TemnepaTypa muvra iBa MbTy, Cief ToBa OCTaBa HeMoABUXHa. YallHNKbT n3paBea
3BYKOB CMrHaJ ¥ 3anouysa fia 3aTornia Boaata.

MoskeTe fia npocneuTe peanHata Temnepartypa Ha BofaTa Ha ekpaHa.

Cnep kaTo n3bpaHata Temnepatypa 6bje [OCTUIHaTa, YalHMKBT 13[aBa ABYKPaTeH 3BYKOB CUrHan

1 Cnupa 3aTomnsisHeTo.

PEXXUM HA NnOAAbPXXAHE HA TOMJIMHA

MoxeTe fa n3non3eate pexvma 3a NnoaabpKaHe Ha TOMMVHa, 3a Aa 3anasuTte n3bpaHata
Temnepartypa Ha BojaTa B TeyeHue Ha 30 MUHyTW. )

Cnep KaTo TemnepaTtypaTta 6bae nsbpaHa, NPOLbIKUTENTHO HAaTUCKaHEe Ha @° LLie aKTMBMpa pexrma
Ha nopibp>kaHe Ha Ton/MHaTa.

2 NaMnnYKN OKONO ¢, CBeTBAT.

JloroTto (%, ce noABABa B ropHaTa YacT Ha eKpaHa.

MoxeTe fa ctapTpaTe pexkrma Ha NofAbprKaHe Ha TONAnHaTa 1 cnep Kato TemnepartypaTa e
JocTurHata. HatucHeTe npoabmixmTenHo 6yToHa ﬂc. 2 NaMnuykun oKoJsio @ CBeTBaAT.

AKO »enaete fa N3KIYNTE NPOrpammnTe 3a 3arpsaBaHe, NPOCTO HaTUCHeTe @c nnn100°C.

MO, UMAATE NPEABUL,

rlpO,D,'bJ'I)KVITeJ'IHOTO HaTUCKaHe LWe aKTBrpa Nogabp>KaHeTo Ha ToM/IMHaTa CaMo ako HaTUcHeTe
6yTOHa no-manko ot 30 CekKyHau cnep KpasA Ha UMKb/la Ha KUnBaHe, B MPOTUBEH cnyqa|7| E€KPaHbT
e ce U3K4n.

MonA, UMAATE NPEABUL,

ExpaHbT ce n3K0UBa aBTOMaTUYHO cnef 30 CeKyHAU, OCBEH ako He n3bepeTe pexknuma Ha
noaAbpKaHe Ha TOMMMHaTa, HO HaTUCKAHeTO Ha KOWTO 1 Aia 6110 OyTOH Lie BKJI0UYN OTHOBO
eKpaHa o BCAKO BpeMme.

Ako n3bepete 100°C 1 akTBUpPaTE pPeXMMA Ha NOAAbPXKaHEe Ha TOMMMHATA, KaHaTa NoAAbpKa
Temnepatypata Ha 95°C B npogb/iKeHne Ha 30 MUH.

Ako TemriepaTypaTa Ha BOfjaTa B kaHaTa e No-B/COKa OT TeMnepartypara, KOATO cTe n3bpanu ¢
HaTuCKaHe Haﬂ , 3aTOMJIAHETO HAMA Aa CTapTumpa.

Hanpumep, ako TemnepaTypata Ha BoaaTa e 90°C, HAMa la MOXeTe [la CTapTupaTe 3aTonnaHe ypes
nsbmpaHe Ha 40°C, 70°C nnn 80°C.

6.EJIEKTPUYECKATA KAHA CE U3KJ1IOMBA ABTOMATUYHO

BepgHara wom BofaTa 3aBpy UK LWOM AOCTUTHE 13bpaHaTa TemnepaTypa.

« He octaBsTe Boga B KaHaTa cnieg yrnotpeba, 3aLoTo ToBa yCKopsABa 06pa3yBaHETO Ha KOT/IEH
KaMBbK.

MOYUCTBAHE U NOAAPDBKKA

KAK 1A OYNCTBATE ENEKTPUYECKATA KAHA
|/|3Ba,que uiencesna Ha KaHaTa OT eneKkTpuyeckata Mmpexa.
OcTaBeTe A Oa N3CTUHEe N A NoYNCTeTe C Bla*KHa roboa.
« Hukora He notananTe KaHarta, rnoctaBKara, Kabena nnn ujericena BbB Boga: eJIeKTpnyecknte
eJIEMEeHTU WUJTN TMNPEBKJ/TIOYBATEJIAT HE Tpﬂ6Ba Aa BJIN3aT B KOHTAKT C Boja.
« He nsnon3sarite abpa3nBHY rbou.



NOYNCTBAHE HA OUNTTBPA* (dur. 4)

M3BaxpawmaAT ce GunTbp ce CbCTOM OT TbKaH, KOATO 3aibpiKa YacTMLMTe KOT/IEH KaMbK 1 T
cnvpa fa He Majat B yallata npu cuneaHeTo. To3n ¢punTbp He NpepaboTBa 1 He NpeMaxBa
BapoBMKa OT BogaTa. CiefoBaTesiHO 3amna3Ba BCUUKM KauecTBa Ha BofaTa. [pr Boaa ¢ BUCOKO
CbAbPKaHMe Ha BapoBVK GUATHPBT Ce 3anbiiBa MHOIo 6bp30 (10 Ao 15 n3nonssaHus).
Heobxopgunmo e ga ce nounctBa pefoBHO. AKO e BNakeH, ro M3MUITe C BOAA, a ako € CyX,
BHMMATEJTHO ro n3syetkanTe. [TOHAKOra KOTNIEHMAT KaMbK He Cce MpemMaxBa: HarnpaseTe npoueaypa
3a MOYNCTBAHE OT KOT/IEH KaMbK.

MOYNCTBAHE HA OUNTDHPA*

MoABVXKHUAT GUATHP CbAbPKA MPEXKa 3a 3a4bpPKaHE Ha YaCTULINTE OT KOTNIEH KaMbK 1
npenoTBpaTABaHe Ha NMomnajaHeTo M B YalliaTta, KoraTo Hanveate. QUATbPbT He A4ENCTBA, HATO
MbK NpemaxBa TBbPAOCTTa Ha BofaTa. Taka ce 3ana3BaT BCUUKMTE KauecTsa Ha BogaTa. Mpu
M3MoN3BaHe Ha MHOTO TBbpAa Boga GUNTHbPBT MOXKe Aa ce 3anyLmn MHoro 6bp3o (ot 10 go 15
n3non3eaHus). BaxHo e aa ce nouncTea pefjoBHO. AKO € MOKbp, MOCTaBETE ro nof Tevala
UeLIMAHA BOfa, a aKo € CyX, o 136bpLueTe BHUMATENHO. [TOHAKOra KOTJIEHUAT KaMbK He ce OTAesNs
oT camo cebe cn 1 e HeO6XOAMMO NPeMaxBaHe Ha KOT/IEHUA KaMbK.

MOYUNCTBAHE OT KOTJIEH KAMBK

MouncTBanTe OT KOT/IEH KaMbK PeIOBHO, 3a MPEANoYNTaHE BEHDbX B MeceL|a 1 No-4ecTo, ako
BOAATA € C BUCOKO CbAbprKaHMe Ha BapoBUK. [l0NaBAHETO Ha TeMnepaTypaTa Ha KaHaTa MoXe fa
6b/ie B/IOLIEHO OT KOT/IEHUS KAMbK.

Kak fia nouncTeate enekTpryeckara kKaHa OT KOT/IEH KaMbkK:

- CnomoLyTa Ha 651 OLIET, KOMTO MOXe fja Oble 3aKyNneH OT Maras3vHM 3a JoMaLlHW NoTpe6ou:
- HanbnHeTe KaHata ¢ 1/2 n 6an ouer,
- ocCTaBeTe Aa nogeinctea 1 yac 6e3 3arpsBaHe.

- C noMoLTa Ha IMMOHEHA K1cennHa:
KunHete 1/2 n BoAa,
fo6aBeTe 25 I AMMOHEHA KMCENMHA 1 OCTaBeTe [a IeNcTBa 15 MUH.

+ V3npasHeTe KaHaTa 1 A U3nnakHeTe 5-6 MbTu. AKO € HeobX04MMO, MOBTOPETE MpoLeaypara.

Kak ga nouncrteate ¢punTbpa oT KOT/IEH KaMbK:
MoTonete ¢untbpa B 61 OLET UK B pa3pefieHa C BOAA JIMMOHEHA K/CeNVHa.
+ Hukora He vi3ron3Bavite Apyr MeToZ 3a MOYNCTBaHE OT KOT/IEH KAMbK OCBEH MpenopbyYyBaHUA.

* cnopep mopenute



B CJIYYAW HA HEU3MPABHOCT

EJIEKTPUYECKATA KAHA HAMA BUOUMW BEJNIE3U 3A MOBPEJA
- EnekTpunyeckata KaHa He pabotun

- lNpoBepeTe fanu enekTpryeckata KaHa e BKJIloYeHa NpaBuUIHo.

- EnekTpuyeckaTta KaHa e 6vna BKlouyeHa 6e3 Bofia NN Ce e HaTpynas KOT/eH KaMbK, KOeTo e
npeaun3BMKano 3aAecTBaHe Ha cucTemaTta 3a 6e30MacHOCT CpelLy BKIUYBaHe Ha ypeaa 6e3
BOJa: OCTaBeTE KaHaTa [la U3CTUHe 1 HambiHeTe ¢ Boaa. OTCTpaHeTe MbPBO KOTIEHUSA KaMbK,
aKO VIMa HaTpynaH KOT/IeH KaMbK.

BkntoueTe ypeaa C NpeBKIoYBaTeNA: KaHaTa Ce BKIIKYBa OTHOBO C/lef] OKOMO 15 MUHYTK.

AKO KAHATA E MAJANA, AKO OT HEA U3TUYA BOAA, AKO KABEJTBT, LLEMNCEBT NN
MOCTABKATA HA KAHATA UMAT BUOVWMW BENE3W 3A NMOBPEJA

BbpHeTe eneKkTpmyeckaTa KaHa B CEpPBI3 3a rapaHLMOHHO 06CyKBaHe, OTOPM3UPaH [a N3BbpLUN

peMOoHTa. BuKTe rapaHLMOHHWTE YCIOBUA 1 CNINCbKa C 0R06PEHN CepBU3N B KHIKKaTa, AOCTaBeHA

C eneKkTpuyeckarta KaHa. TUMbT 1 CepUNHKAT HOMEp ca OT6eNA3aHn Ha AbHOTO Ha Balivs Mogen.

lapaHuMsATa NOKpUBa eAUHCTBEHO GpabpulHNTe AedeKT 1 NoN3BaHeTO B AOMALLHV YCIIOBUA.

lapaHumMATa He e BanuaHa Npu cuyrneaHe uiv NoBpeaa, NPUUMHEHV OT HeCMa3BaHe Ha yKasaHuATa

3a ynotpeba.

- [lpon3BoauTeNnAT cu 3ana3sa npaBoTo, B UHTEPEC Ha MOTPEOUTESA, 1a IPOMEHS 10 BCAKO BpeEMe
TEXHNYECKUTE XapaKTePUCTUKN 1 YaCTUTE Ha CBOUTE €NIEKTPUYECKU KaHW.

« He n3non3Balite enekTpuyeckaTta KaHa, ako e nospegeHa. He ce onutsavite ga pa3srnobsasarte
ypeaa unv MexaHu3muTe 3a 6€30MacHOCT.

« AKo 3axpaHBaLyMAT Kaben e NoBPeAEH, 3a Aa N3berHeTe BCIKaKBU PUCKOBE, ToV Tps6Ba fa 6bae
CMEHEH OT NPOU3BOAUTENSA, OT CepPBM13a 3a rapaHYMOHHO 0BCIYXXBaHE UV OT INLE CbC CXO[Ha
KBanupukayms.

NMPEAOTBPATABAHE HA BUTOBMU 3J10IMOJIYKI

Mpu feuata fOpY 1 NEKOTO M3rapsiHe NMOHAKOra MOXe fa 6bie Cepro3HO.

[lokaTo pacTar, HayueTe feliata CU fja BHUMABAT C ropeLyuTe TeYHOCTU, KOUTO Ce HammparT B

KyxHATa. [ocTaBAiiTe eneKkTpuyeckaTa KaHa 1 3axpaHBalLyA Kaben B 3agHaTa 4acT Ha paboTHuA

MnOoT, Ha HEAOCTBIMHO 3a AeLa MACTO.

B cnyuaii 3a 3nononyka, o6neiite BeAHara N3ropeHoTo MACTO CbC CTyAeHa BOAa U, ako e

HeobXxofMMO, MOBYKaliTe fieKap.

« 3a pa ce nsberHat 3/10Mo/yKu, He HoceTe AeTe nnuv bebe, KoraTo nueTe v rnpeHacaTe ropeLya
HanuTka.



OnucaHme Ha

Hen3npaBHOCTTA

KaHaTta He 3anoyBa fa ce
3arpsBea

Enektpnueckata KaHa He e
nocTaBeHa NPaBUIHO BbPXY
3axpaHBallaTa OCHOBa.

PeweHnsa

Mo3unynoHmpanTte KaHaTta
OTHOBO BbPXY 3axpaHBalLyaTa
OCHOBa.

KaHata ce 3arpsasa, HO
CBETJINHHUTE NHONKaTOPWU
Ha KOHTPOJTHNA NMaHen ca
N3KJTIOYEHN.

Mpo6nem CbC CBbP3BAHETO Ha
CBETNVHHUTE NHAUKaTopW U/
WU NOBPEAEHUN CBETIMHHA
NHAMKaTOPY.

M3npateTe Ha oTOpM3MpaH
CepBM3eH LIeHTbP 3a PEMOHT.

Temneparypara.

Owvcnnen,E0” HensnpaseH TemnepatypeH M3npareTe Ha oTOpM3MpaH
ceH3op. CepBU3EH LLeHTbP 3@ PEMOHT.

Oncnnen E1” HewnsnpaseH TemnepatypeH M3npareTe Ha oTOpM3MpaH
ceH3op. CepBU3EH LeHTbP 3@ PEMOHT.

Oncnnen E3“ [pelwka Ha perynatopa Ha M3kntoueTe 1 n3sagete

Lencena Ha kaHata 3a 1
MUWHYTa, Cflef TOBa BKapaunTte
Lencena 1 BK/OYeTe KaHaTa
OTHOBO. AKO Npo6nemMbT
npoabixaBa, Mons,
usnpareTe Ha OTOPM3MpPaH
CepBM3€eH LIeHTbP 3a PEMOHT.

3ALLUTATA HA OKOJIHATA CPELA E HAN-BAXKHA

® YpensT BY CbAbpKa LIEHHN MaTepuranu, KOUTO MoraT ia ce PeLuKamnpar.

2 OcTaBeTe ro B Hal-6113KKA NYHKT 3a CbbrpaHe Ha BUTOBM OTNAABbLM.

EBponericka anpektuaa 2012/19/EC 3a OTnagbyHOTO NeKTPUUECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe
(OEEO) nsmncksa cTapuTe JOMAKUHCKN eNleKTpoypeny Aa He ce N3XBbPAAT 3aejHO C OOUKHOBEHWTe
6utoBu otnagbuwy. CtapuTe ypean TpsibBa Aa ce cbbMpaT OTAENHO, 3a Aa ce ONTUMU3MpPa

Bb3CTaHOBABAHETO U pelnKIMpaHeTo Ha CYpPOBUHUTE OT TAX U fa C€ HamMaln TAXHOTO Bb3,£|€IhCTBI/Ie

BbpPXYy YHOBELWKOTO 3paBe 1N OKOJ/IHaTa cpefa.




&% Temperataros pasirinkimo mygtukas: 40°C, 70°C, 80°C, 90°C ir 100°C.
Pries tai pasirinkta temperatdra jraSsoma j atmint;.

100°C Virimo ciklo jjungimo mygtukas.

~— Silumos palaikymo funkcija jjungiama paspaudus ir palaikius
& nuspaust@ﬂ (Gaismas pie ikonas “Keep Warm” (Saglabat siltumu)
iedegas). Siluma palaikoma 30 minuciy.

Pries naudodami prietaisa pirma karta, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija: Sis gaminys
skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neatsako ir garantija netaikoma, jeigu prietaisas naudojamas
komerciniams tikslams, netinkamai arba nesilaikant sios instrukcijos.

SAUGOS PATARIMAI

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kurie
turi fizine, jutimine arba protine negalig arba jiems traksta patirties
ar ziniy, nebent uz jy saugumga atsakingas asmuo juos priziuri arba
jie yra apmokyti, kaip prietaisg naudoti.

- Laikykite 3j prietaisq ir jo laida vaikams iki 8 mety neprieinamoje
vietoje.

. Sj prietaisg gali naudoti asmenys, kurie turi fizine, jutimine arba
protine negalig, arba kuriems truksta patirties ar Ziniy, jeigu jie yra
priziarimi arba buvo apmokyti, kaip saugiai prietaisg naudoti, ir
supranta gresiancius pavojus.

« Vaikams negalima leisti Zaisti su Siuo prietaisu.

« 8 mety ir vyresni vaikai §j aparatg gali naudoti, jeigu yra priziarimi,
iSmokyti saugiai jj naudoti ir gerai supranta gresiantj pavojy.
Vaikams negalima leisti valyti ir priziureti prietaiso, nebent jie yra
vyresni nei 8 mety ir juos priziari suaugusieji.



- JUsy prietaisas skirtas naudoti tik buityje (namuose).

- Sis aparatas neskirtas naudoti toliau nurodytais atvejais ir,
naudojant Siais atvejais, garantija netaikoma:

—darbuotojams skirtuose virtuvés kampuose parduotuvese,
biuruose ir kitose darbo vietose,

— ukiuose,

—vieSbuciuose, moteliuose ir kitose apgyvendinimui skirtose
vietose, kuriose aparata naudoja jy klientai,

- sveCiy kambariuose ir panasiose vietose.

« Niekuomet j virdulj vandens nepilkite nei vir§ maksimalaus
lygmens Zymés, nei Zemiau minimalaus lygmens Zymés.

- Jeigu virdulyje vandens per daug, dalis jo verdant gali iSsitaskyti.

- |]spéjimas: Niekuomet neatidarinékite dangtelio, kai vanduo verda.

- Virdulj naudokite tik uzdare jo dangtelj, pastate ant padéklo ir su
jstatytu apsauginiu filtru nuo kalkiy.

- Niekuomet j vandenj ar bet kokj kitg skystj nemerkite virdulio, jo
padéklo ar maitinimo laido su kistuku.

- Niekuomet nenaudokite virdulio, jeigu pazeistas jo maitinimo
laidas ar kistukas. Siekiant apsisaugoti nuo galimo pavojaus,
visuomet atiduokite jj tvarkyti gamintojui, jo techninés priezitros
centro specialistams ar panasios kvalifikacijos specialistams.

- Vaikus reikia priziureti, kad jie nezaisty su prietaisu.

- Neleiskite vaikams valyti ar tvarkyti prietaiso, nebent juos prizitri
atsakingas asmuo.

- |SPEJIMAS: bukite atsargus, kad valydami, pildydami ar tudtindami
prietaisg neaplietuméte jungiklio.

- Valydami savo prietaisg, visada laikykités valymo instrukcijy;
—18junkite prietaisa is tinklo.

—Nevalykite prietaiso, kol jis karstas.

—Valykite drégna Sluoste ar kempine.

- Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ir nekiskite jo po
tenkanciu vandeniu.

- |SPEJIMAS: Netinkamai naudojant prietaisg kyla traumy pavojus.

« Virdulj naudokite tik geriamam vandeniui virinti.

- |SPEJIMAS: Po prietaiso naudojimo kaitinimo elemento pavirsius
lieka jkaites.

- Prietaisg laikykite ir lieskite tik rankeng, kol jis visiskai ataus.

- JUsy prietaisas skirtas buitiniam naudojimui ir tik namuose, kuriy
aukstis virs jaros lygio nevirsija 1000 m.
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« IS anksto parinktos temperaturos skirtos produktui, kuris
naudojamas iki 1000 m aukstyje virs jaros lygio. Virs Sio lygio
rodoma maksimali temperatira yra produkto eksploatavimo
pabaigoje naudojimo aukst;j virs jaros lygio atitinkanti virimo

temperatura.

« Kad baty uztikrintas jasy saugumas, Sis prietaisas atitinka taikomus standartus ir teisés aktus
(Zemos jtampos, elektromagnetinio suderinamumo, su maistu besilie¢ian¢iy medziagy, aplinkos
apsaugos ir pan. direktyvas).

« Prietaisa galima jungti tik j jZemintg maitinimo jtampos lizda. Patikrinkite, kad jtampa, nurodyta
ant prietaiso techniniy duomeny plokstelés, atitikty jasy elektros instaliacijos jtampa.

- Bet kokia jungimo klaida panaikina garantija.

- Garantija netaikoma virduliams, kurie neveikia arba veikia prastai dél to, kad jie reguliariai
nevalomi nuo kalkiy nuosédy.

« Nepalikite maitinimo laido kaboti vaikams pasiekiamoje vietoje.

« Niekuomet kiStuko i$ elektros lizdo netraukite laikydami uz prietaiso maitinimo laido.

- Bet kokj prietaiso ardyma, i3skyrus kliento atliekama jprasta valyma ir priezitrg, turi vykdyti
jgaliotas techninés prieziros centras.

« Visus prietaisus kruopsciai patikrina gamintojo kokybés kontrolés tarnyba. Tikrinimo metu
iSbandomas atsitiktinai atrinkty prietaisy veikimas, todél kai kuriuose jy gali bati naudojimo
pozymiy.

«+ Valymui niekuomet nenaudokite metaliniy Sveistukuy.

- Norédami isimti apsauginj filtra nuo kalkiy, nuimkite virdulj nuo jo padéklo ir palikite atveésti.
Niekuomet nebandykite isSimti filtro, kai aparatas uzpildytas karstu vandeniu.

- Nenaudokite jokiy kity kalkiy salinimo metody, nei rekomenduojami Sioje naudojimo
instrukcijoje.

- Saugokite virdulj ir jo maitinimo laida nuo bet kokio kaitros 3altinio, drégno ar slidaus pavirsiaus
ir astriy briauny.

» Niekuomet virdulio nenaudokite vonioje ar $alia vandens 3altinio.

« Niekuomet virdulio nenaudokite, kai jasy rankos ar kojos slapios.

« Visuomet nedelsdami istraukite maitinimo laido kistukg i$ lizdo, jeigu pastebite bet kokius
veikimo sutrikimus.

« Niekuomet netraukite paéme uz maitinimo laido, kai norite iStraukti kistuka i$ elektros lizdo.

« Visuomet bukite budras, kai prietaisas jjungtas, o ypac saugokités i$ snapelio iSeinanciy gary,
nes jie yra labai karsti.

« Niekuomet nepalikite nuo stalo ar virtuvés darbastalio nukarusio maitinimo laido, kad jis
nenukristy ant grindy.

- Niekuomet nelieskite filtro ar dangtelio, kai vanduo verda.

- Kai virdulys jjungtas, niekuomet jo nejudinkite.

« Saugokite prietaisa nuo drégmeés ir 3alcio.

- Kaitindami vandenj visuomet naudokite filtra.

« Niekuomet nebandykite kaitinti tuscio virdulio.

« Virdulj su jo maitinimo laidu pastatykite ant stabilaus, kars¢iui ir drégmei atsparaus pavirsiaus.

- Garantija taikoma tik gamybos defektams ir tik tuo atveju, jeigu prietaisas buvo naudojamas
buityje. Garantija netaikoma jokiems gedimams ar pazeidimams, jeigu prietaisas naudojamas
nesilaikant Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymu.



PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

1. Nuo virdulio iSorés ir vidaus nuimkite visas pakavimo medziagas, lipdukus ir jvairius priedus.
2. Nusistatykite reikiama laido ilgj, uzvyniodami jj ant padéklo. |sprauskite laida j griovelj. (1 pav.).
Pirmus 2-3 kartus uzvirine vandenj jj iSpilkite, nes jame gali bati dulkiy. Virdulj praplaukite.

NAUDOJIMAS

1.NORINT ATIDARYTI DANGTEL] (PRIKLAUSOMAI NUO MODELIO)
- Paspauskite fiksavimo sistema ir dangtelis atsidarys automatiskai (2 pav.).
Norint uzdaryti, dangtelj reikia tvirtai nuspausti zemyn.

2.PASTATYKITE PADEKLA ANT LYGAUS, SVARAUS IR KARSCIUI ATSPARAUS PAVIRSIAUS,
TOLIAU NUO VANDENS TISKALY IR KAITROS SALTINIY.
« Virdulj galima naudoti tik su pateiktu padéklu.

3.|PILKITE ] VIRDUL] PAGEIDAUJAMA KIEK] VANDENS (3 pav.).

+ Niekuomet nepilkite j virdulj vandens, kai jis pastatytas ant savo padéklo.

- Pilkite vandens ne daugiau, kaip iki maksimalaus lygmens, ir ne maziau, kaip iki minimalaus
lygmens. Jei virdulys pripildytas per daug, verdantis vanduo gali issilieti.

+ Nenaudokite be vandens.

« Prie naudodami patikrinkite, ar dangtelis gerai uZzdarytas.

4.PASTATYKITE VIRDUL] ANT JO PADEKLO. JJUNKITE | ELEKTROS LIZDA.

5.NORINT JJUNGTI VIRDUL]
Pastacius virdulj ant jo padéklo uzsidega visi indikatoriai. Ekrane rodoma vandens virdulyje
temperatura.

NORINT PAKAITINTI VANDEN|:

2 variantai:

- Jei norite pradéti virimo cikla, paspauskite 100°C mygtuka.

Virdulio ekrane uzsidega 100°C indikatorius, virdulys pypteli ir pradeda kaitinti vanden;.

Kai vanduo jkaista iki 100°C, virdulys pypteli du kartus.

- Jei norite pasirinkti vandens jkaitinimo temperatrg, galite rinktis i$ 5 galimy nuostaty - 40°C,
70°C, 80°C, 90°C arba 100°C - spaudziokite ¢ mygtuka, kol ekrane nustatysite pageidaujama
temperatara. Pasirinktos temperataros indikatorius du kartus sumirksi ir pradeda degti nuolat.
Virdulys pypteli ir pradeda kaitinti vanden;.

Kylancia kaitinamo vandens temperatira galite stebéti virdulio ekrane.

Vandeniui pasiekus pasirinktg temperatirg, virdulys pypteli du kartus ir nustoja kaitinti.

SILUMOS PALAIKYMO REZIMAS

Silumos palaikymo rezimg galite naudoti pasirinktai vandens temperatarai palaikyti 30 minuciy.
Pasirinkus temperattra ir palaikius nuspausta .ﬂc mygtuka jjungiamas Silumos palaikymo rezimas.
ledegsies 2 gaismas pie ..

Silumos palaikymo rezimga galima jjungti ir jkaitinus vandery'_i[<i nustatytos temperataros.
Palaikykite nuspausta ﬂc mygtuka. ledegsies 2 gaismas pie 2.

Ja vélaties izslégt sildisanas programmas, vienkarsi nospiediet @c vai100°C.

IfRA§OME ATKREIPTI DEMES)
Silumos palaikymo rezimas jsijungs, jeigu Sio rezimo mygtuka palaikysite nuspaude praéjus
maziau nei 30 sekundéms nuo virimo ciklo pabaigos; prieSingu atveju ekranas uzges.

PRASOME ATKREIPTI DEMES)
Virdulio ekranas automatiskai uzgesta po 30 sekundziy (nebent pasirinkote Silumos palaikymo
rezimg), taciau jis vél bet kuriuo metu jsijungia paspaudus bet kurj mygtuka.
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Jeigu Silumos palaikymo funkcija jjungsite pasirinke 100°C vandens kaitinimo temperaturg,
virdulys 30 minuciy palaikys 95°C vandens temperatdra.

Jeigu vandens virdulyje temperatlra yra aukstesné, nei ﬂc mygtuku jasy pasirinkta temperatara,
kaitinimas nepradedamas.

Pavyzdziui, jeigu vandens temperatira yra 90°C, jus negalésite jjungti kaitinimo pasirinke 40°C,
70°C arba 80°C temperatira.

6.VIRDULYS ISSIJUNGIA AUTOMATISKAI,

kai vanduo uzverda arba pasiekia pasirinkta temperatira.

« Pasinaudoje virduliu nepalikite jame vandens, nes priesingu atveju greiciau nuséda kalkés.

VALYMAS IR PRIEZIURA

VIRDULIO VALYMAS

IStraukite kistuka i$ elektros lizdo.

Palaukite, kol virdulys atvés ir nuvalykite drégna kempine.

« Niekuomet nemerkite virdulio, jo padéklo, laido ar elektros kistuko j vandenj: elektros jungtys ir
jungiklis neturi suslapti.

+ Nenaudokite metaliniy sveistuky.

FILTRO VALYMAS* (4 pav.)

Nuimamas filtras yra su tinkliuku, kuris sulaiko kalkiy nuosédy daleles ir neleidzia joms jkristi j jasy
puodelj, kai j jj pilate vandenij. Sis filtras vandens nevalo ir nemazina jo kietumo. Taigi, jis i$saugo
visas vandens savybes. Jei vanduo yra labai kietas, filtras gali uzsikisti labai greitai (po 10-15
kaitinimy). Svarbu jj reguliariai valyti. Jeigu jis drégnas, plaukite vandeniu, o jei sausas — Svelniai
patrinkite Sepetéliu. Kartais kalkiy nuosédos nenusivalo: tuomet atlikite jy 3alinimo procedara.

FILTRA TIRISANA*

Nonemamaja filtra ir siets, kas aiztur kalkakmens dalinas un nelauj tam iekrist krazé, lejot
$kidrumu. Sis filtrs neveic Gdens cietibas apstradi un neitralizé$anu. Tadéjadi tas saglaba visas
Gdens ipasibas. Izmantojot loti cietu Gdeni, filtrs var |oti atri aizsprostoties (10-15 lietosanas reizes).
Ir svarigi to tirit regulari. Ja tas ir mitrs, palieciet to zem tekosa Gdens, ja tas ir sauss, uzmanigi
notiriet to. Dazreiz kalkakmens neatdalas pats — tad téjkanna jaatkalko.

KALKIY NUOSEDY SALINIMAS

Kalkiy nuosédas salinkite reguliariai, pageidautina ne reciau kaip 1 karta per ménesj arba dazniau,
jei jasy vanduo labai kietas. Kalkiy nuosédos gali pakenkti temperatiros nustatymo virdulyje
funkcijai.
Norint i$ virdulio pasalinti kalkiy nuosédas:
- Naudojant maistinj baltajj acta:
— jpilkite j virdulj 0,5 | baltojo acto;
- palikite 1 valandai nekaitindami virdulio.
- Naudojant citrinos ragstj:
— uzvirinkite 0,5 | vandens;
- jberkite 25 g citrinos rugsties ir palikite 15 min.
- I3pilkite virdulio turinj ir praplaukite 5-6 kartus. Jei reikia, procediirg pakartokite.

Norint nuo filtro pasalinti kalkiy nuosédas:
Pamerkite filtra j baltajj actg arba citrinos ragsties tirpala.
« Naudokite tik nurodyta kalkiy nuosédy salinimo metoda.
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KILUS PROBLEMAI

JEI NESIMATO AKIVAIZDZIY JUSY VIRDULIO PAZEIDIMY
« Virdulys neveikia.

— Patikrinkite, ar virdulys tinkamai prijungtas.

- Virdulys buvo kaitinamas be vandens arba susikaupé kalkiy nuosédos, todél suveiké apsaugos
perkaitimo isjungiklis: leiskite virduliui atveésti ir jpilkite j jj vandens. Pradzioje pasalinkite
kalkiy nuosédas, jei jos susikaupé.

Jjunkite nuspausdami jungiklj: virdulys turi pradéti veikti mazdaug po 15 minuciy.

JEI JUSY VIRDULYS NUKRITO, JEI JIS NESANDARUS, JEI MAITINIMO LAIDAS, KISTUKAS AR PADEKLAS
YRA AKIVAIZDZIAI PAZEISTI

Nuvezkite virdulj j artimiausig ,Tefal” techninés priezitros centra, nes tik jis yra jgaliotas atlikti

remonto darbus. Zr. garantijos salygas ir techninés prieziros centry sarasa su virduliu pateiktoje

brosiaroje. Tipas ir serijos numeris nurodyti ant jasy virdulio dugno. Si garantija taikoma tik

gamybos defektams ir tik naudojant aparata buityje. Garantija netaikoma jokiems gedimams

arba pazeidimams, jeigu aparatas naudojamas nesilaikant Siose naudojimo instrukcijose pateikty

nurodymuy.

- ,Tefal” pasilieka sau teise tobulinti savo gaminius ir bet kuriuo metu keisti jy techninius
duomenis arba sudedamasias dalis.

« Nenaudokite sugedusio virdulio. Nebandykite ardyti virdulio ar jo apsauginiy jtaisy.

- Jei maitinimo laidas paZeistas, siekiant isvengti bet kokio pavojaus virdulj taisyti turi jo
gamintojas, gamintojo techninés prieZitros centro specialistai arba panasios kvalifikacijos
specialistai.

NELAIMINGY ATSITIKIMY NAMUOSE PREVENCIJOS PRIEMONES

Vaikui nudegimas ar nuplikymas, net ir nedidelis, kartais gali sukelti sunkiy padariniy.

Vaikams augant pamokykite juos saugotis karsty skysciy, kurie gali bati virtuvéje. Atitraukite

virdulj ir jo laidg toliau nuo darbastalio pavirSiaus krasto j vaikams nepasiekiama vieta.

Jvykus nelaimei, ant nuplikytos vietos nedelsdami pilkite Salta vandenj ir, jei reikia, kreipkités j

gydytoja.

- Siekiant iSvengti bet kokio nelaimingo atsitikimo: nenesiokite vaiko ar kadikio, kai geriate arba
nesate karsta gérima.



Sutrikimo aprasymas Priezastys

Virdulys nepradeda kaisti.

Virdulys netinkamai pastatytas
ant padéklo.

Tinkamai pastatykite virdulj
ant jo padéklo.

Virdulys kaista, tac¢iau valdymo
skydelio indikatoriai nedega.

Indikatoriy grandiné nutrikus
ir (ar) perdegusi indikatoriaus
lemputé.

Nusiyskite j jgaliota techninés
priezidros centra remontuoti.

Ekrane rodoma klaida,EQ"

Sugedes temperaturos jutiklis.

Nusiyskite j jgaliota techninés
prieziaros centra remontuoti.

Ekrane rodoma klaida,E1“

Sugedes temperataros jutiklis.

Nusiyskite j jgaliota techninés
priezidros centrag remontuoti.

Ekrane rodoma klaida,E3“

Temperatiros reguliavimo
klaida.

Virdulj iSjunkite ir atjunkite
nuo elektros lizdo, palaukite
1 minute ir vél prijunkite

prie lizdo ir jjunkite. Jeigu
sutrikimas islieka, nusiyskite
jgaliota techninés priezitros
centrg remontuoti.

TAUSOKITE APLINKA!

medziagy.

o

Atiduokite jj j vietinj tokiy atlieky surinkimo punkta.

® Jasy prietaise yra daug pakartotinai perdirbamy ir panaudojamy

Pagal Europos direktyvos 2012/19/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (WEEE)
reikalavimus panaudoty buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Panaudoti prietaisai turi bati surenkami atskirai, kad baty geriau utilizuojamos ir
perdirbamos juose esancios medziagos ir sumazéty poveikis Zzmoniy sveikatai ir aplinkai.



&% Poga temperataras izvélei: 40°C, 70°C, 80°C, 90°C un 100°C.
Atmina tiek saglabata ieprieks izvéléta temperatara.

100°C Poga varisanas cikla uzsaksanai

~— Funkciju,Keep warm”siltuma saglabasanai aktivizé, nospiezot
& un pieturot pogu (Sviesos aplink piktograma ,palaikykite 3iluma”
uzsidega). Funkcija ,Keep warm” paliek ieslégta 30 mindtes.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

. Stierice nav paredzéta lieto3anai personam (ieskaitot bérnus) ar
pazeminatam fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai pieredzes
un zinasanu trukumu, ja par o personu drosibu atbildiga persona
nav veikusi apmacibu vai sniegusi noradijumus sakara ar ierices
lietoSanu.

- Glabajiet ierici un tas barosanas vadu bérniem, kas jaunaki par 8
gadu vecumu, nepieejama vieta.

- So ierici drikst izmantot personas ar pazeminatam fiziskam,
manu vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu trakumu, ja
tas uzrauga par So personu drosibu atbildiga persona vai tam ir
sniegti noradijumi sakara ar ierices drosu lieto$anu, un 3is personas
izprot potencialos riskus.

- Bérni nedrikst izmantot ierici ka rotallietu.

- So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma, ja tos uzrauga
pieaugusie, ja tiem ir sniegti drosas lietoSanas noradijumi un, ja
tie pilniba izprot potencialos riskus. Veicamo apkopi un tirisanu
nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un tos
neuzrauga pieaugusie.



- Siierice ir paredzéta izmanto3anai tikai un vienigi majas apstaklos.

- Garantija nebus spéka, ja lietosiet ierici sekojosos gadijumos:
- personala virtuves zona veikalos, birojos un citas darba vidés;
—fermas;
— viesnicas, motelos un citas naktsmitnu veida iestades;
—viesu namiem lidzigas vietas.

+ Nekad nepiepildiet téjkanna Gdeni augstak par maksimalo Gdens
[imena atzimi vai zemak par minimalo Gdens limena atzimi.

- Ja téjkanna ir parpildita, Gdens varoties var izlit.

« Bridinajums! Nekad neatveriet vala vaku, kamér udens varas vai ir
verdoss.

« Téjkannu drikst lietot tikai ar pilniba aizvértu vaku, tai paredzétu
pamatni un kalka nogul3nu filtru.

« Nekad neiegremdeéjiet téjkannu, tas pamatni vai barosanas vadu
un kontaktdaksu udeni vai cita Skidruma.

- Nekad nelietojiet téjkannu, ja baroSanas vads vai kontaktdaksa
ir bojati. Ja tie ir bojati, vienmér drosibas noltkos razotajam, ta
pilnvarotam apkopes centram vai lidzvertigi kvalificétai personai
tie ir janomaina.

- Uzraugiet, lai bérni nerotalatos ar o ierici.

« Tirisanu un lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien
vinus neuzrauga par vinu dros$ibu atbildiga persona.

- BRIDINAJUMS! Rikojieties uzmanigi, lai tirisanas, piepildisanas vai
lieSanas laika neizslakstitu Skidrumu uz kontaktsavienojuma vietas.

- Tirot ierici, vienmér ieveérojiet tiriSanas norades:
—atvienojiet ierici no elektrotikla;
- netiriet ierici, kamer ta ir karsta;
—tiriet ar mitru lupatinu vai sukli;
- nekad neiegremdéjiet ierici Gdeni un neturiet to zem tekosa

udens.

- BRIDINAJUMS! Ja nelietojat ierici pareizi, pastav traumu gasanas
risks.

- Téjkanna ir paredzéta tikai dzerama dens uzvarisanai.

- BRIDINAJUMS! Péc ierices lieto$anas sildelementa virsma ir
paklauta paliekosa siltuma ietekmei.

- Kameér ierice ir karsta, turiet ierici tikai aiz roktura lidz tas pilnigai
atdzisanai.



- lerice paredzéta izmanto3anai iekstelpas tikai majas apstaklos un
augstuma, kas neparsniedz 1000 m virs jaras limena.

- Noraditas temperaturas paredzétas produkta lietosanai lidz 1000
m augstumam virs jaras limena. Lietojot produktu virs minéta
augstuma, maksimala temperatira, kas redzama uz produkta
cikla beigas, sasniegs varisanas temperaturu, kas atbilst lietoSanas

augstumam

« JUsu drosibai 31 ierice atbilst piemérojamajam normam (Zemsprieguma direktivai,
Elektromagnétiskas savienojamibas, Materialu, kas saskaras ar partiku, Vides u.c. direktivam).

- Pievienojiet ierici tikai sazemétai elektrotikla kontaktligzdai. Parliecinieties, vai uz parametru
plaksnes noraditais spriegums atbilst jasu majas elektroinstalacijas spriegumam.

- Nepareiza ierices pieslégsana stravai atce| garantiju.

+ Jaierice nedarbosies vai saks slikti darboties apkalkosanas dél, garantija netiks piemérota.

+ Neatstajiet elektribas vadu bérniem aizsniedzama vieta.

- Neatvienojiet kontaktdaksu no rozetes, velkot aiz vada.

« Jebkura cita iejauk$anas bez klientam atlautas tirisanas un apkopes ir javeic autorizéta servisa
centra.

- Visas ierices ir paklautas stingram kvalitates kontroles procediram. Tajas ietilpst faktiskas
izmantosanas parbaudes uz nejausi izvélétam iericém, kas lauj izdarit secinajumus attieciba uz
lietoSanas pedam.

+ Nekad neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzek|us.

+ Lai nonemtu katlakmens filtru, iznemiet téjkannu no cokola un pagaidiet, lai ierice atdziest.
Nenemiet lauka filtru, kamér iericé ir karsts adens.

« Katlakmens likvidésanai izmantojiet tikai instrukcijas noradito veidu.

« Neuzglabajiet téjkannu un tas barosanas vadu siltuma avotu tuvuma, nenovietojiet uz mitram
vai slidenam virsmam, ka ari sargajiet no saskares ar asam malam.

- Nekad nelietojiet 30 ierici vannas istaba vai idens avotu tuvuma.

» Nekad neizmantojiet téjkannu, ja jasu rokas vai kajas ir slapjas.

- Jaierice nedarbojas normali, nekavéjoties atvienojiet tas baroSanas vadu no kontaktligzdas.

- Lai iznemtu kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas, nekad nevelciet aiz barosanas vada.

- Kad ierice ir ieslégta, vienmér saglabajiet modribu, un jo ipasi uzmanieties no karsta tvaika, kas
nak no snipja.

- Raugiet, lai barosanas vads nekaratos pari galda vai letes malai, lai nepielautu, ka tas nokrit
zeme.

+ Nekad nepieskarieties filtram vai vakam, kad varas Gdens.

« Nekad neparvietojiet téjkannu, kad ta darbojas.

- Aizsargajiet ierici no mitruma un sala.

- Uzsildisanas cikla vienmér lietojiet filtru.

« Nekad nekarséjiet téjkannu, ja ta ir tuksa.

- Novietojiet téjkannu un tas stravas vadu uz stabilas, karstumizturigas un Gdens necaurlaidigas
virsmas.

. Sigarantija attiecas tikai uz bojajumiem, kas iegti razo$anas procesa vai sadzives apstaklos.
Garantija nav spéka gadijuma, ja tas bojajums radies lietosanas instrukcijas neievérosanas,
nevéribas vai nepareizas lietosanas rezultata.



PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

1. Nonemiet iepakojumu, limlenti un citus piederumus gan no ierices arpuses, gan iekSpuses.

2. Noregulégjiet elektrovada garumu, sarulléjot to zem téjkannas pamatnes. Nostipriniet vadu tam
paredzétaja roba. (1.attéls)

Izlejiet pirmajas divas/tris reizés uzvarito Gdeni, jo tas var saturét piemaisijumus. Téjkanna péc tam

ir jaizskalo.

LIETOSANA

1.LAI ATVERTU TEJKANNAS VAKU, ATKARIBA NO MODELA
- Nospiediet atvérsanas slédzi, un vaks atvérsies automatiski. (2.attéls)
Lai aizvértu, stingri nospiediet vaku.

2.NOVIETOJIET PAMATNI UZ LIDZENAS, STABILAS UN KARSTUMIZTURIGAS VIRSMAS UN
SARGAJIET TO NO UDENS SLAKSTIEM UN SILTUMA AVOTIEM.
« So elektrisko téjkannu drikst lietot tikai ar tai paredzéto pamatni.

3.1EPILDIET TEJKANNA VELAMO UDENS DAUDZUMU. (3.attéls)

« Nekad neliet ideni téjkanna, kad ta atrodas uz savas pamatnes.

+ Neliet vairak adens par maksimali pielaujamo daudzumu, ka ari mazak par minimalo daudzumu.
Ja téjkanna ir parak daudz tdens, verdosais Gdens var plast pari téjkannas malam.

« Téjkannu nelietot bez tidens.

« Pirms lietosanas parliecinieties, ka vaks ir pilniba aizvérts.

4.NOVIETOJIET TEJKANNU UZ PAMATNES. PIESLEDZIET TO KONTAKTLIGZDAI.

5.LAIIESLEGTU TEJKANNU
Kad téjkanna ir novietota uz pamatnes, izgaismojas visas gaismas. Uz ekrana tiek paradita adens
temperatdra téjkanna.

UDENS UZSILDISANA:

Ir 2 iespéjas:

- Javélaties sakt varisanas ciklu, nospiediet pogu100°C

Ekrana paradas 100°C, téjkanna generé skanas signalu un sak varit adeni.

Kad Udens temperatira sasniedz 100°C, téjkannas signals atskan divas reizes.

+ Javeélaties atlasit temperatlru — iesp&jamas 5 opcijas: 40°C, 70°C, 80°C, 90°C vai 100°C,
nospiediet pogu ﬂc, lidz tiek paradita vélama temperatra. Izvéléta temperatira mirgos divas
reizes, péc tam degs pastavigi. Tejkanna generé skanas signalu un sak varit adeni.

Ekrana var aplukot Gdens temperataru.

Kad ir sasniegta izvéléta temperatura, divreiz atskan téjkannas signals, un apstajas sildisana.

SILTUMA UZTURESANAS REZIMS ,,KEEP WARM”

Lai saglabatu Gdeni izvélétaja temperatlra 30 minlsu garuma, varat izmantot siltuma uzturésanas
rezimu.

Péc tam, kad ir izvéléta temperatira, nospiediet un pieturiet @c, lai aktivizétu siltuma uzturésanas
rezimu.

2 Sviesos aplink logotipg E uzsidegs.
Kad Gdens uzsilis lidz izvélétajai temperatarai, var ieslégt ari siltuma uzturésanas rezimu.

Nospiediet un pieturiet pogu ﬁfc. 2 Sviesos aplink Iogotipq@ uzsidegs.

Jeigu norite isjungti Sildymo programas, tiesiog paspauskite ﬁfc ar100°C

LUDZU, NEMIET VERA!
Nospiezot S0 pogu, siltuma uzturésanas rezims tiek aktivizéts tikai tad, ja pogu netur nospiestu
ilgak par 30 sekundém péc varisanas cikla beigam, pretéja gadijuma ekrans izslégsies.



LUDZU, NEMIET VERA!
Ekrans automatiski izslédzas péc 30 sekundém — ja vien neesat izvéléjies siltuma uzturésanas
rezZimu — bet, nospiezot jebkuru pogu, ekrans atkal tiks ieslégts.

Jaizvélaties 100°C temperattru un aktivizéjat siltuma uzturésanas funkciju, téjkanna 30 minates
uzturés temperatdru lidz 95°C.

Ja Cldergcs temperatara téjkanna bas augstaka par temperaturu, kuru izvélgjaties, tad, nospiezot
poguﬂ , netiks uzsakta sildisana.

Pieméram, ja Gdens temperatdra ir 90°C, jls nevarésiet ieslégt sildisanu, izvéloties 40°C, 70°C vai
80°C.

6.TEJKANNA PARSTAS DARBOTIES

lidzko Gdens bas verdoss vai ari sasniegs izvéléto temperataru.

« Péc lietosanas neatstat adeni téjkanna.

TIRISANA UN KOPSANA

LAI IZMAZGATU TEJKANNU

Atslédziet to no elektrotikla.

Laujiet téjkannai atdzist un mazgajiet to ar slapju sukli.

« Nekad nemércét téjkannu, tas pamatni, elektrovadu vai kontaktdaksu adent: elektrosavienojumi,
ka ari slédzis nedrikst nonakt saskarsmé ar adeni.

+ Nelietot abrazivus suk]us.

FILTRA TIRISANA* (4. att.)

Nonemamais filtrs ir veidots no audekla, kas aiztur kalkakmens dalinas un lejot nelauj tam
noklat krazité. Sis filtrs neattira no kalkakmens, ko satur Gidens, un neiedarbojas uz to. Lidz ar to
tas saglaba visas Gdens ipasibas. Ja Gdens cietibas pakape ir liela, filtrs piepildas loti atri (10-

15 lietosanas reizes). Tadé| batiski ir to regulari izmazgat. Ja tas ir mitrs, tad novietojiet to zem
udens straklas, ja sauss, tad attiriet to rapigi ar birsti. Ja sada veida neizdodas atbrivot filtru no
kalkakmens: saciet téjkannas atkalkosanu.

FILTRO VALYMAS*

Nuimamas filtras susideda i$ tinklelio, kuris sulaiko nuosédas ir neleidzia joms kristi j puodelj pilant.
Sis filtras nei apdoroja, nie pasalina vandens kietumg. Taip jis i$saugo visas vandens savybes.
Naudojant labai kietq vandenj, filtras gali uzsikimsti labai greitai (10-15 karty). Svarbu jj reguliariai
valyti. Jei jis Slapias, padékite jj po tekanciu vandeniu, jei sausas, Svelniai nuvalykite. Kartais kalkés
nenusivalo: tuomet atlikite kalkiy 3alinimo procedirg.

ATBRIVOSANA NO KALKAKMENS

Atkalkojiet téjkannu regulari, vélams to darit vismaz reizi ménesl. Ja tdens ir ciets, tad biezak.
Kalkakmens nosédumi var ietekmét temperatdras uztversanu téjkanna.

Lai atbrivotu téjkannu no kalkakmens:

+ Izmantojiet balto etiki, kuru var iegadaties veikala:
- iepildiet téjkanna 'z | balta etika;
- laujiet tam iedarboties 1 stundu nesildot.
+ Ar citronskabi:
- uzvariet 2 | Gdens,
- pievienojiet 25 g citronskabes un laujiet tai iedarboties 15 min.

« lztukSojiet téjkannu un izskalojiet to 5-6 reizes. Vajadzibas gadijuma atkartojiet.

* priklausomai nuo modelio



Lai atbrivotu filtru no kalkakmens:
lemérciet filtru etiki vai izSkidinata citronskabeé.
« Nekad nelietojiet citu metodi, ka paredzéts, lai atbrivotu téjkannu no kalkakmens.

JA RODAS SAREZGIJUMI

JA IERICEI NAV AREJI PAMANAMU BOJAJUMU
- Téjkanna nedarbojas

- Parliecinieties, ka téjkanna ir pievienota elektriskajam tiklam.

- Téjkanna ir darbojusies bez tdens vai ari ir uzkrats parak daudz kalkakmens, kas izsaucis
drosibas sistémas pret darbosanos sausa rezima iedarbosanos: laujiet téjkannai atdzist un
piepildiet to ar Gdeni. Ja uzkrajies kalkakmens, vispirms notiriet to.

Ar slédza palidzibu ieslédziet to: téjkanna atsaks darboties aptuveni péc 15 mintatém.

JATEJKANNA IR NOKRITUSI ZEME, JA TAI IR NOPLUDES, JA ELEKTRIBAS VADAM, KONTAKTDAKSAI
VAITEJKANNAS PAMATNEI IR REDZAMI BOJAJUMI

Nogadajiet téjkannu jasu Tefal garantijas un apkopes centra, kam vienigajam ir tiesibas veikt

ierices laboSanu. Skatit garantijas noteikumus un servisa centru sarakstu pamaciba, kas pievienota

téjkannai. Sérijas tips un numurs ir atrodams jasu téjkannas modela apak3a. Si garantija attiecas

tikai uz bojajumiem, kas iegiti raZosanas procesa vai sadzives apstaklos. Uz citiem bojajumiem, kas

radusies ierices nereglamentétas lietoSanas rezultata, garantijas noteikumi neattiecas.

- Tefal patur tiesibas jebkura mirkli lietotaju interesés mainit savu téjkannu ipasibas vai to detalas.

- Nelietojiet téjkannu, ja ta ir bojata. Neméginiet izjaukt téjkannu vai tas drosibas sistému.

- Jaelektribas vads ir bojats, drosibas noltkos raZotajam, ta pilnvarotam apkopes centram vai
lidzvértigi kvalificétai personai to ir jznomaina.

SADZIVES NEGADIJUMU NOVERSANA

Jebkur$ apdegumes, pat viegls, bérniem var radit nopietnas sekas.

Maciet bérniem bat uzmanigiem ar karstiem skidrumiem, kas var atrasties virtuvé. Novietojiet

téjkannu un elektribas vadu darba virsmas talakaja dala, bérniem nepieejama vieta.

Ja tomér notiek negadijums, nekavéjoties apdegumu aplejiet ar aukstu Gdeni un vajadzibas

gadijuma izsauciet arstu.

- Laiizvairitos no jebkada negadijuma: nenesiet bérnu vai zidaini, kamér dzerat vai nesat karstu
dzérienu.



Kladas apraksts Célonis m

Téjkanna nesak sildit

Téjkanna nav pareizi novietota
uz stravas pamatnes.

Parvietojiet téjkannu uz
stravas pamatnes.

Téjkanna silda, bet vadibas
panela apgaismojums ir
izslégts.

Savienojuma probléma ar
indikatoriem un/vai indikatora
gaisma ir bojata.

Nogadajiet uz pilnvarotu
servisa centru, kur tam veiks
remontu.

Rada kodu,E0”

Temperaturas sensora atteice.

Nogadajiet uz pilnvarotu
servisa centru, kur tam veiks
remontu.

Rada kodu ,E1”

Temperaturas sensora atteice.

Nogadajiet uz pilnvarotu
servisa centru, kur tam veiks
remontu.

Rada kodu,,E3”

Temperataras regulésanas
klada.

Izslédziet un atvienojiet
téjkannu uz 1 minati, péc
tam pievienojiet un vélreiz
ieslédziet téjkannu. Ja
probléma atkartojas, ladzu,
nogadajiet uz pilnvarotu
servisa centru, kur tam veiks
remontu.

VIDES AIZSARDZIBA IR PIRMAJA VIETA!

® lerice satur vértigus materialus, kurus var regenerét vai parstradat.

2 Nododiet to vietéja atkritumu savaksanas punkta.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktiva 2012/19/ES par Elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA) nosaka, ka nolietotas sadzives elektriskas iekartas nedrikst izmest parastos
nesdkirotos sadzives atkritumos. Izlietotas ierices javac atseviski, lai maksimali palielinatu to
izejmaterialu regeneraciju un parstradi, un mazinatu to ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi.




&% Temperatuuri valiku nupp: 40°C-70°C-80°C-90°C ja 100°C.
Eelnevalt valitud temperatuur salvestatakse mallu.

100°C Keetmistsiikli alustamise nupp

~ S9ojashoidmise funktsiooni aktiveerimiseks vajutage pikalt nuppu
& @ (Tuled piktogrammi,Hoia soojas” juures pdlevad). Soojashoidmise
funktsioon t66tab 30 minutit.

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhendit hoolikalt. Seade on méeldud ainult
koduseks kasutamiseks sisetingimustes. Tootja ei vota vastutust seadme to6stusliku kasutamise,
ebadige kasutamise voi kasutusjuhendi mitte jargimise korral ja see muudab garantii kehtetuks.

OHUTUSJUHISED

- Seadet ei tohi kasutada vahenenud flisiliste, sensoorsete voi
vaimsete vOimetega voi vaheste kogemuste ja teadmistega
isikud (sh. lapsed), valja arvatud juhul, kui nende turvalisuse
eest vastutav isik on taganud piisava jarelevalve ja juhendamise
vastava seadme kasutamise kohta.

- Hoidke seadet ja selle toitejuhet alla 8-aastastele lastele
kattesaamatus kohas.

» Seda seadet voivad kasutada isikud, kelle flitisilised, sensoorsed
voi vaimsed véimed on vahenenud voi kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised, kui neile on tagatud jarelevalve voi kui
neile on 6petatud seadme ohutut kasutamist ja nad méistavad
seadmega kaasnevaid ohte.

- Lapsed ei tohi selle ssadmega mangida.

- Seda seadet tohivad kasutada Ule 8 aasta vanused lapsed
tingimusel, et nad on jarelevalve all véi neid on dpetatud seadet
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ohutult kasutama ning nad moistavad seadme kasutamisega

kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadet puhastada ja hooldada,

vdlja arvatud ule 8 aasta vanused lapsed, keda juhendab

taiskasvanu.

Kaesolev seade on mdeldud ainult kodukasutuseks.

See seade ei ole méeldud kasutamiseks jargnevalt loetletud

juhtudel - vastasel korral tiihistatakse ka seadme garantii:

- seadme kasutamine poodide, kontorite ja muude aripindade
kooginurkades,

—seadme kasutamine turismitaludes,

- seadme kasutamine hotelli, motelli ja muude voorustusasutuste
klientide poolt,

- seadme kasutamine kiilaliste voérustamisega tegelevates
majapidamistes.

Arge kunagi taitke veekeetjat tile maksimaalse veetaseme

margistuse ega alla minimaalse veetaseme margistuse.

Kui veekeetja on liiga tais, voib osa vett valja pritsida.

Hoiatus! Arge kunagi avage seadme kaant sel ajal, kui vesi keeb.

Veekeetjat voib kasutada ainult lukustatud kaanega ning koos

aluse ja katlakivifiltriga.

Arge kunagi pange veekeetjat, selle alust véi toitejuhet ja pistikut

vette voi monda muusse vedelikku.

Arge kunagi kasutage veekeetjat, kui selle toitejuhe véi pistik

on kahjustatud. Ohtude valtimiseks laske need alati tootjal,

teeninduskeskuses voi volitatud isikutel valja vahetada.

Lastele tuleb 6petada, et nad ei tohi seadmega mangida.

Lapsed voivad seadet puhastada voi hooldada ainult vastutava

taiskasvanu jarelevalve all.

HOIATUS! Olge ettevaatlik, et valtida mahavalgunud vedelike

sattumist ihendustele seadme puhastamisel, taitmisel voi

vedeliku valamisel.

Seadme puhastamisel jargige alati puhastamisjuhiseid;

—Uhendage seade vooluvérgust lahti.

— Arge puhastage kuuma seadet.

—Puhastage niiske lapi voi kdasnaga.

— Arge pange seadet vette ega voolava vee alla.

HOIATUS! Seadme vaarkasutamise korral on olemas vigastusoht.

e Kasutage veekeetjat ainult joogivee keetmiseks.



e HOIATUS! Parast kasutamist eraldub kiittekeha pinnalt
jaaksoojust.

e Soojuse eraldumise ajal hoidke kuni seadme taieliku jahtumiseni
kindlasti kinni vaid kaepidemest.

e Seade on ette ndhtud kodukasutuseks ainult siseruumides
korgustel alla 1000 m.

e Eelseadistatud temperatuurid on esitatud toote kasutamise korral
korgustel alla 1000 m. Sellest kdrgusest kdrgemal on tootel tsikli
|6pus kuvatav maksimaalne temperatuur kasutuskorgusele vastav

keemistemperatuur.

« Kasutajaturvalisuse eesmadrgil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud
seadusandlusega satestatule (madalpinge direktiiv, elektromagnetiline vastavus, toiduainetega
kokkupuutuvad materjalid, keskkond ...).

« Uhendage seadme toitejuhtme pistik ainult maandatud pistikupessa. Veenduge, et seadme
andmesildil toodud pinge vastab teie elektripaigaldise pingele.

« Seadme vadrihendamisega vooluvorku kaotab seadme garantii kehtivuse.

+ Garantii ei laiene veekeetjatele, mis ei té6ta voi mis tootavad halvasti, kuna seadet pole
katlakivist regulaarselt puhastatud.

- Mitte jatta seadme toitejuhet rippuma nii, et lapsed ulatuvad sellest kinni haarama.

- Mitte eemaldada seadet vooluvérgust toitejuhtmest tdmmates.

« Koiki seadme hooldamisega seotud tegevusi, valja arvatud igapdevast puhastamist ja
hooldamist, peab teostama tunnustatud teeninduskeskuses.

+ Koik seadmed on labinud range kontrolli. Kontroll hélmab ka juhuslikult valitud seadmete
talitluskatseid, mis selgitab teatud seadmetel esineda vdivaid kasutamisjélgi.

« Arge kunagi kasutage puhastamiseks kiitirimisnuustikuid.

- Katlakivifiltri eemaldamiseks tdstke kann aluselt maha ja laske seadmel jahtuda. Kui kannus on
kuum vesi, ei tohi filtrit mingil juhul &ra vétta.

« Arge kasutage katlakivi eemaldamiseks muid viise peale juhendis kirjeldatute.

» Hoidke veekeetja ja selle toitejuhe eemal kdigist kuumusallikatest, margadest véi libedatest
pindadest ja teravatest servadest.

« Arge kunagi kasutage seadet vannitoas voi veeallika ldhedal.

« Arge kunagi kasutage veekeetjat, kui teie kded véi jalad on mérjad.

« Kui mérkate seadme to6tamise ajal midagi ebatavalist, eemaldage selle toitejuhe viivitamatult
pistikupesast.

- Hoidke toitejuhet pistikupesast eemaldades alati toitejuhtme pistikust.

. Sdilitage seadme to6tamise ajal alati valvsus ning olge seadme tilast véljuva auruga eriti
ettevaatlik.

» Seadme pdérandale kukkumise ohu valtimiseks drge kunagi jatke selle toitejuhet rippuma ile
lauaserva véi kdogileti.

« Arge kunagi puudutage seadme filtrit véi kaant, kui vesi samal ajal keeb.

. Arge kunagi liigutage to6tavat veekeetjat.

« Valtige seadme sattumist niisketesse ja kiilmadesse oludesse.

- Kasutage kuumutustsuklite ajal alati filtrit.

« Arge kunagi kuumutage tiihja veekeetjat.

« Paigutage veekeetja ja selle toitejuhe stabiilsele, kuuma- ja veekindlale pinnale.

- Garantii laieneb ainult tootmisvigadele ja kodukasutamisele. Garantii ei laiene seadme
purunemisele voi kahjustustele, mis on tingitud kdesolevate juhiste eiramisest.



ENNE ESMAST KASUTAMIST

1. Eemaldage nii veekeetja sees- kui valjaspool asuvad kleeplindid, pakendid v6i muud seadme
juurde kuuluvad elemendid.

2. Reguleerige juhtme pikkus sobivaks, keerates selle aluse alla. Kinnitage juhe alusel asuvasse
fiksaatorisse. (joon. 1)

Arge kasutage esimese kahe/kolme kasutuskorra vett, kuna see véib sisaldada tolmu. Loputage

veekeetjat.

KASUTAMINE

1.KAANE AVAMISEKS, VASTAVALT MUDELILE
- Vajutage lukustusstisteemile ja kaas avaneb automaatselt. (joon. 2)
Sulgemiseks vajutage kindlalt kaane peale.

2.ASETAGE ALUS TASASELE STABIILSELE KUUMAKINDLALE PINNALE, KUHU EI SATU
VEEPRITSMED NING MILLE LAHEDAL El ASU UHTEGI KUUMUSALLIKAT.
+ Veekeetjat voib kasutada vaid koos komplekti kuuluva alusega.

3. TAITKE VEEKEETJA SOOVITUD KOGUSE VEEGA. (joon. 3)

- Arge kunagi tiitke veekeetjat ajal, mil see asub oma alusel.

- Arge téitke veekeetjat (ile maksimaalse veetaseme mdrgistuse ega alla minimaalse veetaseme
maérgistuse. Kui veekeetjas on liiga palju vett, siis véib keev vesi lile seadme dére pritsida.

- Seadet ei tohi kasutada ilma veeta.

« Enne kasutamist veenduge, et veekeetja kaas on téielikult suletud.

4. ASETAGE VEEKEETJA SELLE ALUSELE. UHENDAGE SEADE VOOLUVORGU PISTIKUPESASSE.

5.VEEKEETJA TOOLEPANEMISEKS
Veekeetja alusele asetamisel stittivad koik tuled. Ekraanile kuvatakse veekeetjas oleva vee
temperatuur.

VEE KUUMUTAMISEKS

2 véimalust:

« Kui soovite alustada keetmistsiikliga, vajutage nuppu100°C.

Ekraanile kuvatakse 100°C, veekeetjast kostub helisignaal ja seade hakkab vett keetma.

Kui vesi saavutab temperatuuri 100°C, kostub veekeetjast kaks helisignaali.

-+ Soovitud tem peratuurl valimiseks - 5 seadistusvdimalust: 40°C - 70°C — 80°C — 90°C — 100°C
- vajutage nuppu@ seni, kuni ekraanile kuvatakse soovitud temperatuuri ndit. Valitud
temperatuuri ndit vilgub kaks korda ja jadb seejarel pdlema. Veekeetjast kostub helisignaal ja
seade hakkab vett kuumutama.

Ekraanilt saab jalgida vee temperatuuri antud hetkel.

Valitud temperatuuri saavutamisel kostub veekeetjast kaks helisignaali ja seade 16petab

kuumutamise.

SOOJASHOIDMISE FUNKTSIOON

Soojashoidmise funktsiooni saab kasutada selleks, et hoida vett soovitud temperatuuri juures 30
minuti jooksul.

Parast temperatuurl valimist vajutage pikalt nupule ﬂ ja soojashoidmise funktsioon aktiveeritakse.
Kaks eze korval olevat tuld polevad.

SOOJash0|dm|se funkt5|oon| saab kaivitada ka parast soovitud temperatuuri saavutamist. Vajutage
pikalt nuppuﬂ Kaks aez korval olevat tuld polevad.

Kui soovite soqendusprogramme vdlja lilitada, vajutage §° vai 100°C.

PANGE TAHELE!
Nupu pikalt vajutamine aktiveerib soojashoidmise funktsiooni ainult siis, kui vajutate nuppu 30
sekundi jooksul pérast keetmistsuikli I6ppu; vastasel juhul lulitub ekraan vélja.



PANGE TAHELE!
Ekraan lilitub 30 sekundi parast automaatselt vélja — kui te ei ole valinud soojashoidmise
funktsiooni — kuid mistahes nupu vajutamine lilitab ekraani taas sisse.

Kui valite temperatuuri 100°C ja aktiveerite soojashoidmise funktsiooni, siis hoiab veekeetja vett
95°C juures 30 minuti jooksul.

Kui vee temperatuur veekeetjas on kdrgem kui valitud temperatuur, siis @T nupu vajutamisel ei
kdivitu kuumutamine.

Naiteks kui vee temperatuur on 90°C, siis ei saa te kdivitada vee kuumutamise funktsiooni, valides
temperatuuriks 40°C, 70°C véi 80°C.

6.VEEKEETJA LULITUB AUTOMAATSELT VALJA
Kohe, kui vesi saavutab keemispunkti véi valitud temperatuuri.
« Arge jétke vett peale kasutamist veekeetjasse, sest see kiirendab katlakivi kogunemist.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

VEEKEETJA PUHASTAMINE

Uhendage veekeetja vooluvérgust lahti.

Laske veekeetjal jahtuda ja puhastage veekeetjat marja nuustikuga.

« Arge kunagi pange veekeetjat, selle alust, toitejuhet ega selle pistikut vette: elektrilised
lihendused ja sisse-/viljaliilitamisnupp ei tohi veega kontakti sattuda.

- Arge kasutage karedaid nuustikuid.

FILTRI PUHASTAMINE* (joon. 4)

Eemaldatav filter kujutab endast vorku, mis takistab osakeste sattumist teie tassi vee kallamise
ajal. See filter ei eemalda vee karedust. Filter sailitab seega koik vee omadused. Vdga kareda vee
puhul killastub filter vdga kiiresti (10 kuni 15 kasutuskorra jarel). Filtri regulaarne puhastamine on
darmiselt oluline. Kui filter on marg, puhastage seda jooksva vee all; kui filter on kuiv, piihkige see
ornalt puhtaks. Kui katlakivi ei eemaldu, siis viige labi jargmised toimingud selle eemaldamiseks.

FILTRI PUHASTAMINE*

Eemaldatav filter koosneb katlakiviosakesi plitidvast séelast, mis takistab neid vee valamise ajal
tassi sattumast. See filter ei to6tle ega pehmenda vett. Seega sdilivad vee kdik omadused. Véaga
kareda vee korral voib filter kiiresti ummistuda (10-15 kasutuskorra jdrel). Filtrit tuleb regulaarselt
puhastada. Marga filtrit voib voolava kraanivee all pesta ja kuiva filtrit voib ettevaatlikult harjata.
Ménikord ei tule katlakivi lahti; sellisel juhul tuleb teha selle eemaldamise toiming.

KATLAKIVI EEMALDAMINE

Eemaldage katlakivi regulaarselt, eelistatult vahemalt kord kuus véi sagedamini, kui teie vesi on
vdga kare. Katlakivi mdjutab ka temperatuuri tuvastamist veekeetjas.

Katlakivi eemaldamiseks veekeetjast:

» Kasutades kaubanduses saadavalolevat so6gidddikat:
- taitke veekeetja 1. liitri dadikaga,
- laske kuumust lisamata 1 tund seista.
« Kasutades sidrunhapet:
- ajage " liitrit vett keema,
- lisage 25 g sidrunhapet ja laske 15 min seista.
- Tuhjendage veekeetja ja loputage 5 voi 6 korda. Kui tarvis, korrake eelpoolnimetatud
toiminguid.

* vastavalt mudelile



Filtrist katlakivi eemaldamiseks:
Kastke filter addikasse voi veega lahjendatud sidrunhappesse.
« Arge kunagi kasutage katlakivi eemaldamiseks teisi meetodeid kui eelpool kirjeldatud.

PROBLEEMIDE KORRAL

TEIE VEEKEETJAL El OLE NAHTAVAID KAHJUSTUSI
+ Veekeetja ei to6ta

- Veenduge, et veekeetja on vooluvorku Gthendatud.

- Veekeetja to6tas ilma veeta voi sellesse on kogunenud katlakivi, mis on rakendanud
llekuumenemise kaitse: laske veekeetjal jahtuda ja tditke see veega. Kui kiitteelemendile on
kogunenud katlakivi, tuleb see esmalt eemaldada.

Seadme toolepanemiseks vajutage lulitile ja veekeetja hakkab uuesti té6le umbes 15 minuti
parast.

JUHUL KUI TEIE VEEKEETJA ON KUKKUNUD, KUI SEE LEKIB, KUI SELLE TOITEJUHE, PISTIK VOI ALUS
ON NAHTAVALT KAHJUSTATUD

Tagastage veekeetja Tefal'it esindavasse teeninduskeskusesse, kes on ainsana volitatud

parandustoid labi viima. Garantiitingimused ja teeninduskeskuste nimekiri on dra toodud

veekeetjaga kaasasolevas brosiiris. Veekeetja tiilip ja seerianumber on margitud seadme podhjale.

Garantii hélmab tootmisvigasid ja kehtib vaid seadme kodus kasutamisel. Igasugune muu

purunemine vai kahjustused, mis tulenevad kasutusjuhendi mittetaditmisest, ei kuulu garantii alla.

- Tefal jatab endale 6iguse muuta veekeetjate omadusi véi koostisosasid kasutaja huvides
mistahes hetkel.

- Arge kasutage seadet, kui see on kahjustunud. Arge piilidke veekeetjat véi selle
ohutusseadmeid koost lahti vétta.

- Kui elektrijuhe on kahjustatud, siis peab selle vélja vahetama tootja, Tefal'i poolt volitatud
teeninduskeskus véi vastava ettevalmistuse saanud isik, véltimaks igasugust ohtu.

ONNETUSTE VALTIMINE

Lapse jaoks voib isegi kerge péletus kujutada tosist ohtu.

Opetage lastele olema ettevaatlik voimalike kddgis leiduvate kuumade vedelike suhtes. Asetage

veekeetja ja selle elektrijuhe voimalikult kaugele to6pinna sligavusse, lastele kattesaamatusse

kohta.

f)npetuse korral, laske pdletusele viivitamatult kiilma vett joosta ja helistage vajadusel arstile.

« Onnetuste viltimiseks drge kandke last stiles kuuma joogi joomisel ja selle viimisel (ihest kohast
teise.



Rikete kirjeldused P6hjused Lahendused

Veekeetja ei hakka Veekeetja ei ole korrektselt Paigaldage veekeetja uuesti

kuumutama toitealusele paigaldatud. alusele.

Veekeetja kuumutab vett, Margutulede Ghenduse Saatke volitatud esindusse

aga juhtpaneeli tuled on probleem ja/véi margutule remonti.

kustunud. kahjustus.

Kuvatakse ,EQ". Temperatuurisensori viga. Saatke volitatud esindusse
remonti.

Kuvatakse ,E1" Temperatuurisensori viga. Saatke volitatud esindusse
remonti.

Kuvatakse ,E3". Temperatuuri reguleerimise Lulitage veekeetja vdlja ja

viga. eemaldage see 1 minutiks

vooluvérgust, seejarel
Uhendage seade uuesti
vooluvérku ja lulitage see taas
sisse. Probleemi kordumisel
saatke volitatud esindusse
remonti.

ESMATAHTIS ON KESKKONNAKAITSE!

E ® Teie seade sisaldab vaartuslikke materjale, mida on véimalik

imbertoodelda.
=)

Viige see palun kohalikku jadtmejaama.

Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
kohta (WEEE direktiiv) ei tohi visata majapidamisseadmeid olmejaatmete hulka. Kasutatud
seadmed tuleb koguda eraldi, et neis sisalduvaid osi oleks véimalik maksimaalselt taaskasutada ja
Umber toodelda, véahendades nii nende méju inimeste tervisele ja keskkonnale.



&% 40°C-70°C-80°C-90°C >xaHe 100°C TemnepaTtypacblH TaHaay TYMMECi.
BypblH TaHOanFaH Temneparypa xaara cakranagpl.

100°C KanHaTty 6arpapnamacskiH 6actay TYMMECI

W XKbinbl yeray pexumi § nepHeciH yaak yaksiT 60itbl 6acy

—— apkbinbl 6encengipinesi («XKelnbl yctay» nMkTorpaMMachiHbIH
anHanacblHAarbl Wwamaap xaHagbl). XKbinbl yctay yHKUMACHI
30 MuHyT Goiibl Kocynbl Gonagbl.

KypbinfbiHbl BipiHLWI peT naviganaHy angpiHaa navganady Typanbl Hyckaynapabl MyKUAT
OKbIN LWbIFbIHBI3. Byn KypbInfFbl TEK i ilWiHAe KonaaHyfFa apHanfaH. Kommepumsanbik
MakcaTTa, ypbIC eMeC NanjanaHraH Hemece HyckayrnapAbl OpblHAaMaraH Xarganaa,
eHAipyLWi xxayanTbl 6onMangpbl XXeHe Keningik kongaHbiimMmangpl.

KAYINCI3AIK TYPAIIbl H¥CKAYIAP

* byn KypbInfbl AeHe, ce3iM HeMece akbln-on kabineTTepi TomeH
Hemece Taxipmnbeci MeH Binimi XeTkinikcia agamaapablH, (OHbIH,
iwinae 6ananap) nanganaHyblHa apHanMaraH, Tek onapabiH
KayinciagiriHe >kxayanTtbl afaMHbIH kafgaranayblMeH HeMmece
COJT ajaMHbIH HyCKaynapblH anbln KaHa Nanganada anagbl.

* KypbIfifbl MEH OHbIH KyaT CbIMbIH 8 Xacka TofiMaraH
GananapablH KOnbl XXETNEeWTIiH XXepae cakTaHbI3.

* [leHe, ce3iM HeEMeCe aKbIn-01 KabineTTepi ToMeH Hemece
Taxipnbeci meH Binimi xeTkinikcia agamaap 0yn KypbIFbiHbI
Kagaranay acasnfaH Hemece KypbiffblHbl Kayincia nanganany
Hyckaynapbl 6epinreH xxaHe KayintepAai TonblK TYCIHreH
»XaFgarpga nanganada anagpl.

» bananap KypbiffblHbl OMbIHLbLIK peTiHAE NanganaHbaybl
Kepex.



» byn KypbINfFbIHbI 8 XXacTaH yrkeH 6ananap kagaranay
XacarnfaH Hemece KypbISfFbIHbI Kayinci3 navganany
Hyckaynapbl 6epinreH xxaHe KayinTepai ToNbIK TYCIHreH
Xafganaa faHa nanganada anagbl. Hyckaynblk 6epeTiH
epecekTepaiH, 6akbinaybIHCbI3 XXaHe 8 Xacka XeTnereH
Gananapfa Kypanabl Tasanay XoHe XeHAey XYMbICTapblH
opblHAayfa 6onmangbl.

* KypbInfbl TEK yOe nanganaHyra apHanfaH.

« On TeMeHgeri opblHAapAa nanganaHyra apHasiMaraH XXoHe
nanganaHbiifaH Xxafganga Keningik KyLwi xxombiniagbl:

- aykeHaep, keHcenep MmeH 6acka XXymMbIC opTanapblHOafbl
KbI3METKepriepre apHarfaH ac yu;

- pepmanap;

- KOHaK ynnepae xoHe 6acka yakpiTLla ToKTay opblHAapbIiHAA
TYTbIHYLWbINTAPMEH;

—TOCceK NeH TaHfbl ac bepineTiH opbliHAapaa.

* LLIarHeKkTi MakcMmangpbl cy aeHreni 6enriciHeH acblipbIn
TONThIPYFa XXeHe MUHMMangbl geHren 6enriciHeH a3 cy Kytora
oonmangbl.

* LLIenHeK KaTTbl TOSbIN KETCE, CY ChbipTKA LWaLlbIybl MYMKIH.

» Eckepty: Cy KanHan xaTkaHga, KaknakTbl allnaHbl3.

* LLlenHeKTi KaknafblH Kynbinka xaybln, 63 HerisiMeH XaHe Kakka
Kapcbl Cy3riciMeH faHa nanganaHy Kepek.

* LLIsMHeKTiH ©3iH, OHbIH HETi3iH XX8He KyaT CbIMbl MEH
LuTencersiH cyra Hemece H6acka CyMbIKTbIKKa cariMaHbI3.

» KyaT cbiMbl HEMecCe LUTencenb 3akbiMaarnraH 6ornca, LWanHEeKTI
nanganaHbaHbl3. Kayin TeHgipmey yLliH, onapabl eH4IPYLiHIH
©3i, OHbIH caTbIN anfaHHaH KeniHri KbIaMeTi Hemece BinikTiniri
yKcac agamaap aybICTbIpybl KEPEK.

« bananapablH KypbIffbIMEH OMHAMaybIH KaZararnay Kepek.

 XXayanTbl epecek agamHbIH KagafranayblHCbI3 bananap
Kypangbl Tazanamaybl XXaHe TeXHUKanbIK KbiI3MeT
npoueaypanapblH xacaMmaybl Kepekx.

« ECKEPTY: Taszanay, TonTblpy HeMece Tery KesiHge
XanfarbllwTa Ke3 KenreH Terinyai 6onabipmMaHbi3.

 KypbinfblHbl Ta3anay yLiH apkawaH Taszanay 6ovbiHLwa
HyCKayrapabl OpbIHOAHbIS;

- KypbIifblHbI po3eTkagaH aXblpaTbiHbI3.
— KypbInfbiHbI bICTbIK KE3iHAE Taszanayfa bonvangbl.
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- [dbIMKbIN WybepekneH Hemece rybkaMeH TasanaHpl3.

— KypbinfblHbl eLKallaH cyFa 6aTblipMaHbl3 HEMECE afbir
XaTKaH CyablH acTblHa KOUMaHbI3.

ECKEPTY: 6yn KypbiifbiHbl AypbiC NanganaHbacaHbI3,

XXapakat any Kayintepi TyblHOangbl.

LLlanHekTi ac CyblH KavHaTy YLUiH faHa NanganaHbiHbI3.

ECKEPTY: nanganaHygaH KeniH Kbl3ablpy 9NeMeHTIHIH

OeTiHae Kanablk Xbiny 6onagbl.

KbI3FaH Ke3iHae ToMbIFbIMEH CankblHAaFaHLa Tek TyTKacblHaH

YCTaHbI3.

Kypblnrbl TeHi3 geHreniHeH 1000 M BUIKTIKTEH TOMEH, YNaiH

iwiHae FaHa nanganaHyra apHarFaH.

1000 ™M BumikTiriHEH TOMEH eHiMAi NnanganaHy yLwiH angbiH

ana TanganfaH Temnepartypanap 6epinreH. byn OumikTikTeH

XXOofapbl eHiMae baraapnamaHblH, COHbIHAA KOPCETINETIH

Makcumangbl Temneparypa navganaHy ouvikTiriHe can kanHay

TemnepaTypackl 6onagbl.

Cisgin kayinciaairinia ywin 0yn Kypan TUICTi cTaHgapTTap MEH epexernepre Calkec
Kerneai (TeMeH KepHey, aneKTpMarH1TTIK COMKECTIK, asblKk-TYIiKNeH KaTbiHacTa 6onaTbiH
maTtepuangap, KopLuaraH opTa, T.0. KaTbICTbl AMpeKT1Banap).

Kypangbl Tek xepre TyMblKTanfaH ToK Ke3iHe KOCbIHbI3. KypanablH TeXHUKanblK
cynaTTaMacbiHAa KOPCETINreH KepHeyaiH ANeKTp Ke3iHiH KepHeyiHe CaNKec KeneTiHiH
TEKCEPpIH;3.

HyckaynaH TbIC xongapMeH KOocy KenifliH Xosabl.

TaTbl TazanaHbaraHabIKTaH OyniHreH WanHekke kenin 6epinmenai.

KyaT cbiMblH GananapblH KOrnbl XXETETIH Xepre KanablpMaHbI3.

Kypangbl KyaT CbiIMblHAH TapTbIM 6LIPMEHI3.

TyTbIHYLWbI TapanbiHaH opbliHAANATbIH KanbIiNTbl Ta3anay XXaHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepCETY XXyMbICTapblHaH b6acka Ke3 KenreH apekeTTepai OekiTinreH KbIaMeT KepceTy
opTarnbifbl OpPbIHAAYbI KAXET.

Bapnblk Kypangap kataH cana TekcepiciHeH eTegi. OHOa ke3aencok TaHaanfaH
Kypangapfa cblHakTap »acanagbl, onap KongaHblC cangapblH TyciHaipeai.

Tasanay YLiH KbIpFbILL Xekenepai KongaHbaHbI3.

KakTblH Ty3inyiHe kegepri >kacanTblH Cy3riHi any yLUiH LWSNHEKTi Heris3aeH anbiHpi3, OHbl
CybITbIHbI3. bICTbIK CyFa TOMbI LUSNHEKTEH eLUKalLaH Cy3riHi arnMaHpI3.

KakTbl XXoFapblaa atanfaH agictepaeH 6acka elkaHaam aaiCTepMEH KETIPMEHi3.

* LUaiHek neH OHbIH KyaT CbIMbIH XbINy Ke34epiHeH, Cy HeMece cbipFaHak 6eTTep MeH eTkip

KbIpribl XXepriepaeH anwak ycTaHpl3.
Kypangabl XyblHaTbiH 6enmee xaHe Cy KO3iHiH XaHblHAa nanganaHbaHpis.
KonbiHbI3 HemMece asfbiHbI3 Cy Gonca, WanHEKTI konaaHbaHbI3.
YKyMbicbiHOa aaeTTeH Thic b6enrinep 6arikanca, KyaT cbiMblH OipaeH axbipaTbiHpbI3.
PoseTkagaH cyblpraHaa, KyaT CbiIMblHAH TapTnaHbI3.
Kypan kocbinbin TypraHaa, abar 60nbiHbI3. ©cipece LWyMEeKTeH LWbIFaTbiH bICTbIK ByaaH
balikaHbI3.
KyaT CbIMbIH el yakbITTa yCcTenaeH candbipaTbin KOMMaHbI3: egeHre Kynan Tycy kayni 6ap.
Cy KarHan xaTkaH4a, Cy3riHi >XaHe KaknakTbl yCTaMaHbI3.
IcTen TypFaHaa, LWaMHEKTI XbIIKbITNAHbI3.
Kypangbl binFanapbl XeHe ass xepAae YyCTaMaHbI3.
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Cyabl KbI3Oblpranaa, Cy3riHi MiHAETTI TypAe carnbiHbI3.

Boc welnHeKTi Kbi3ablpyFa 6onmanasi.

LLIanHeKTi aHe OHbIH KyaT CbIMbIH TYPaKThI, XblfyFa XaHe CyFa Te3iMai 6eTke KOWbIHbI3.
Keningik Tek eHaipicTik akaynap MeH yiaeri kongaHbic yLWiH xapanabl. Ockl nanganaHy
HyCKaynapblH opblHAaMaraHHaH 6onFaH by3biny XeHe 3akbimaany xaraannapbiHa
Keninagik xypmenai.

ANFALL KOJNOAHAP ANnblHOA

1. OpamaHblH 6apnblK aNeMeHTTepIH, iWiHAeri, COHOan-aK CbipTbiHAAFbI KEPEK-XapaKTapabl
)KeHe ancblpManapAbl anbin TacTaHpl3.

2. bayCbIMHBbIH Y3bIHAbIFbIH PETTEH|3, KanfaHbIH YAKEK acTbiHa opan KonblHbI3. CbiMabl
OMbIKKA KipridiHi3. (1-cyp.)

KonpaHyabl 6actamac GypblH LWBMHEKTE Cyabl eKi-yLU PET KanHaTbIM, CyAbl Terin TacTaHpI3,

ONTKEHi OHAA LWaH-To3aHHbIH GenwekTepi 6onybl MyMKiH. LLIsnHeKTi WwanbiHpI3.

NAWOANAHY

1.KAKMAKTbI ALLY YLUIH (YATIFE BAUNTAHBICTbI)
KynbinTay xyneciH 6accaHbl3, Kaknak aBToMaTtTbl Typae keTepinegi. (2-cyp.)
>Kaby yLwiH KaknakTbl TOMEH kapan KaTTbl 6acCbIHbI3.

2.YWKEKTI TETIC, T¥PAKTbI, bICTbIKKA Te3imal, cy LWALLBIPAMANTBIH XXOHE
Kby K©3OEPIHEH ANWAK BETKE KOUbIHbI3.
LLIs¥iHeKTi Tek KamTamachI3 eTirireH HerisbeH bipre navifanaHy Kepex.

3.LUBVMHEKTI KATTAFAH CY MOJLLEPIMEH TONTbIPbIHbI3. (3-cyp.)

* YVIKeKTe TypFaH LUBWHEKTI eLuKallaH TOMTbIPMaHbI3.

* LllsviHekTeri cyablH AeHrevii eH xorfapfrbl TaHbagaH acnaybl, eH a3 TaHbagaH TeMeH
bonmaybl KaxeT. Erep LuoiHEK TOSbIMN KETCE, KavHar XaTKaH Cy LUBVHEK XUeriHeH Terinyi
MYMKIH.

* LllafiHEKTI CyCbI3 KOCnaHbI3.

* LllsviHekTi Kocrnac bypbiH, KaKnakTbiH XabblK eKeHirHe Ke3 XeTKI3iHi3.

4.1UBMNHEKTI YUKEIHE KOWbIHbI3. POSETKAFA KOCbIHbI3.

5.LUIBMHEKTI ICKE KOCY
LLlerHekTi Herisre konraHaa 6apnblk Wamaap xaHagbl. LeiHekTeri cy TemnepaTypachl
3KpaHaa kepcertineai.

CyObl XblbITY YLUIH:

2 onuusi:

+ KarnHaty GargapnamachiH 6acTaFbiHpi3 kence, 100°C TynmeciH 6acbiHbI3

100°C Tikenen akpaHOa KepiHei, WanHeK AblObICTbIK CUrHan LWbiFapagbl XXeHe cyapbl

XbINbITYAb!l 6acTangbl.

Cy temnepartypacbl 100°C-ka XeTkeHe LUBNHEK eKi peT AblObICTbIK CUrHan LWbirapabl.

» TemnepaTtypaHbl TaHAafbIHbI3 Kence — 5 MymkiH napametp: 40°C — 70°C — 80°C —
90°C - 100°C — @’c nepHeciH on TaHA4arbIHbI3 KeMNeTiH TeMnepaTypaHbl KepCeTKEHLLE
6acbin TypbiHpI3. TaHaanfaH TemMnepaTypa eki peT XbiMnbbIKTanabl, COAaH KeniH
XbinbinblkTamangpl. LanHek AbIObICTbIK CUrHAM LWbIFAPbIN, Cyabl XbbITyAbl 6acTangbl.

OkpaHaa cyablH HaKTbl yakbIiTTarbl TeMnepaTypacbiH 6akbinayra 6onagpi.

TaHganfaH TemnepaTypara )XeTKEHHEH KeNiH LUBMHEK eki peT AblObICTbIK CUrHan LbiFapagbl

YKOHE XbINbITYAbl TOKTaTaabl.



XblJbl ¥CTAY PEXUMI

XKbinbl ycTay pexxumiH cyabl TaHganfaH Temnepatypaga 30 MyHyT 6oibl ycTay yLiH
nanpanaHyra 6onagbl.

TemnepaTtypa TaHaanFaHHaH keiiH §° TyiMeciH y3ak 6acy Xbirbl yCTay PeXUMIH
GenceHgipeai.

U TYAMECIHIH XaHbIHAaFb! 2 LiaM XaHa/bl.

COHnam -aK XbliNlbl YCTay PEXUMIH TeMNepaTypara XeTKeHHEH KeiliH icke kocyra bonafbi. ¥
NepHeciH y3aK 6achiHbI3. X TYAMECIHIH XaHbIHAaFb! 2 LiaM XaHa/bl.

Koinbity 6a+’,u,apnamanapb|H eLipriHi3 kence, xail FaHa §° Hemece 100°C TYNMECGIH 6aChIHbI3.

ECKEPTIE
¥3ak 6acy kanHaTy 6argapramMacbiHblH, COHbIHAH KeliH TynmeHi 30 cekyHATaH a3blpak
BaccaHpI3 FaHa Xbinbl YCTay pexumiH 6enceHaipeai, onam etTnece akpaH ewleai.

ECKEPTIME

OkpaH 30 cekyHATaH KeliH aBToOMaTThl TYPAE eLlefi — TEeK Xbifbl yCTay PEXUMIH
TaHdamMacaHbI3 — bipak ke3 KenreH nepHeHi 6acy akpaHabl Ke3 KenreH yakbITTa kavTagaH
Kocagbl.

100°C TemnepatypacbiH TaHAacaHbI3 XaHe Xbifbl ycTay PyHKUMACBIH 6enceHaipceHis,
WwoarHek TemnepatypaHbl 95°C-ta 30 MuH. Golbl cakTangbl.

LLlaviHekTeri cyablH TemnepaTypachi ci3 §° nepHeciH 6ackaHaa TaHaaraH TemnepaTypaiaH
XOFapblpak 6orca, XbinbITy 6actanmangbl.

Meicansl, cy Temnepatypacbkl 90°C 6onca, cis3 40°C, 70°C Hemece 80°C TemnepaTypacbIH
TaH4ay apKbirbl XbINbITYyAbl 6acTan anvancos.

6.LUIBNHEK ABTOMATTbI TYPOE OLUENI:
Cy KaWlHay HyKTeciHe HeMece TaHJarnfaH TeMnepaTtypara XeTKeHae.
» KongaHbin 6onraHHaH KediH LWaIHEKTE Cyabl KanablpMaHbI3.

TA3ATIAY XOHE TEXHUKATIbIK KbISBMET KOPCETY

LUSUHEKTI TA3ATNAY

LLIarHeKTi xenigeH axblpaTbiHpI3.

OHbl CYbITbIHbI3, COCbIH bifiFan rybkameH cypTin anbiHbI3.

* LllaviHeKTi, yViKeKTi, anekTpi baycbiMabl HEMece LUTerncernbAi elKallaH cyfFa canMaHbl3:
SMEKTPII KOCbINbICTap Aa, aXblpaTKbILL Ta CYMEH XaHacnaybl Kaxer.

» KaxakTbl rybkanapasl KorngaHbaHbi3.

CY3rIHI TA3SATAY* (4-cyp.)

AnbIHGanb! Cy3ri WaWHEKTEH KyMbINbIN XaTkaH cymeH Gipre Kkak 6ernweKkTepiHiH TyCyiHiH
anablH ana oTbIpbIM, OHbl YCTan KanaTblH MaTtagaH AavbiHaansaH. byn cyari cyably
KepMEKTIriH azanTnanabl Hemece xoriMangbl. Ocbinaiiia on cyablH 6apnbik KACUETTEPIH
caktanabl. Cyna ok menwepi ken 6onfaH xarganga, cyari ete Tes 6itenin kanagbl (10-15 pet
KongaHfFaHHaH KeriH). OHbl Xyneni TypAe Tasanan Typy MaHpiagbl. On binFangsl 6onca, oHbl
arblin )aTkaH Cy acTblHa KOMbIHbI3, KypFak borca, KbirwakneH akblipbiH TazanaHbl3. Erep kak
KeTrnereH Xargamnaa, KakTbl KeTipyai >KyprisiHis.

CY3rHI TA3ANAY*

AnbiHBanb! cy3ri kak GenwekTepiH ycTan kanaTbiH XaHe KyWbliMn XaTkaHaa onapablH biabicka Tycin
KeTyiHe on 6epmelnTiH TopaaH Typazpl. Cy3ri CyablH KePMEKTIrH TazapTnanpbl )aHe >Xonvaiapl.
On ocbinav cyablH 6apnblk KACUETTEPIH CakTanabl. ©Te kepMek CymeH cy3riHib (10-15 pet
naviganaHfaH coH) xbingam 6itenin kanybl MyMkiH. OHbI Xui Tazanan Typy MaHpi3abl. Erep on
AbIMKbIN 6orica, OHbl aFbIHAbI Cy acTbiHA KOMbIHBI3, an KypFak 6orca, OHbl MyKUSIT LLEeTKaMEH
Tasananbl3. Kelge kak e3iriHeH keTnenai, COHAbIKTaH OHAaw Ke3ae KakTbl KETIPY KaXKeT.

*ynrinepre 6ainaHbICTbI



KAKTbI KETIPY

Erep cy kypamblHAa ak Kocnanapsbl ken 6onaTblH 6onca, OHAA, eH keM AereHae, anblHa
6ip peT Hemece ofaH Aa XUipek KakTbl TypakTbl Typae KeTipin oTbipy kepek. LaHekTeri
TemnepaTypaHbl aHblKTayFa Kak acep eTyi MyMKiH.

KakTbl KeTipy YLWiH KeneciHi KonaaHbIHbI3:

« Xabablk aykeHaepiHeH catbin anyra 6onaTbiH ak cipke CyblH NanganaHbimn:
- LLenHekTi %2 n aK cipke CybIMEH TONTbIPbIHbI3,
- 1 carat 60Vibl KbI3ObIPYCbI3 KanablpbiHpI3.

* JIMMOH KbILKbINbIH NanganaHy:
- %2 N cyObl KANHATbIHbI3,
— 25 1 IMMOH KbILLKBISbIH KOCbIM, 15 MUHYTKa KanablpbiHbI3.

* LllerHeKTiH ilWiHaericiH TeriHi3 xxaHe 5-6 peT wanblHpI3. KaxxeT 6onfaH xxafganaa ypaicTi
KanTanaHpl3.

LLIaHeK KaFbIH TyCipy YLiH:
Cya3riHi aK cipke cyblHa HeMece NIMMOH KbILLKbIMbIHbIH epiTiHAICIHE CamnblHbI3.
* KakTbl )XoFapblga atanfaH agictepaeH backa elukaHaav a4icTepMeH KETIDMEHI3.

AKAVYIIAP

ErEP LUBUHEKTIH K63TrE KOPIHETIH 3AKbIMOAHYIAPbLI BONTIMACA:
o LLlarHek xyMbiC icTeMengi

— LWerHekTiH aneKTp xeniciHe AypbIC KOCbIIFaHbIH TEKCEPIHI3.

- LanHekTe cy GonfFaH ok bonmaca Kak XuHarbin KanfFaH, OCbIHbIH cangapbiHaH cy
oK OonFaH keafe LaMHEKTI axblpaTaTblH Kayinci3aik Xyneci icke Kocbinabl: LWAOMHEKTIH,
CybIfaHbIH KYTiHi3, OHbl HETi3IHEH anblHbI3 XXaHe Cy KyMbiHbI3. Kak XunHanbin kanca,
anabIMeH KakTbl TazanaHbi3.

AybICTbIPbIN-KOCKbILLTHI 6acy apKbifbl LWBNHEKTI KOCLIHbI3: 0N LWaMaMeH 15 MUHYTTaH kewiH
XKYMbIC icTengi.

ErEP LUBMHEK K¥J1AMN KAJCA, O0AH CY AFATbIH BOJICA, EFEP BAYCbIMIA,
LUSMHEKTE HEMECE YMKEKTE KO©3I'E KOPIHETIH 3AKbIMOAHYINAP BEOJICA

LanHekTi Tefal oupmachiHbIH Keningi KeI3MeT kepceTyaiH YoKineTTi opTanbifbiHa anapbiHbI3,

ONTKEHI TeK OCbliHaan opTanbiKTapAblH FaHa XXeHaeyai Xypridyre Kykbirbl 6ap. Keningiktin

LuapTTapbl MEH XeHAEY XYMbICTapbIH XYPrideTiH opTanblKTapablH Ti3iMi aNekTp KyparnbiMeH

KOca YCbIHbINFaH Keningik kitanwacbiHaa 6epinreH. Ynri MeH cepusnblk HOMIpi anekTp

KyparnbiHbIH TemMeHri 6enirinae kepcetinreH. byn keningik Tek eHAipiCcTiK kemLwiniktep

MeH ynaeri kongaHbic 6apbiCbiHAa TyblHAAFaH akaynapabl faHa xabagbl. HyckaynbiKTbl

cakTamaraHAblKTaH TyblHAAFaH Ke3 KemnreH 3aksiMaaHynap MeH Oysbinynap keningik

LWapTblHa Kipmengi.

* Tefal, TyTbIHyLWbIHBIH MyAAECIHAE, 63 LUBVIHEKTEPIHIH cunaTTamanapbiH Hemece Kypam
berLIeKTepPIH Ke3 KerreH caTTe e3repTy KyKbifbiH 63iHe Kanablpabi.

» BakbiMpganFraH bosica, LWeiHeKTi naviganaHbanbi3. ONeKTp KyparsbiH 6erleKkTeyre Hemece
Kayinciagik KypbiniFbICbIH ayfa ThipbICaHbI3.

» Erep anektp baycbiMbl 3aKbiMaaHraH borica, OHAa KaviFbiibl OKuFanapaaH aynak 6ony
YLLUIH, o1 eHAIpyLUiIMeH, OHbIH Keningik KbIBMeTTEPbIMEH HEMeCe Cavikec binikTiniri 6ap
MamaHMeH ariMacTblPbiflybl KaXeT.



T¥PMbICTA KAUFbIIIbl OKUFANIAPObIH ANObIH ANTY

Bananap yLuiH, TiNTi )XeHin Kynin kanynap 30p kayinTinik Tyablpagbl.
Bananap ecelireH cavibiH, onapabl acxaHaga 60nybl MyMKiH bICTbIK CYMbIKTbIKTapabl
abannan kongaHyra ympeTy kaxeT. LLlanHek xoaHe anekTp 6aycbiMbl 6ananapabiH Kombl
XKETNewTiH Xepae, XXYMbIC YCTENiHiH LWeTIHEH MYMKIHAIrHLIE anbiC OpHanacybl KaxeT.
Erep KaWfbinbl OKMFa OpbIH arnca, Kynin KanfaH aymakTbl Te3 apaga caskbiH CyMeH
XKYbIHbI3, KaXXeT OorFaH xafganaa aapirepre KepiHiHia.
 Kavirblnbl okuFanapgaH aynak 6oy yuwiH, CisgiH KonbiHbi3aa 6ana bonraH xargavga
bICTbIK CyCbIHAApAbI iLUNEHi3 XoHe TacbiIMaHbI3.

AkaynblK cunaTtramachbl CebenTep

LLlsiHeK XbinbITyabl
Oactamangpl

LLlanHek KyaT
HerisiHnge aypbIc
opHanacTblpbliMaraH.

LLIsnHeKTi KyaT HerisiHge
KanTa opHanacTbIpbIHbI3.

LLleiHek xbinbiTyaa, Gipak
Gackapy TakTacblHbIH,
LwamMaapb! ewwipyni.

NHavkaumsanbik
Lamaapaarbl KOCbInbIM
Maceneci xaHe/

Hemece MHAMKATOop LWaM
3aKbiMaanfaH.

OKINeTTi cepBUCTIK
opTanbIKKka XeHaeyre
XibepiHis.

MbIHaHbI kepceTesi: «EO0»

Temnepatypa oatyuriHing
KaTeci.

OKineTTi cepBUCTIK
opTanblkka XeHaeyre
XibepiHi3.

MbIHaHbI kepceTesi: «E1»

Temnepatypa gatyuriHig
KaTeci.

OKineTTi cepBUCTIK
opTanbIKKka XeHaeyre
XibepiHi3.

MbIHaHbI kepceTeqi: «E3»

TemnepatypaHbl peTTey
KaTeci.

LLenHekTi ewwipin, 1 MUHYTKa
po3eTkafaH axblpaTblHbI3,
cofaH KeniH LaMHEeKTI
po3eTkara KOCbIBHbI3 )XoHe
KkanTagaH KocbiHbI3. Macene
KanTanaHca, ekinerTi
CEpPBUCTIK opTarnblkka
XeHpaeyre XibepiHia.




KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

® Cisgin kypanablH KypamblHAA KanmnblHa KENeTiH XaHe kanTa kongaHyra 6onatbiH
Garanbl maTepuangap 6ap.

2 OHbl XeprinikTi KangblK >XUHAWTbIH NYHKTIre anapbIn ©TKi3iHi3.

2012/19/EU KoKbIC 3neKTp )aHe anekTpoHablK xabapiktap (WEEE) Typansl eyponanbik
OnpekTnBa 6apnblk NaganaHbifiFaH TYPMbICTbIK KypbIFbinapablH KoAiMri TYPMbICTbIK
KOKbICMNEH Gipre KOKbICka NnakTbipbiniMayblH Tanan etegi. Kypamagac 6enikrepiH kannbiHa
KENTIpYAi xaHe kanTa eHaeyai 6apbiHLLa apTTbipy, Ocbinalila agaMmaapablH AeHcaynbiFbiHa
)KeHe KoplLuaraH opTara aCepiH asanTy YLUiH nanganaHbinFaH KypbinFsinap 6enek xvHanybl
Kepek.



&% Tipka za odabir temperature 40 °C-70°C-80°C-90°Ci 100 °C.
Prethodno odabrana temperatura pohranjena je u memoriji.

100°C Tipka za pokretanje ciklusa prokuhavanja

Q) Funkcija odrzavanja toplote aktivira se dugim pritiskom na tipku &c
— ili100°C (piktogram ‘Odrzavanje topline’svijetli). Funkcija odrzavanja
toplote ostaje uklju¢ena 30 minuta.

Prije prve upotrebe aparata pazljivo procitajte upute za upotrebu: Ovaj aparat namijenjen je
upotrebu u zatvorenim prostorima u domacinstvu. U slucaju bilo kakve komercijalne upotrebe,
neprikladnog koristenja ili nepostivanja uputa proizvodac ne prihvata nikakvu odgovornost i
garancija ne vrijedi.

SIGURNOSNE UPUTE

- Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe (ukljucujudi
djecu) ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedovoljnog iskustva i znanja, izuzev ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ili ako im je ta osoba dala upute o
nacinu koriStenja aparata.

- Aparat i pripadajuci kabal drzite van domasaja djece mlade od 8
godina.

- Ovaj aparat mogu upotrebljavati osobe ogranicenih fizickih, ¢ulnih
ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva ili znanja ako
su pod nadzorom ili ako su upucene u siguran nacin upotrebe
aparata te ako su razumjele moguce opasnosti.

- Djeca ne smiju koristiti aparat kao igracku.

- Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosne dobi od najmanje 8
godina, ako su pod nadzorom i ako su im date upute o sigurnom
koriStenju aparata te ako dobro razumiju opasnosti u vezi s tim.
Djeca ne smiju obavljati radove ¢is¢enja i odrzavanja, osim ako su
starija od 8 godina i ako ih nadzire odrasla osoba.

- Aparat je predviden samo za upotrebu u domacinstvu.

- Aparat nije predviden za upotrebu u sljedec¢im okruzenjima u



kojima se garancija nece primjenjivati:

—u kuhinjama za osoblje u prodavnicama, uredima i drugim
radnim okruzenjima;

-na farmama;

- za klijente u hotelima ili motelima ili drugim prostorima za
boravak.

—u okruzenjima s uslugom nocenja i dorucka i drugim sli¢nim
okruzenjima.

« Kuhalo nikad nemojte puniti iznad oznake za maksimalni nivo
vode niti ispod oznake za minimalni nivo vode.

« Ako je kuhalo previse napunjeno, voda moze prskati van.

 Upozorenje: Nikad ne otvarajte poklopac kad voda kljuca.

« Kuhalo se smije upotrebljavati samo sa zatvorenim poklopcem i s
prilozenim postoljem i filterom protiv kamenca.

« Kuhalo, pripadajuce postolje ili pripadajuci kabal za napajanje i
utikac ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

« Ne upotrebljavajte kuhalo ako je strujni kabal ili utika¢ ostecen.
Njihovu zamjenu mora izvrsiti proizvodac, ovlasteni postprodajni
servis ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

« Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju
aparatom.

« Djeca ne smiju Cistiti aparat niti vrsiti odrzavanje aparata ako nisu
pod nadzorom odgovorne odrasle osobe.

« UPOZORENUJE: Budite oprezni i izbjegavajte prolijevanje po
konektoru tokom cis¢enja, punjenja ili sipanja.

« Prilikom ciS¢enja aparata uvijek slijedite upute za ¢is¢enje;
—Iskljucite aparat iz napajanja.
—Ne Cistite aparat dok je vruc.
- Aparat cistite vlaznom krpom ili spuzvom.
- Aparat nikad ne uranjajte u vodu ili ne stavljajte ga pod vodu iz

slavine.

« UPOZORENJE: Opasnost od povreda ukoliko se aparat ne koristi
pravilno.

« Kuhalo upotrebljavajte samo za prokuhavanje pitke vode.

« UPOZORENJE: Nakon upotrebe na povrsini grija¢a zadrzava se
toplina.

- Tokom postupka zagrijavanja vodite raCuna da aparat uzimate
samo za drsku dok se potpuno ne ohladi.



Aparat je namijenjen samo za upotrebu u domacinstvu u

zatvorenom prostoru na nadmorskoj visini manjoj od 1000 m.

- Prethodno odabrane temperature navedene su za upotrebu aparata na nadmorskoj visini
manjoj od 1000 m. Iznad te nadmorske visine, maksimalna prikazana temperatura na kraju
ciklusa na aparatu bit ¢e temperatura klju¢anja u skladu s nadmorskom visinom na kojoj se
aparat koristi.

- Radi vase sigurnosti, ovaj aparat ispunjava zahtjeve primjenjivih standarda i propisa (Direktiva
o niskonaponskoj opremi, elektromagnetskoj kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u
neposredan dodir s hranom, zastiti okolisa, itd.).

« Aparat prikljucujte samo u uzemljenu strujnu uti¢nicu. Provjerite odgovara li napon naveden na
nazivnoj plocici aparata naponu vase strujne mreze.

« Svaka greska u prikljuc¢ivanju dovodi do ponistavanja garancije.

- Garancija ne pokriva kuhala koja ne rade ili koja lo3e rade uslijed zanemarivanja redovnog
uklanjanja kamenca iz aparata.

- Nemojte dopustiti da kabal za napajanje visi tako da ga djeca mogu dohvatiti.

- Utikac nikad ne izvlacite iz uti¢nice povlac¢enjem za kabal za napajanje.

- Sve zahvate, osim uobicajenog ¢is¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik, mora obavljati
ovlasteni servisni centar.

- Svi aparati podlijezu strogim postupcima provjere kvalitete. Oni ukljucuju testiranje i stvarno
koristenje nasumicno odabranih aparata, Sto objasnjava moguce tragove koristenja.

« Zacis¢enje kuhala nikad ne upotrebljavajte abrazivne spuzvice.

- Zavadenje filtera protiv kamenca skinite kuhalo s postolja i pri¢ekajte da se ohladi. Ne vadite
filter kad je aparat napunjen vru¢om vodom.*

« Za uklanjanje kamenca iz kuhala ne primjenjujte postupke drugacije od preporucenih.

- Kuhalo i pripadajuci kabal za napajanje drzite dalje od izvora toplote, mokrih ili klizavih povrsina

i ostrih rubova.

Aparat nikad ne upotrebljavajte u kupatilu ili u blizini izvora vode.

Kuhalo nikad ne upotrebljavajte kad su vam ruke ili stopala mokri.

Ako tokom rada primijetite nepravilnosti, odmah iskopcajte kabal za napajanje iz uti¢nice.

Kabal za napajanje ne izvladite iz zidne uti¢nice povlac¢enjem za kabal.

Uvijek budite oprezni kad je aparat ukljucen, a posebno kad vrlo vruc¢a para izlazi iz otvora.

Nikad ne ostavljajte kabal za napajanje da visi s ploce stola ili kuhinjske radne ploce kako biste

izbjegli opasnost od pada na pod.

« Nikad ne dodirujte filter* ili poklopac kad voda kljuca.

+ Budite oprezni jer se kuciste kuhala od nehrdajuceg celika veoma zagrijava tokom rada.

Dodirujte samo drsku kuhala.

Nikad ne premjestajte kuhalo kada radi.

Zastitite aparat od vlage i niskih temperatura.

Tokom ciklusa zagrijavanja uvijek upotrebljavajte filter*.

Nikad ne zagrijavajte prazno kuhalo.

Kuhalo i pripadajuci kabal za napajanje stavite na stabilnu povrsinu otpornu na toplotu i vodu.

Garancija pokriva samo greske nastale u proizvodnji i upotrebu u domacinstvu. Garancija ne

pokriva lom ili ostecenja aparata koja nastanu uslijed zanemarivanja uputa za upotrebu.

*:ovisno o modelu

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Uklonite svu ambalazu, naljepnice i pribor iz unutrasnjosti i s vanjske strane aparata.
2. Podesite duzinu kabla namotavanjem ispod postolja. Namjestite kabal u Zlijeb. (sl. 1)
Izlijte vodu od prve dvije/tri upotrebe jer moZe sadrzavati prasinu. Isperite kuhalo.

UPOTREBA

1.0TVARANJE POKLOPCA OVISNO O MODELU
— Pritisnite sistem za zatvaranje i poklopac e se automatski podici. (sl. 2)
Poklopac zatvorite ¢vrstim pritiskom na poklopac.



2.POSTOLJE STAVITE NA RAVNU I STABILNU POVRSINU OTPORNU NA TOPLOTU, DALJE OD
PRSKANJA VODE | IZVORA TOPLOTE.
« Kuhalo se smije upotrebljavati samo s priloZenim postoljem.

3.U KUHALO ULUTE ZELJENU KOLICINU VODE. (sl. 3)

« Kuhalo vode nemojte nikada puniti kad je na postolju.

« Kuhalo vode nemojte puniti vodom iznad oznake maksimalnog nivoa ili ispod oznake
minimalnog nivoa vode. Ako je kuhalo vode previse napunjeno, kljucala voda moZe prskati van.

« Nemojte upotrebljavati kuhalo ako u njemu nema vode.

- Prije upotrebe provijerite je li poklopac propisno zatvoren.

4.STAVITE KUHALO NA POSTOLJE. UTAKNITE UTIKAC U STRUJNU UTICNICU.

5.POKRETANJE KUHALA
Kad se kuhalo vode stavi na postolje, svi svjetlosni indikatori svijetle. Na displeju se prikazuje
temperatura vode u kuhalu.

ZAGRIJAVANJE VODE:

2 mogucnosti:

» Ako Zelite pokrenuti ciklus prokuhavanja, pritisnite tipku 100°C. Na displeju se direktno prikazuje
aktuelna temperatura, kuhalo vode oglasava se zvu¢nim signalom i pocinje zagrijavati vodu.
Kuhalo se dvaput oglasava zvu¢nim signalom kad temperatura vode dostigne 100 °C

« Ako Zelite odabrati temperaturu - 5 mogucih postavki: 40 °C - 70 °C-80°C-90°C- 100 °C -
pritis¢ite §* tipku dok se ne prikaze temperatura koju Zelite odabrati. Odabrana temperatura
dvaput treperi, a zatim se zadrzava na aktuelnoj temperaturi. Kuhalo se oglasava zvu¢nim
signalom i pocinje zagrijavati vodu.

Trenutnu temperaturu vode mozete pratiti na displeju.

Po dostizanju odabrane temperature kuhalo se dvaput oglasava zvu¢nim signalom i prestaje sa

zagrijavanjem.

Ako zelite iskljuciti programe zagrijavanja, pritisnite §ili 100°C.

NAPOMENA

Da bi se postigao efekt tihog rada, nakon 80°C, kuhalo ¢e prokuhati vodu, stati, a zatim ponovo
prokuhavati vodu. Ta cirkulacija ¢e se desiti nekoliko puta i nastavit ¢e se do kraja procesa
zagrijavanja.

NACIN RADA ZA ODRZAVANJE TOPLOTE

Nacin rada za odrzavanje toplote mozete upotrebljavati za odrzavanje zeljene temperature vode
30 minuta.

Nakon $to se odabere temperatura, dugim pritiskom na tipku §ili 100°C aktivirat ¢e se nacin rada
za odrzavanje toplote na odabranoj temperaturi. 2 lampice oko znaka 2 ¢e svijetliti.

Nacin rada za odrzavanje toplote moZzete pokrenuti i po dostizanju temperature. Dugo pritisnite
tipku §¢ili100°C . §* vam omogucava da odrzavate toplotu vode na odabranoj temperaturi, dok
vam 100°C omogucava da odrzavate temperaturu od 95°C. 2 lampice oko znaka 2 ¢e svijetliti.
Ako zelite iskljuciti nacin rada za odrzavanje toplote, pritisnite tipku il 100°C .

NAPOMENA

Nacin rada za odrzavanje toplote aktivirat ¢e se dugim pritiskom na tipku samo ako tipku drzite
pritisnutom krace od 30 sekundi nakon zavrsetka ciklusa prokuhavanja. U suprotnom ce se
iskljuciti displej.

NAPOMENA
Ekran se automatski isklju¢uje nakon 30 sekundi — osim ako niste aktivirali na¢in rada za
odrzavanje toplote - ali pritiskom na bilo koju tipku displej ¢e se ponovo ukljuciti u svakom

trenutku.

Ako odaberete temperaturu od 100 °C i aktivirate funkciju za odrzavanje toplote, kuhalo vode 30
minuta odrzava temperaturu od 95 °C.



Ako je temperatura vode u kuhalu vi$a od temperature koju ste odabrali pritiskom na tipku §,
postupak zagrijavanja nece se pokrenuti.

Na primjer, ako je temperatura vode 90 °C, necete moci pokrenuti postupak zagrijavanja odabirom
postavke 40 °C, 70 °Ciili 80 °C.

6.KUHALO CE SE AUTOMATSKI ISKLJUCITI
¢im voda dostigne tocku klju¢anja ili odabranu temperaturu.
« Nakon upotrebe ne ostavljajte vodu u kuhalu jer to ubrzava stvaranje kamenca.

CISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE KUHALA

Iskopcajte kuhalo iz napajanja elektricnom energijom.

Pricekajte da se ohladi i ocistite ga vlaznom spuzvom.

« Kuhalo, pripadajuce postolje, kabal za napajanje ili utikac nikad ne uranjajte u vodu: elektricni
prikljucci ili prekidac ne smiju doci u kontakt s vodom.

+ Ne upotrebljavajte abrazivne spuzvice.

CISCENJE FILTERA*

Odvojivi filter sastoji se od mrezice koja zadrZava ¢estice kamenca i sprijecava da dospiju u $olju
prilikom sipanja. Ovaj filter ne tretira vodu i ne uklanja tvrdocu vode. Filter time odrzava sva
svojstva vode. Ako je voda jako tvrda, filter se moze veoma brzo zacepiti (10 do 15 upotreba).
Vazno je redovno distiti filter. Kamenac se ponekad ne skida sam; u tom slucaju potrebno je
obaviti postupak uklanjanja kamenca.

UKLANJANJE KAMENCA

Postupak uklanjanja kamenca obavljajte redovno, po mogu¢nosti najmanje jednom mjesecno ili
ucestalije ako je voda vrlo tvrda. Kamenac moze uticati na detekciju temperature u kuhalu.

Postupak uklanjanja kamenca iz kuhala:

« Upotrebljavajte bijelo sir¢e kojeg mozete kupiti u prodavnicama:
— U kuhalo ulijte "4 litre bijelog sirceta.
- Ostavite da odstoji 1 sat viemena bez zagrijavanja.

« Upotreba limunske kiseline:
- Prokuhajte %4 litre vode.
- Dodajte 25 g limunske kiseline i ostavite da odstoji 15 minuta.

« Ispraznite kuhalo i isperite ga 5 ili 6 puta. Po potrebi ponovite postupak.

Postupak uklanjanja kamenca iz filtera*:
Stavite filter u bijelo sirce ili razblazenu limunsku kiselinu.
+ Nikad ne primjenjujte postupak uklanjanja kamenca drugaciji od preporucenog

U SLUCAJU PROBLEMA

NEMA VIDLJIVOG OSTECENJA KUHALA
+ Kuhalo ne radi

— Provijerite je li kuhalo propisno priklju¢eno.

- Kuhalo je uklju¢eno bez vode ili je natalozeni kamenac prouzrocio iskljucivanje uslijed
pregrijavanja: pricekajte da se kuhalo ohladi i napunite ga vodom. Ako se kamenac natalozio,
najprije obavite postupak uklanjanja kamenca.

Ukljucite kuhalo: kuhalo treba ponovo poceti raditi nakon otprilike 15 minuta.

* ovisno o modelima @



AKO JE KUHALO PALO NA POD, AKO CURI ILI AKO NA KABLU ZA NAPAJANJE, UTIKACU ILI
POSTOLJU KUHALA IMA VIDLJIVIH OSTECENJA

Vratite kuhalo u postprodajni servisni centar jer su samo oni ovlasteni za obavljanje popravaka.
Pogledajte uslove garancije i spisak centara u knjizici isporu¢enoj s kuhalom. Tip i serijski broj
navedeni su na donjoj strani kuhala. Ova garancija pokriva samo greske nastale u proizvodnji i
upotrebu u

domacdinstvu. Garancija ne pokriva lom ili ostecenja aparata koja nastanu uslijed zanemarivanja

uputa za upotrebu.

« Proizvodac zadrZava pravo na izmjenu karakteristika ili komponenti kuhala u bilo kom trenutku
u najboljem interesu potrosaca.

+ Ne upotrebljavajte kuhalo ako je osteceno. Kuhalo ili sigurnosni uredaji kuhala ne smiju se
rastavljati.

« Ako je kabal za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, postprodajni servisni centar ili
osoba sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

U SLUCAJU PROBLEMA

NEMA VIDLJIVOG OSTECENJA KUHALA
+ Kuhalo ne radi

- Provjerite je li kuhalo propisno priklju¢eno.

- Kuhalo je ukljuceno bez vode ili je nataloZeni kamenac prouzrocio iskljucivanje uslijed
pregrijavanja: pri¢ekajte da se kuhalo ohladi i napunite ga vodom. Ako se kamenac natalozio,
najprije obavite postupak uklanjanja kamenca.

Ukljucite kuhalo: kuhalo treba ponovo poceti raditi nakon otprilike 15 minuta.

AKO JE KUHALO PALO NA POD, AKO CURI ILI AKO NA KABLU ZA NAPAJANJE, UTIKACU ILI
POSTOLJU KUHALA IMA VIDLJIVIH OSTECENJA

Vratite kuhalo u postprodajni servisni centar jer su samo oni ovlasteni za obavljanje popravaka.
Pogledajte uslove garancije i spisak centara u knjizici isporu¢enoj s kuhalom. Tip i serijski broj
navedeni su na donjoj strani kuhala. Ova garancija pokriva samo greske nastale u proizvodnji i
upotrebu u

domacinstvu. Garancija ne pokriva lom ili ostecenja aparata koja nastanu uslijed zanemarivanja

uputa za upotrebu.

« Proizvodac zadrzZava pravo na izmjenu karakteristika ili komponenti kuhala u bilo kom trenutku
u najboljem interesu potrosaca.

« Ne upotrebljavajte kuhalo ako je osteceno. Kuhalo ili sigurnosni uredaji kuhala ne smiju se
rastavljati.

« Ako je kabal za napajanje ostec¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, postprodajni servisni centar ili
osoba sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

SPRECAVANJE NEZGODA U DOMACINSTVU

Cak i blaga opekotina ili oparina ponekad moze izazvati te$ku povredu kod djeteta.

Upucuijte djecu da se ¢uvaju vrucih tekucina koje se mogu naci u kuhinji. Kuhalo i pripadajuci

kabal za napajanje stavite na straznji dio radne povrsine, izvan dohvata djece.

Ukoliko se desi nezgoda, opekotinu odmah polijte hladnom vodom i po potrebi se obratite

ljekaru.

« Radi izbjegavanja nezgoda: nemojte nositi dijete ili bebu dok pijete ili nosite vruci napitak.



SPRECAVANJE NEZGODA U DOMACINSTVU

Cak i blaga opekotina ili oparina ponekad moze izazvati tesku povredu kod djeteta.
Upucujte djecu da se ¢uvaju vrucih tekuéina koje se mogu naci u kuhinji. Kuhalo i pripadajudi
kabal za napajanje stavite na straznji dio radne povrsine, izvan dohvata djece.

Ukoliko se desi nezgoda, opekotinu odmah polijte hladnom vodom i po potrebi se obratite

ljekaru.

- Radi izbjegavanja nezgoda: nemojte nositi dijete ili bebu dok pijete ili nosite vruci napitak.

Kuhalo ne pocinje zagrijavati.

Kuhalo nije ispravno
postavljeno na elektricno
postolje.

Ponovo stavite kuhalo na
elektri¢no postolje.

Kuhalo zagrijava, ali svjetlosni
indikatori na kontrolnoj ploci
su iskljuceni.

Problem u priklju¢ku sa
svjetlosnim indikatorima i/ili je
svjetlosni indikator ostecen.

Posaljite aparat na popravak u
ovlasteni servisni centar.

temperature.

Prikaz "EQ" Kvar senzora temperature. Posaljite aparat na popravak u
ovlasteni servisni centar.

Prikaz "E1" Kvar senzora temperature. Posaljite aparat na popravak u
ovlasteni servisni centar.

Prikaz "E3" Greska u regulaciji Iskljucite kuhalo i iskopcajte

ga iz napajanja elektricnom
energijom na 1 minutu, a
zatim ga ponovo prikljucite

na napajanje i ukljucite.

Ako se problem ponavlja,
posaljite kuhalo na popravak u
ovlasteni servisni centar.

ZASTITA OKOLISA
® Aparat sadrZzi mnogo materijala koje je moguce obnoviti ili
reciklirati.
2

Aparat odnesite na lokalno sabirno mjesto za otpad iz ku¢anstva.

Evropskom direktivnom 2012/19/EU o elektri¢noj i elektroni¢koj opremi koja vise nije iskoristiva
zahtijeva se da se svi iskoristeni ku¢anski aparati ne odlazu zajedno s uobic¢ajenim otpadom iz
domacinstva. IskoriStene aparate potrebno je sakupljati posebno radi maksimiziranja upotrebe i
recikliranja njihovih sastavnih dijelova, a time i smanjenja njihovog uticaja na zdravlje i okoli$




=1 ¥ A 1 B E

_‘

m

N
T (V)

Ay

>
-

- = = i = i u
'II lII III l!l l!' |Il i%l l%l li' IIl Ill lll lI' |II 'II lll

>

=

p1 -
p8 -
p15 -
p22 -
p29 -
p36 -

p43 -
p50 -

p57 -
pb4 —
p71 -
p76 —
p82 -
p89 -
p96 —

p103

p7

pl4

p28
p35

p42

p102

- p109

(08 o110 - p117

5@ p118 - p125
&Y p126 - p132
S p133 - p139
S p140 - pl146
W p147 - p154

p155 - p161
R0 p162 - p168

S p169 - p175

8 p176 - p182

ol ) m

P p183 - p190
&l 5191 - p197
B 1198 - p204
W 205 - p211
p212 - p211
p220 - p226

3203000077



